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Предисловие

В этой книге переплелось несколько удивительных историй, связывающих Тур-
цию и Россию. 

С одной стороны, предлагаемый вниманию читателя каталог знакомит нас с 
духовным наследием выдающегося османского шейха накшбандийского тариката 
второй половины XIX в. Ахмеда Зияутдина Гюмюшханеви (1813–1893). Связанный 
цепочкой духовной преемственности с великими религиозными авторитетами Ближ-
него Востока — арабскими шейхами Сирии и Ирака, Гюмюшханеви основал в 1875 г. 
в Стамбуле собственную суфийскую обитель, которая стала очень популярной. Вли-
яние его учения на современную Турцию, в том числе на турецкую политическую 
элиту, весьма велико, у него около миллиона последователей по всему миру. Но особо 
стоит отметить, что его духовная харизма и авторитет распространялись не только на 
Османскую империю, но в конце XIX и начале XX в. затронули и мусульман России, 
прежде всего Волго-Уральского региона и Дагестана. Следы этого влияния мы можем 
наблюдать и теперь.

С другой стороны, книга И.В. Зайцева рассказывает об удивительной истории 
спасения русскими учеными османского культурного наследия в годы Первой миро-
вой войны. Дело в том, что шейх за свою жизнь собрал несколько богатейших библи-
отек, однако считалось, что все они погибли в огне войны. Совсем недавно десятки 
рукописей с печатью вакфа Ахмеда Гюмюшханеви были найдены в московских госу-
дарственных собраниях, а также частных библиотеках нашего города. Эти бесценные 
рукописи были спасены русскими учеными в 1916 г. на Кавказском фронте Первой 
мировой войны во время бегства турецкого населения. Главная роль в этой беспреце-
дентной гуманитарной операции принадлежала Российской академии наук, которая 
в тяжелейшее для двух стран время взяла на себя организацию спасения рукописей.

В книге изложена драматическая история спасения турецких библиотек в 1915–
1916 гг., даны подробнейшие описания каждого манускрипта, принадлежавшего 
некогда шейху и его ученикам. Каталог вводит в оборот в общей сложности около 
30 рукописей на турецком и арабском языках, принадлежавших османскому шейху 
(возможно, некоторые из них переписаны им собственноручно). Подавляющее боль-
шинство этих манускриптов (22 экземпляра) хранятся ныне в собрании Института 
востоковедения РАН. 

Проект издания каталога рукописей стал возможен благодаря финансовой по-
мощи российского востоковеда, арабиста, заместителя директора Института востоко-
ведения РАН Владимира Ниловича Саутова. Создание этого каталога сделало также 
возможным проведение в залах Государственного музея Востока в феврале 2020 г. 
выставки «Суфизм без границ. Накшбандийский шейх Ахмед Гюмюшханеви (1813–
1893) и его рукописи», приуроченной к 100-летию установления дипломатических от-
ношений между Россией и Турцией.

Спасенные более ста лет назад в Анатолии русскими учеными исламские ману-
скрипты остаются для нас не только памятниками глубочайшей суфийской духов-
ности, но и символом торжества науки и культуры, которая также не знает границ.

В.В. Наумкин
Академик РАН,
Научный руководитель ИВ РАН
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Önsöz

Bu kitapta Türkiye ve Rusya’yı ilgilendiren birkaç olağanüstü hikaye bir araya geldi.
Okurun dikkatine sunulan bu katalog, bir yandan bizi, XIX. yüzyılın ikinci yarısındaki 

Osmanlı Nakşibendi şeyhlerinin en önemlilerinden Ahmed Ziyâüddîn Gümüşhanevî’nin 
(1813–1893) manevi mirasıyla tanıştırmaktadır. Ortadoğu’nun büyük din otoriteleriyle, 
Suriye ve Irak Arap şeyhleriyle manevi halefl ik ilişkisi içindeki Gümüşhanevî 1875 
yılında İstanbul’da kendi dergahını kurmuş ve çok popüler olmuştur. Öğretisinin Türk 
siyasal eliti de dahil çağdaş Türkiye’ye etkisi çok büyüktür; bütün dünyada yaklaşık 
bir milyona yakın müridi vardır. Ancak onun manevi karizmasının ve otoritesinin 
yalnızca Osmanlı İmparatorluğu topraklarında kalmadığını, XIX. yüzyılın sonlarıyla XX. 
yüzyılın başlarında Rusya Müslümanlarını da, özellikle de Volga-Ural boyu ile Dağıstan 
Müslümanlarını etkilediğini özellikle belirtmek gerekir. Bu etkinin izlerini şimdi bile 
görmek mümkündür.

Diğer yandan İ.V. Zaytsev’in kitabı, Birinci Dünya Savaşı yıllarında Rus bilim 
adamlarının  Osmanlı kültür mirasını kurtarmalarıyla ilgili şaşırtıcı bir hikaye de 
anlatmaktadır. Şeyh yaşamı boyunca oldukça zengin kütüphaneler kurmuştu, ne var ki 
bunların hepsinin savaşın ateşinde yok olup gittiği  varsayılmaktaydı. Kısa bir süre önce, 
Moskova devlet arşivlerinde ve bazı özel koleksiyonlarda Ahmed Gümüşhanevî vakfına 
ait onlarca elyazması bulundu. Bu paha biçilmez elyazmaları, Birinci Dünya Savaşı’nda, 
Kafkasya cephesinde Türk nüfusun geri çekilmesi sırasında 1916 yılında Rus bilim 
adamları tarafından kurtarıldı. Bu insani operasyonun yürütülmesindeki en büyük pay, 
her iki ülke için de çok zor olan bir dönemde bu elyazmalarının kurtarılmasını üstlenen 
Rusya Bilimler Akademisi’ne aittir.

Türk elyazmalarının 1915–1916 yıllarındaki kurtarılmasının dramatik hikayesi 
anlatılırken, bir zamanlar şeyhe ya da öğrencilerine ait olan her elyazması titiz bir 
çalışmayla ayrıntılı olarak açıklanmaktadır. Katalogda Osmanlı şeyhine ait olan (belki de 
bazısını doğrudan kendisinin yazdığı) Türkçe ve Arapça dillerinde otuza yakın elyazması 
hakkında bilgi verilmektedir. Bu elyazmalarının ağırlıklı kısmı (22 adet) bugün Rusya 
Bilimler Akademisi Doğu Araştırmaları Enstitüsü arşivlerinde korunmaktadır.

Elyazmaları kataloğunun basılması Rus Doğu bilimci, Arabist, Rusya Bilimler 
Akademisi Doğu Araştır maları Enstitüsü müdür yardımcısı Vladimir Niloviç Sautov’un 
mali desteğiyle hayata geçti. Bu kataloğun hazırlanması aynı zamanda 2020 Şubat ayında 
Devlet Doğu Ülkeleri Sanatları Müzesi salonlarında açılacak olan ve Rusya ve Türkiye 
arasındaki diplomatik ilişkilerin yüzüncü yıldönümüne denk gelen “Sınır Tanımayan 
Sufi zm. Nakşibendi Şeyhi Ahmed Gümüşhanevî (1813–1893) ve elyazmaları” sergisini 
de olanaklı kıldı. 

Anadolu’da Rus bilim adamları tarafından kurtarılan İslam elyazmaları, bizim 
için yalnızca sınır tanımayan sufi zmin anıtsal eserleri değil aynı zamanda yine sınır 
tanımayan bilim ve kültürün zaferinin sembolleridir.

V.V. Naumkin
Rusya Bilimler Akademisi
Doğu Araştırmaları Enstitüsü
Bilim Yöneticisi
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Foreword

The collection of hand-written books, described in the Catalogue offered to the reader’s 
attention, is an evidence of several intertwined amazing stories, which link Turkey and 
Russia.

On the one hand, the Catalogue by I.V. Zaytsev introduces the spiritual heritage of 
the outstanding Ottoman sheikh of the Naqshbandi tariqah, Ahmed Ziyautdin Gümüşha-
nevi (1813–1893). Connected by a chain of spiritual continuity with the great religious 
authorities of the Middle East — the Arab sheikhs of Syria and Iraq, Gümüşhanevi 
founded his own tekke (Sufi  monastery) in Istanbul in 1875, which became very popular. 
The level of infl uence of Gümüşhanevi‘s teachings among the people in modern Turkey, 
including the Turkish political elite, is very high, he has also about a million followers 
around the world. In our case, however, it is especially worth mentioning that his spiritual 
charisma and authority extended far beyond the boarders of the Ottoman Empire: at the 
end of the 19th and beginning of the 20th centuries they were well received and infl uenced 
the religious thought of the Russian Muslims, in the fi rst instance, of those who lived 
in the Volga-Ural region and Dagestan. Traces of this infl uence can be traced even 
nowadays.

On the other hand, Catalogue tells amazing facts about how the Russian scholars 
salvaged the Ottoman cultural heritage during the First World War. The Sheikh, 
Ahmed Ziyautdin Gümüşhanevi, during his life collected several exemplary libraries. 
Generally, it was believed that they all perished in the fi re of the war. However, many 
years later, in the end of the 20th cent., dozens of manuscripts, which bear offprints of 
the seal — “waqf Ahmed Gümüşhanevi” — were discovered mainly in Moscow state 
collections, as well as in some Moscow private libraries. These priceless manuscripts 
were salvaged by Russian scholars and servicemen in 1916 on the then “Caucasian 
front” of the First World War, when the Turkish population abandoned the cities. This 
unprecedented humanitarian operation was organized and run by the Russian Imperial 
Academy of Sciences, which recognized the importance of the manuscripts and in the 
hardest time for the two countries made everything to save and preserve the written 
heritage of the Shaykh.

The detailed descriptions of the hand-written books that once belonged to the sheikh 
and his students, is preceded  in the Catalogue by the dramatic story telling in detail the 
facts of the rescue of the Turkish libraries in 1915–1916. The Catalogue itself introduces 
a total of about 30 manuscripts written in Turkish and Arabic languages, which once 
belonged to Ahmed Ziyautdin Gümüşhanevi (some of them could be even copied by 
himself). The major part of them (22 items) are now preserved in the collection of the 
Institute of Oriental Studies of the Russian Academy of Sciences.

The publishing of the Catalogue was fi nancially supported by the Russian scholar 
the specialist in the history of Arabs, Professor Vladimir Sautov, the Deputy Director of 
the Institute of Oriental Studies of the Russian Academy of Sciences. This publication 
made possible the exhibition “Sufi sm without Borders: the Naqshbandi Sheikh Ahmed 
Gümüşhanevi (1813–1893) and his manuscript collection”, which took place in the State 
Museum of Oriental Art in February 2020. This exhibition marks the 100th anniversary 
of the establishment of diplomatic relations between Russia and Turkey.
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The Islamic manuscripts rescued in Anatolia by Russian scholars more than a 
hundred years ago remain for us not only the evidence of the Sufi  spirituality, which went 
beyond the borders of the country of its origin but equally paragon of the triumphant 
culture, science and scholarship, which also known to have no boundaries.

V.V. Naumkin
Member of the Russian Academy
Scientifi c Director of the Institute 
of Oriental Sciences of the Russian 
Academy of Sciences
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Шейх Ахмед Зияутдин Гюмюшханеви: 
жизнь и деятельность

Шейх Ахмед Зияутдин б. Мустафа Гюмюшханеви был одним из са-
мых известных и выдающихся шейхов тариката накшбандийя-
халидийя, живших в Османской империи во второй половине 

XIX в. Он родился в небольшом городке Гюмюшхане к югу от Трабзона (Се-
веро-Восточная Анатолия) в 1228 г.х. (1813 г.)1 в семье торговца. 

В 18 лет Ахмед Зияутдин вместе со своим дядей перебрался в Стамбул, 
где, окончив медресе Махмуда-паши, вскоре стал проповедовать. В тари-
кат накшбандийя (вернее, его ответвление — халидийя) его посвятил в 
1847 г. шейх Ахмад б. Сулайман ал-Арвади ат-Тараблиси ан-Накшбанди ал-
Халиди2 из сирийского Триполи. Судя по сборнику иджаз, сохранив шихся 
в Дагестане, где представлена цепочка преемственности от Тарабли си через 
Гюмюшханеви и Зайнуллы Расулева до Сайфуллах-кади Башла рова, пере-
дача части иджаз от Тараблуси к Гюмюшханеви произошла 21 сафара 1264 г.
(28 января 1848 г.)3. 

В 1280/1863 г. шейх отправился в Хиджаз. По возвращении в Стамбул, 
в 1875 г. он основал собственное текке при мечети Фатьма-Султан в райо-
не Баб-и Али, где были построены комнаты (худжры) для мюридов шейха. 
Текке вскоре стало очень популярным: так, его несколько раз посетил сул тан 
Абдулхамид II. В 1293/1876 г. шейх женился на дочери Мехмеда Эмин-паши 
Хавве Сехер-ханым.

В 1877 г., перебравшись в Батуми, шейх участвовал в русско-турецкой 
войне.

1 В некоторых источниках встречается дата 1233/1817-18 г.
2 О нем см.: Aydın A. Ahmed b. Süleymân el-Ervâdî et-Trablusî (ö. 1275/1858) // Türki-

ye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. EK-1. Cild. С. 422–423 (https://islamansiklopedisi.
org.tr/ervadi).

3 Шихалиев Ш.Ш., Наврузов А.Р. Из истории жизни и творчества Али Каяева и Сай-
фулла-кади Башларова: документы и материалы. Махачкала: Институт истории, археоло-
гии и этнографии ДНЦ РАН, 2018. С. 162. Подробнее о традиции передачи иджаз в 
обители Гюмюшханеви см.: Fettahoğlu Selahattin. Gümüşhanevî Dergâhında İcâzetnâme 
Geleneği // I. Uluslararası Ahmed Ziyaüddin Gümüşhanevi Sempozyumu Bildiriler Kitabı. An-
kara: Gümüşhane Üniversitesi Yayınları, 2014. С. 885–892.
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По возвращении он некоторое время преподавал в Офе. Затем он во вто-
рой раз отправился в Хиджаз, оставив вместо себя своего заместителя-хали-
фа Хасана Хильми-эфенди. В Мекке и Медине Гюмюшханеви препо давал 
хадисоведение. Потом шейх пробыл три года в Египте.

Скончался Ахмед Зияутдин 7 зуль-када 1311 г.х. (13 мая 1893 г.) в Стам-
буле4 и был похоронен на кыбловой стороне могилы султана Сулейма на Ка-
нуни рядом с мечетью Сулейманийе.

Гюмюшханеви считается основателем особого ответвления накшбан дий-
ского тариката. Он передал иджазу 116 своим ученикам. Влияние его уче ния 
на современную Турцию весьма велико, у него сотни тысяч последова телей 
(считается, что всего их около миллиона) от Казани до Коморских островов, 
от Китая до Северной Африки. Можно сказать, что значитель ная часть со-
временного турецкого истеблишмента — это ученики его уче ников. Доста-
точно назвать такие фигуры, как Мехмед Захид Котку (Meh med Zahid Kotku 
(ум. в 1980 г.) или Махмуд Эсад Джошан (Mahmud Esad Coşan (ум. в 2001 г.)5.

4 Tabibzâde Derviş Mehmed Şükri İbn İsmâil. Sheikhs of the Istanbul Chapter Houses. 
Text, Index and Faximile Edited by Turgut Kut. Index prepared by İskender Pala. Harvard, 
1995 (Sources of Oriental Languages and Literatures 30 Ed. by Şinasi Tekin and Gönül Al pay 
Tekin. Turkish Sources XXVII). С. 30, 118 (19b).

5 Подробнее о роли его учеников в политической жизни современной Турции см.: Сае-
тов И. Мехмет Захид Котку и джамаат «Искандер Паша»: суфии между исламом, полити-
кой и холдингами // Minbar. Islamic Studies. 2019: 12(4).

Шейх Ахмед Зияутдин Гюмюшханеви: 
жизнь и деятельность

Могильные камни шейха и его супруги
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Шейх Зияутдин Гюмюшханеви 
и российские мусульмане: 
от Сирии до Дагестана и Сибири

Накшбандийские шейхи Сирии и Турции середины — второй полови-
ны XIX в. оказали сильное влияние на российских мусульман. Это 
влияние распространилось не только на Урало-Поволжье, но также 

на Сибирь и Дагестан.
Весьма сильно Гюмюшханеви повлиял на Зайнуллу Расулева (Расули). 

Зайнулла Расулев довольно рано приобрел большое уважение среди широ-
ких слоев российских мусульман. Это помогло ему быстро найти необходи мые 
средства для поездки в хадж. В 1869–1870 гг. Зайнулла впервые от правляется 
в паломничество к святым местам. По традиции, путь мусуль ман Волго-
Уральского региона в Хиджаз лежал через Стамбул, который являлся одним 
из центров исламской учености и науки. Именно во время своего пребывания 
в Стамбуле Расулев повторно проходит инициа цию в суфийское братство 
накшбандийя под руководством шейха Зияутди на Гюмюшханеви.

Они познакомились 16 августа 1869 г. в Стамбуле, и Расули стал его по-
слушником (мюридом). «После многодневных занятий до и после хад жжа, 
в том числе 40-дневного уединения с каждодневным постом и стоты сячным 
произношением зикра, наставник удостоил его звания “шейх ка мил” (совер-
шенный шейх. — И.З.) и права самому наставлять своих по слушников тари-
кату по учению Накшбандийа-Халидийа. По пути на ро дину после поклоне-
ния святым местам Зайнулла Расулев в Стамбуле сно ва посетил шейха»6. 

Влияние Гюмюшханеви на Зайнуллу Расулева сложно переоценить. 
Вдохновленный примером своего учителя, З. Расулев возвращается на ро-
дину уже другим человеком. Любовь к своему наставнику побуждает его по-
святить шейху Зияутдину один из своих трудов. Вернувшись в свою де ревню 
Юлдашево уже в качестве халифы («заместителя») Гюмюшханеви, Расулев 
обретает невиданные до той поры популярность и влияние. Счита ется, что из 
Стамбула Расулев привез от 10 до 12 пудов книг, разнообраз ные лекарствен-
ные снадобья и мази, а также ряд нововведений — таких как, например, 
ношение четок, празднование Мавлида (дня рождения про рока Мухаммада) 
и др. Рост популярности Расулева привел к увеличению числа его завистни-
ков. В результате целого ряда доносов и обвинений своих недоброжелателей 
Расулев был помещен под стражу и вскоре отправлен в ссылку почти на во-

6 Рамзи М. Талфик ал-ахбар ва талких ал-асар фи вакаи Казан ва Булгар ва мулюк 
ат-татар. Оренбург, 1908 (арабский шрифт). Т. 2. С. 491–495. Цит. по: Фархшатов М.Н. 
«Дело» шейха Зайнуллы Расулева (1872–1917). Власть и суфизм в пореформенной Баш-
кирии. Сборник документов. Уфа: ИИЯЛ УНЦ РАН, 2009. С. 102.
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семь лет. Но это только увеличило популярность Расуле ва и помогло ему 
окончательно сформироваться как личности. Все извест ные на сегодняшний 
день его труды были созданы после ссылки.

Еще раз они встретились летом 1882 г., когда Зайнулла вместе со сво-
им племянником Мусой Фаткуллиным (Расулевым) повторно выехал в Хид-
жаз. На пути туда и обратно он встречался со своим муршидом и в течение 
двух месяцев получал от него ценные наставления7. По отзывам башкирских 
мулл, современников Расулева, «при молитве Хабибуллин (т.е. Расулев. — 
И.З.) употребляет какой-то камень, должно быть из Мекки, а в самой мечети 
на стенах турецкой бумаги, турецкого письма красивые грамоты с именами: 
самого старшего муллы турецкого Зияетдина»8. 

Уже после смерти Ахмеда Гюмюшханеви Расулев издал житие своего 
муршида («Менакиб-и Зийаэтдин Гюмюшханеви»), вышедшее в Казани в ти-
пографии Шараф в 1317 г.х. (1899/1900). Это был вариант жития, написан-
ный учеником Гюмюшханеви Мустафой Февзи в стихах на староосманском 
языке под названием «Хедийе уль-халидин фи менакиби-и кутб ал-арифин 
Мевляна Ахмед Зияутдин б. Мустафа эль-Гюмюшханеви» (издано в Стамбу-
ле в 1313 г.х.)9.

С Гюмюшханеви встречался и беседовал другой видный поволжский 
ученый — уже цитированный нами историк Мухаммед Мурад Рамзи (ал-
Казани ал-Мекки), проживший долгое время в Хиджазе10.

Представитель Гюмюшханеви по имени Муджиби обучал Абу Ханифу 
Мухаммад Рахматуллаха б. Йусуф б. Мустафу б. Шибани б. Рамай б. Али 
б. Ибрахим б. Сунали б. Йангураз б. Кулбай б. ал-Йангурази ат-Тарави ас-
Сибири11.

7 Там же. С. 211.
8 Фархшатов М.Н. «Дело» шейха Зайнуллы Расулева (1872–1917). Власть и суфизм 

в пореформенной Башкирии. Сборник документов. Уфа: ИИЯЛ УНЦ РАН, 2009. С. 101. 
Также см. с. 109. О влиянии Гюмюшханеви на Расулева см.: Algar Hamid. Shaykh Zaynul-
lah Rasulev: The Last Great Naqshbandi Shaykh of the Volga-Urals Region // Muslims in 
Central Asia. Expressions of Identity and Change. Ed. by Jo-Ann Gross. Durham and London: 
Duke University Press, 1992. С. 117–118; Abu Manneh Butrus. Shaykh Ahmed Ziyā’üddin 
el-Gümüşanevi and the Ziyā’i-Khālidi Suborder // Shī‘a Islam, Sects and Sufi sm: Historical 
Dimensions, Religious Practice and Methodological Considerations. Ed. by Frederick De Jong. 
Utrecht: Publication of the M.Th. Houtsma Stichting, 1992. С. 114–115.

9 Abu Manneh Butrus. Shaykh Ahmed Ziyā’üddin el-Gümüşanevi and the Ziyā’i-Khālidi 
Suborder // Shī‘a Islam, Sects and Sufi sm: Historical Dimensions, Religious Practice and Meth-
odological Considerations. Ed. by Frederick De Jong. Utrecht: Publication of the M.Th. Hout-
sma Stichting, 1992. С. 107, 114–115.

10 Там же. С. 111.
11 Бустанов А.К. Книжная культура сибирских мусульман. М.: Издательский дом 

Марджани, 2013. С. 21–22.

Шейх Зияутдин Гюмюшханеви и российские мусульмане: 
от Сирии до Дагестана и Сибири



14

После смерти первого советского муфтия Галимджана Баруди в Москве 
в 1921 г. накшбандийский шейх Кыяметдин б. Габделькадыйр ал-Кадыйри 
ан-Норлатый (ок. 1882–1953), лично знавший муфтия, написал по этому слу-
чаю элегию-марсийа. В ней он упомянул шейхов тариката Накшбандийя-
Халидийя, которые были учителями Баруди, а также самого автора. И на 
первом месте в этой цепочке стоит имя Гюмюшханеви: 

Тарикатътəн Нəкышбəнди остазлары:
Зияэтдин Гөмешханəви Истанбули,
Мəшəех Зəйнулла хəзрəт Троиски
Һəм шаһи Закир хəзрəт Чистави12.

Чистави был учеником дагестанского шейха Махмуда ал-Алмали (1810–
1877) родом из Джаро-Белоканской области13. Будучи высланным в Пермь 
и неоднократно потом посещая внутренние районы империи (больше всего 
Астрахань, а также Казань и другие города), он наставлял мусульман из чис-
ла татар. Именно он посвятил Мухаммед-Закира Чистави в традицию Нак-
шбандийя-Халидийя14. В рукописи из библиотеки Казанского университета 
под названием «Великий сборник о тайнах пути…», переписанной одним из 
учеников Мухаммед-Закира Чистави и в которой содержатся в том числе и 
письма от ал-Алмали к Чистави, находится среди прочего и графическое 
изображение преемственности тариката Халидийя («Благородная цепь»), 
которая замыкается Зияутдином Гюмюшханеви15.

Чистави словно вернул в Дагестан полученное некогда знание: цепоч-
ка преемственности этой ветви тариката Накшбандийя после него снова 
уходит в Дагестан. Весной 1892 г., незадолго до своей кончины Мухаммед-
Закир Чистави принял дагестанского ученого лакца Сайфуллу-кади Баш-
ларова (1853–1919). Последний так описывает эту встречу: «Он обучил меня 
и поручил совершать “султан аз-зикр” в течение сорока дней, после чего он 
также обучил меня совершению зикра “нафи ва-л-исбат”»16.

12 Исламская поэзия в эпоху Сталина: сборник стихов Кыяметдина ал-Кадыйри. 
Сост., авт. введения А.К. Бустанов, научн. ред. И.Г. Гумеров. Казань: Ин-т истории АН 
РТ, 2018. С. 94.

13 Современный Гахский район Азербайджана. О нем см.: Кемпер М. К вопросу о су-
фийской основе джихада в Дагестане // Подвижники ислама. Культ святых и суфизм в 
Средней Азии и на Кавказе. М.: Издательская фирма «Восточная литература» РАН, 2003. 
С. 287–289.

14 Бустанов А.К. Суфизм без границ: письма дагестанского шайха Махмуда ал-
Алмали в Чистополь // Исторические судьбы народов Поволжья и Приуралья. Сб. статей. 
Вып. 5. Казань, 2015. С. 53.

15 Там же. С. 57.
16 Шихалиев Ш.Ш., Наврузов А.Р. Из истории жизни и творчества Али Каяева и Сай-

фулла-кади Башларова: документы и материалы. Махачкала: Институт истории, археоло-
гии и этнографии ДНЦ РАН, 2018. С. 114.

Шейх Зияутдин Гюмюшханеви и российские мусульмане: 
от Сирии до Дагестана и Сибири



15

Знакомство и обучение у шейха Закира Чистави привело Башларова 
к Зайнулле Расулеву. Сам Сайфулла-кади писал об этом так: «Однажды 
духовная субстанция моего шейха (т.е. Мухаммед-Закира ал-Чистави. — 
И.З.) поручила мне отправиться к шейху Зайнуллаху ал-Мамури аш-Ша-
рифи, живущему на востоке Сибири. После этого во сне я увидел святого 
(вали) Абдуллаха ал-Куби, который также сказал мне: “Тебе необходимо 
отправиться к Зайнуллаху. Он ожидает тебя”. Уповая на Всевышнего Ал-
лаха, я отправился к шейху Зайнуллаху-афанди… прибыли в город Троицк 
и остановились в гостинице. Мой спутник отправился к шейху и вернулся 
с хорошим настроением… Утром я встретился с Зайнуллахом, сыном Ха-
бибуллаха, преемником шейха Дийа ад-Дина ал-Гюмюшханеви. Он был 
образцом своего времени и самым видным ученым своей эпохи. Он превос-
ходил в своем достоинстве каких бы то ни было границ описаний…»17.

В августе 1907 г. Зайнулла Расули собственноручно выдал Сайфулла-
кади Башларову несколько иджаз на обучение хадисам, суфийским молит-
вам и практикам и другим предметам. В ряде этих текстов Расули называет 
своих наставников. Так, практике «Хизб ал-бахр» он учился у Гюмюшханеви, 
у шейха Фатхуллы ал-Урали и мединского шейха Мухаммеда Али ал-Витри, 
причем от всех троих получил иджазы на обучение, которые, в свою очередь, 
передал Башларову18. Своему ученику Хасану Хильми ал-Кахи (Кахибско-
му) Сайфулла-кади Башларов передал иджазу сразу трех тарикатов — 
накшбандийа, шазилийа и кадирийа19. Через цепочку его преемников и уче-
ников эта силсила доходит до нашего современника Саид-афанди Чиркей-
ского (1937–2012).

В сборнике иджаз, выданных Зайнулле Расулеву и переписанных Сай-
фуллой-кади Башларовым, об османском шейхе Гюмюшханеви сказано 
так: «[Всевышний Аллах] указал мне правильный путь — обучаться на-
укам у ученых, которые руководствуются своими знаниями в повседневной 
жизни. Самый достойный среди них — это тот, у кого я обучался наукам, 
тарикату и религии, полюс наставников, воспитатель тех, кто следует та-
рикату, вобравший в себя все внешние и внутренние достоинства, наш го-
сподин и наставник, обладатель божественного света Ахмад Дийа ад-Дин 
ал-Гюмюшха неви ал-Истанбули, да будет свята его душа. Он [обучался 
тарикату] у обладателя высоких степеней в тарикате, руднику святости и 
божественного света, Ахмада б. Сулайман ат-Тараблиси ан-Накшбанди ал-
Халиди, да будет свята его душа. Тот [обучался наукам] у полюса шайхов, 
познавших Аллаха, воспитателя муридов, наставника младших и старших, 

17 Там же. С. 115.
18 Там же. С. 120–122.
19 Ср.: Кемпер М. К вопросу о суфийской основе джихада в Дагестане // Подвижники 

ислама. Культ святых и суфизм в Средней Азии и на Кавказе. М.: Издательская фирма 
«Восточная литература» РАН, 2003. С. 299.
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достоинства которого невозможно поместить в этой книге, ученого, руковод-
ствовавшегося своими знаниями в повседневной жизни, шайха Халида ан-
Накшбанди ал-Муджадиди ал-Усмани по прозвищу Дийа ад-Дин, да будет 
над ним милость и довольство Господа миров...»20. Далее Расулев приводит 
еще целый ряд имен выдающихся накшбандийских авторитетов.

Преемственность и тесная связь между накшбандийскими шейхами Си-
рии, Турции, Волго-Уральского региона и Дагестана хорошо видны в другой 
иджазе, которую дал Зайнулла Расулев Сайфулла-кади Башларову: «…из 
тех, кто постоянно находился при мне, среди учеников моей обители во вре-
мя моих особых уроков был мулла Сайфулла ад-Дагистани21.

Он был из тех, кто проводит все свое время в изучении наук, служении 
ученым, он усердствовал на этом пути по мере своих способностей. Для по-
лучения благодати великих шайхов он попросил меня написать для него 
сборник иджаз, которые собрал шайх моего шайха Ахмад б. Сулайман ат-
Тараблиси, да будет свята его душа, затем [то, что собрал] наш шайх и на-
ставник, познавший Аллаха Ахмад Дийа ад-Дин ал-Гюмюшханеви. Он по-
просил у меня разрешения на чтение [этого], а также на то, что он получил 
от меня согласно своему вниманию. И я передал ему все иджазы, которые 
были переданы мне моим упомянутым выше шайхом, на все сочинения, ко-
торые он читал мне, и на все, что [написано] в его сборнике иджаз. И я про-
шу Аллаха, чтобы он по своей глубокой милости и достоинству открыл мне и 
ему [Свою милость], ведь он — Милостивый и Милосердный. И чтоб Он по-
средством нас одарил пользой всех людей. Мир всем посланникам [Аллаха], 
и хвала Аллаху, Господу миров.

Слуга немощных мулла Зайнуллах б. Хабибулах ан-Накшбанди. 
27 Джумада-л-ахира 1325 г.»22. 

В другом месте Зайнулла Расули приводит цепочку передатчиков иджа-
зы на чтение «Далаил ал-хайрат», которая доходит до автора самой книги, 
а далее продолжается до самого пророка Мухаммада: «Я получил [иджазу на 
чтение] “Далаʼил” от почетных и славных шайхов, среди которых — шайх, 
хафиз Ахмад Дийа ад-Дин Гюмюшханеви, да будет свята его душа. Он полу-
чил от шайха Хафиза ʻАли, известного как Ибн Сабил ал-Кибриси, главы 
достойных ученых. Тот получил от шайха над шайхами печати мухаддисов 
Мухаммада б. Мухаммад б. Мухаммад б. Ахмад ад-Димйати ан-Накшбанди, 
известного как Ибн Маййит. Тот получил от полюса познавших [Аллаха] 

20 Шихалиев Ш.Ш., Наврузов А.Р. Из истории жизни и творчества Али Каяева и Сай-
фулла-кади Башларова: документы и материалы. Махачкала: Институт истории, археоло-
гии и этнографии ДНЦ РАН, 2018. Там же. С. 150–151.

21 Весь текст переписан рукой Башларова, а выделенный фрагмент с его именем — 
рукой Расулева.

22 Там же. С. 163–164. Дата соответствует 7 августа 1907 г. Выделенный курсивом 
фрагмент написан рукой самого Зайнуллы Расулева.

Шейх Зияутдин Гюмюшханеви и российские мусульмане: 
от Сирии до Дагестана и Сибири
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шайха Мухаммада б. Ахмад ал-Магриби. Тот получил от своего шайха Абу 
ал-Касима ас-Суфйани. Тот получил от шайха Мухаммад аш-Шарки. Тот 
получил от своего известного шайха ʻАбдуллаха аш-Шаши. Тот получил от 
своего шайха ʻАбд ал-ʻАзиза ал-Фарвани. Тот получил от своего шайха, кут-
ба ʻАбд ал-ʻАзиза ад-Дибаги. Тот получил от своего шайха, благочестивого 
святого, полюса святых своего времени Мухаммада б. Сулайман ал-Джазули 
ас-Самлали аш-Шариф ал-Хусайни, автора “Далаʼил хайрат”…»23.

В другом месте цитируемого сборника дважды приводится иджаза на 
обучение «Хизб ал-имам ан-Навави», которая также восходит от Башларо-
ва через Расули и Гюмюшханеви, а затем шейха Ахмада б. Сулейман ат-
Тараблиси и Халида ал-Багдади к самому автору24. В иджазе, которую по-
лучил Башларов от Расулева, на чтение и обучение «ал-Хизб ал-Бахр» Абу 
ал-Хасана аш-Шазили упомянуты те же шейхи25.

Как пишет современный исследователь Д.В. Мухетдинов, «слава Гю-
мюшханеви была столь велика, что выдающийся алим, нижегородец, уро-
женец села Петряксы Хамидулла Альмушев во время хаджа найдет время, 
чтобы встретиться в Стамбуле с двумя его учениками»26.

Итак, мы видим, сколь сильным было влияние шейха Ахмеда Зияутдина 
на мусульман России. Оно затронуло всю европейскую часть империи, вклю-
чая Сибирь, Волго-Уральский регион и Дагестан, и следы его мы можем на-
блюдать и теперь.

Шейх Ахмед Гюмюшханеви 
и его вакуфные библиотеки

Согласно источникам его последователей, шейх собрал в течении своей 
жизни четыре библиотеки примерно по несколько тысяч томов каждая 
— в Стамбуле, Байбурте, Ризе и Офе (недалеко от Трабзона). Ни одна 

из них не сохранилась в первоначальном объеме. Перечислим их.
1. Первая библиотека, которую основал Гюмюшханеви, находится в Бай-

бурте. Первая запись о передаче книг в вакф (вакфийе) датируется 26 Джу-
мада I 1281 / 27 октября 1864 г. Согласно этой вакфной записи, книги пер-
воначально предназначались для библиотеки, училища и двухсот комнат-
худжр, которые, как предполагается, будут построены рядом с Большой ме-

23 Там же. С. 165.
24 Там же. С. 176–177.
25 Там же. С. 179.
26 Мухетдинов Д.В. Между Зерафшаном и Окой: традиции накшбандийи на Нижего-

родчине // Минарет. 2007, № 2–3.
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четью в деревне Пачан Офской казы. В случае, если это медресе не будет 
построено, книги будут помещены в библиотеку медресе «Юсуф-эфенди», 
известного как «Новое медресе» в Байбурте. Гюмюшханеви передал в вакф 
к уже имевшимся в этой библиотеке 2148 томам рукописей и печатных книг 
784 тома книг и рукописей. Также он выделил пятнадцать тысяч курушей 
на выплату зарплаты служащим этой библиотеки, приобретение книжных 
шкафов и реставрацию книг. Согласно вакфу шейха, для работы в библио-
теке были назначены два библиотекаря (хафиз-и кутуб) и один попечитель; 
однако их имена в документе указаны не были. В другом документе отме-
чается, что этими хафиз-и кутуб были назначены Хасан-эфенди б. Осман и 
Мехмед-эфенди б. Хасан-эфенди (видимо, отец и сын).

Обязанности попечителя связывались пожизненно с учредителем вак-
фа, после его смерти они должны были перейти к ал-Хадж Осману б. Омеру 
Офлу. Хафиз-и-кутубы (хранители книг) получали шестьдесят курушей в 
месяц, а попечитель — десять. В вакфийе указывалось, что в случае невы-
полнения его условий книги могли быть переданы в любую другую библио-
теку Анатолии, что вскоре и произошло. 27 сефера 1287 г.х. (октябрь 1870 г.) 
было написано дополнительное вакфийе, в котором говорилось, что условия, 
упомянутые в первом вакфийе, не были выполнены, поэтому книги были 
переведены в Байбурт. К этому времени в библиотеку было добавлено еще 
двадцать два тома. В этом втором вакфийе также было условие, что, прини-
мая во внимание продолжающиеся войны с русскими, в случае возникнове-
ния трудностей в выполнении условий вакфа в Байбурте книги будут пере-
даны в любую из библиотек в Сивасе, Трабзоне и Токате. Гюмюшханеви, 
как мы уже знаем, потребовал, чтобы его обязанность распорядителя вакфа 
после его смерти перешла к ал-Хадж Осману-эфенди. 27 шабана 1289 г.х. 
(30 октября 1872 г.) это положение было сохранено в дополнительном вак-
фийе с двумя добавлениями: после смерти попечителя ал-Хадж Осман-
эфенди должность должна была перейти к самому достойному из его пре-
емников, а его жалованье увеличено на 10 курушей27.

Согласно официальному календарю за 1900 г. («Сал-наме-йи Маариф»), 
в байбуртской вакуфной библиотеке насчитывалось 876 книг. По турецким 
данным, библиотека была сожжена в период русской оккупации в 1918 (!) г., 
а содержимое разграблено28.

27 Sağır Yusuf. Ahmed Ziyaüddin Gümüşhanevî’nin Kurduğu Kütüphâneler // I. Uluslara-
rası Ahmed Ziyaüddin Gümüşhanevi Sempozyumu Bildiriler Kitabı. Ankara: Gümüşhane 
Üniversitesi Yayınları, 2014. С. 912–913.

28 Budak Hüseyin. Ahmed Ziyaüddin Efendi’nin; Şemâili, Ailesi, Doğduğu-Çocukluğunun 
Geçtiği Muhit, Vefat Tarihi ve Kütüphaneleri // I. Uluslararası Ahmed Ziyaüddin Gümüşha-
nevi Sempozyumu Bildiriler Kitabı. Ankara: Gümüşhane Üniversitesi Yayınları, 2014. С. 84.
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2. Оф. Библиотека Хаджи Ахмет в Угурлу (Чуфурукса). 
Основана в 1282 г.х. (1866/67). Содержит 305 книг, 100 из которых — ру-

кописи.  

3. Библиотека Гюмюшханеви в Ризе была основана в 1876 г., находится 
в квартале Пири-челеби рядом с мавзолеем шейха Али-эфенди Семеркенди, 
по соседству с медресе Алтыкулач Хаджи Али-эфенди.

4. Наконец, Центральная библиотека Фатьма-Султан в Стамбуле. 

Для возвращения книг вакуфных библиотек шейха Ахмеда Зияутдина, 
основанных в Офе, Ризе и Байбурте, книги из которых во время Первой ми-
ровой войны были вывезены русским военным командованием в Тифлис, их 
заведующий (мютевелли) Осман Ниязи-эфенди обращался к командующе-
му Восточным фронтом Кязыму Карабекир-паше. Позже эту миссию продол-
жил Фершад-эфенди, однако успехом она не увенчалась.

Кроме того, в Гюнейдже по-прежнему открыта библиотека, основанная 
в местной мечети шейхом Османом Ниязи-эфенди. В ней хранятся литогра-
фии и рукописи с печатью шейха Ахмеда Зияутдина Гюмюшханеви. Рядом с 
мечетью находится и могила Османа Ниязи-эфенди. Его надгробие, выпол-
ненное в Стамбуле, напоминает надгробие самого Гюмюшханеви29.

Итак, до недавнего времени значительная часть рукописей и книг в осно-
ванных шейхом анатолийских библиотеках считалась утраченной навсегда. 
К счастью, многие из них удалось обнаружить в государственных и частных 
российских коллекциях.

Русские ученые и спасение исламских рукописей 
на Кавказском фронте Первой мировой войны30

Успешные действия русской армии на Кавказском фронте Первой ми-
ровой войны привели к оккупации значительной части территории 
Османской империи. 18 апреля 1916 г. русскими войсками был занят 

османский Трабзон (древний Трапезунд). Турки смогли вернуть контроль 
над городом только 11 (24) февраля 1918 г. В июне 1916 г. русское правитель-
ство утвердило «Временное положение об управлении областями, завоеван-
ными у Турции по праву войны», согласно которому занятая территория объ-

29 Ibid.
30 Подробнее о спасении рукописей, в частности из Трабзона, см.: Зайцев И.В. Осман-

ская археография в прифронтовой полосе (трабзонские рукописи в библиотеках Санкт-
Петербурга, Киева и Москвы) // Национальные библиотеки: вехи истории и современный 
облик. Материалы Международной научно-практической конференции (г. Казань, 14–16 
октября 2015 г.). Казань: Милли китап, 2016. С. 108–125.
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являлась временным генерал-губернаторством Турецкой Армении, которое 
непосредственно подчинялось главному командованию Кавказской армии. 
Трапезунд менее чем на два года стал «русским» 31.

На занятых землях российской Академией наук предпринимаются бес-
прецедентные усилия по спасению культурных ценностей. 17 марта 1916 г. 
главнокомандующий Кавказской армией издает указ № 117:

«Безусловно воспрещаю куплю, продажу и собирание под каким бы то ни 
было предлогом старых книг, рукописей, камней с надписями и изображени-
ями в занятых армиею областях.

Лица, у которых имеются древние рукописи и книги, надписи и церков-
но-исторические предметы, обязаны теперь же сдать их своему начальству 
для представления их в Кавказский Музей через Штаб Округа при описи 
и с указанием места, откуда взяты»32.

В Академии создают особую Комиссию для охраны и регистрации па-
мятников старины на занятых землях. Возглавил ее выдающийся русский 
византинист Федор Иванович Успенский. 13 мая 1916 г. Комиссия начала 
работу в Трабзоне. Юридической основой ее работы стал особый указ намест-
ника — великого князя Николая Николаевича.

«Цель нашей миссии в этот город, в который мы вступили не обычным 
путем, как должны бы передвигаться мирные граждане, а на миноносце, со 
всеми мерами осторожности, — писал Ф.И. Успенский в своем отчете, — за-
ключается в охране и регистрации памятников старины, по преимуществу 
православных церквей и монастырей и мусульманских мечетей с их церков-
ной утварью и коллекциями»33.

«Вопрос об охране памятников, понимая его в простом и элементарном 
смысле, остался в руках администрации, т.е. полиции и комендантства, дей-
ствовавших по распоряжению командира 5-го армейского корпуса. На долю 
академической комиссии выпала та высшая забота охраны и регистрации, 

31 О трапезундской экспедиции см. также: Старостин Д.Н. Трапезундская экспедиция 
(1916–1917 гг.) // Новейшая история России. 2014. № 3 (11). С. 283–291. О российских пре-
образованиях в городе см.: Акарджа Халит Дюндар. Трабзон становится Трапезундом: 
превращение османского города в русский во время Первой мировой войны // Русский сбор-
ник: исследования по истории России. Ред.-сост. О.Р. Айрапетов, Мирослав Йованович, 
М.А. Колеров, Брюс Меннинг, Пол Чейсти. Т. VIII. М.: Модест Колеров, 2010. С. 96–111.

32 Отчет академика Н.Я. Марра о командировке летом 1916 года на Кавказ для 
охраны памятников в районе военных действий (Приложение к протоколу X заседания 
Отделения Исторических наук и Филологии Императорской Академии Наук 21 сентября 
1916 г.) // Известия АН, VI серия, т. 10, вып. 16. Пг., 1916. С. 1482.

33 Сообщения и отчет академика Ф.И. Успенского о командировке в Трапезунт (При-
ложение к протоколу X заседания Отделения Исторических наук и Филологии Импера-
торской Академии Наук 21 сентября 1916 г.) // Известия АН, VI серия, т. 10, вып. 16. Пг., 
1916. С. 1467–1468.
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которая была вне компетенции местных административных органов, и она 
выполнена... довольно удовлетворительно»34.

Сразу же после занятия Трапезунда Комиссия предпринимает меры 
«к приостановке расхищения мечетей». В кратком сообщении Ф.И. Успен-
ско го, датированном 2 июня 1916 г., сказано, что найденные в мечетях «цен-
ности переведены в безопасное место»35.

Самое значительное количество рукописей в занятых русской армией рай-
онах Турции было собрано весной и летом 1916 г. Из отчетов С.В. Тер-Аве-
тисяна мы узнаём, как происходило спасение манускриптов. Подавляющая 
их часть покупалась. «7 мая я был в Эрзеруме, — писал С.В. Тер-Аве ти сян в 
своем отчете 11 сентября 1916 г. — Познакомившись предварительно с коли-
чеством научного материала, в первую очередь совместно с А.Н. Каз на ковым 
мы осмотрели брошенные на произвол судьбы книгохранилища: отделив не-
которую часть печатных книг на армянском и французском и мусульманские 
рукописи и отправив их в Тифлис, остальные книги, главным образом разные 
армянские издания мхитаристов, в количестве 10 000, я собрал в одно помеще-
ние и передал начальнику Эрзерума с просьбой всю эту коллекцию поместить 
в армянском соборе, который охранялся часовыми…

В Битлисе36 мне удалось закупить из частных рук для Академии около 
трехсот рукописей исключительно мусульманских.

В Эрзинджан я поехал сейчас же после взятия этого города нашими вой-
сками. Все христианские памятники оказались в худшем положении, чем в 
Битлисе. За все время моего пребывания в Эрзинджане я приобрел всего одну 
неполную армянскую рукопись, но зато приобретены для Академии шестьсот 
мусульманских рукописей, которые уже мной доставлены в Тифлис».37

В каких условиях происходила эта работа, пишет в своем отчете о по-
ездке летом 1916 г. русский тюрколог П.А. Фалев: «…в Тифлисе от главного 
работника по охране памятников С.В. Тер-Аветисяна, только что к тому вре-
мени вернувшегося из этого района, я узнал, что там совершенно не осталось 
мусульманского населения, а памятники старины, в виде рукописей, какие 
только могли быть найдены, им вывезены в Тифлис»38.

34 Там же. С. 1468.
35 Сообщения и отчет академика Ф.И. Успенского о командировке в Трапезунт (При-

ложение к протоколу X заседания Отделения Исторических наук и Филологии Импера-
торской Академии Наук 21 сентября 1916 г.) // Известия АН, VI серия, т. 10, вып. 16. Пг., 
1916. С. 1465.

36 С.В. Тер-Аветисян приехал туда 24 мая 1916 г. 
37 Предварительный отчет о II командировке С.В. Тер-Аветисьяна в занятые русски-

ми войсками части Турецкой Армении // Известия АН, VI серия, т. 10, вып. 16. Пг., 1916. 
С. 1484–1485, 1486–1487.

38 Фалев П.А. Отчет о поездке в Закавказье и в Азербейджан летом 1916 г. (в связи 
с охраною памятников восточных древностей на кавказском фронте) // Известия РАН, 
1917, Т. 11, вып. 3. С. 171.
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Из Тифлиса рукописи почтовыми отправлениями высылались в Петро-
град для научного описания, при этом первоначально посылки нумерова-
лись римской цифрой, а рукописи в пределах одной посылки — арабскими 
цифрами39. Общее количество рукописей, отправленных через Тифлис в Рос-
сию, доходило до 1289.

Общее наблюдение за составлением описи было поручено В.В. Бартоль-
ду. Описание самой обширной — арабской — части собрания взял на себя 
выдающийся русский арабист И.Ю. Крачковский (1883–1951). Османские 
рукописи обрабатывал молодой и подающий большие надежды тюрколог 
П.А. Фалев (1888–1922)40. 

Разбор коллекции начался осенью 1916 г. «С осени 1916 г., — писал 
И.Ю. Крачковский, — в Азиатский музей стали поступать в большом коли-
честве мусульманские рукописи, спасенные на кавказском фронте. Глав-
ная заслуга в этом принадлежала старшему хранителю Кавказского музея 
С.В. Тер-Аветисяну, который несколько раз по предложению академика 
Н.Я. Марра был командирован Академией наук на театр военных действий 
для охраны и регистрации памятников древности. Рукописи доставлены 
были первоначально в Тифлис, а затем отправлялись в Петроград почто-
выми посылками разной величины от 6 штук до семи десятков рукописей 
в каждой. Составление предварительной описи по мере поступления взял 
на себя директор Азиатского музея К.Г. Залеман; к сожалению, затяжная 
болезнь не позволила ему вести дело с достаточной быстротой, и накопление 
рукописей шло скорее, чем подвигалась их опись. Смерть застигла К.Г. За-
лемана 30 ноября 1916 г. как раз в начале этой работы»41.

Далее И.Ю. Крачковский пишет: «Рукописи были подобраны главным 
образом в турецкой Армении на театре военных действий. По месту напи-
сания они относятся как к этой области, так в равной мере к Азербейджану 
и Анатолии; несколько реже — верхней Сирии и Месопотамии… Научное 
значение коллекции… не в отдельных рукописях, а в ее общем составе — 
в том, что она дает яркую картину того, чем были “люди живы” в этих обла-
стях на всем протяжении XV–XIX веков; для ученого, которого может заинте-
ресовать духовная жизнь одной из турецких провинций, коллекция доставит 

39 Впоследствии И.Ю. Крачковский в печатном описании заменил римские цифры 
(т.е. порядковые номера посылок) более крупными арабскими. То же мы видим и в изна-
чальной нумерации некоторых рукописей нашего каталога.

40 Фалев П.А. Османские рукописи, поступившие в Азиатский Музей Российской Ака-
демии Наук с Кавказского фронта // Известия РАН, 1918, VI серия, Т. 12, вып. 15. С. 1619–
1630.

41 Крачковский И.Ю. Арабские рукописи, поступившие в Азиатский Музей Россий-
ской Академии Наук с Кавказского фронта // Крачковский И.Ю. Избранные сочинения. 
Т. VI. М.–Л.,1960. С. 383–422.
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интересный материал не только в виде отдельных сочинений, но и приписок, 
жертвовательных надписей, посвящений, дат, разрешений на преподавание 
и пр. Непрерывность своеобразной схоластически-литера тур ной традиции 
выступает здесь очень отчетливо»42.

Именно И.Ю. Крачковский обратил внимание на то, что большое количе-
ство рукописей, поступивших в Петроград в 1916 г., имеют печать Ахмеда б. 
Мустафы Зияутдина, однако не связал это имя с Гюмюшханеви.

42 Крачковский И.Ю. Арабские рукописи, поступившие в Азиатский Музей Россий-
ской Академии Наук с Кавказского фронта (Представлено в заседании Отд. ист. наук и 
филологии 17 мая 1917 г.). Петроград: тип. Рос. акад. наук, 1917. С. 916–917.

Русские ученые и спасение исламских рукописей 
на Кавказском фронте Первой мировой войны

Фрагмент почтовой 
карточки с текстом: 

«Тифлисъ»

Фрагмент почтовой 
карточки с текстом: 
«[По] порученiю Имп. 

Академiи наукъ»

Фрагмент почтовой 
карточки с текстом: 

«Наименование и адрес 
отправителя. Старший 

хранитель…».

Фрагмент почтовой 
карточки с текстом: 
«Старший хранитель 

Кавказского музея 
С.В. Тер-Аветисян» 

(рукопись № 14)



24

Однако далеко не все рукописи шейха оказались в Петрограде. Летом 
1916 г. на Кавказском фронте побывал В.А. Гордлевский. 28 ноября в Импе-
раторском Московском археологическом обществе состоялось заседание Вос-
точной комиссии, на котором ученый выступил с докладом «Из поездки на 
Кавказский фронт (Отчет о летней командировке 1916 г.)». Большую часть 
времени В.А. Гордлевский провел в Битлисском вилайете: «Рукописная жат-
ва совершенно незначительна, и докладчик привез всего 30 нумеров. Цен-
ных рукописей нет. Рукописи выбрасываются, на них греют чай, а из перга-
ментных шьют рейтузы...»43.

Часть из них была рассеяна в частных коллекциях обеих столиц, а часть 
впоследствии оказалась в двух государственных хранилищах Москвы. Что 
послужило причиной этого, мы не знаем. Начиная с 1917 г. Россия на не-
сколько лет погрузилась в хаос революции и Гражданской войны.

Каким образом часть этой коллекции оказалась в Москве, сейчас можно 
только гадать44. Однако ИВ РАН — не единственное московское собрание, 
в котором оказались рукописи Ахмеда Зияутдина Гюмюшханеви. Помимо 
манускриптов библиотеки ИВ РАН мне известно еще несколько рукописей 
с оттиском той же печати, которые хранятся в московских собраниях, о них 
будет сказано ниже. 

Возможно, что имеющиеся на некоторых рукописях пометки синим ка-
рандашом, состоящие из двух цифр (например, 29 27 и др.), являются следа-
ми нумерации рукописей в посылках, о которых писал И.Ю. Крачков ский45.

Рукописи шейха в Москве

1. Собрание арабских, персидских и турецких рукописей 
Инсти тута востоковедения РАН

Мы можем утверждать, что значительную часть одной из библиотек 
шейха сохранило собрание Института востоковедения РАН. Основа-
нием для вы деления рукописей служит упоминавшаяся выше пе-

чать шейха 1281 г.х. (1864/65) (диаметр ее 35 мм) с легендой в пять строк46:

43 Московские ведомости, 1916, № 278.
44 Зайцев И.В. Накшбандийский шейх Ахмед Зияутдин Гюмюшханеви (1818–1893) 

и его собрание рукописей // Ломоносовские чтения. Востоковедение. Тезисы докладов на-
учной конференции (Москва, 17 апреля 2017 г.). М.: Тезаурус, 2017. С. 280–282.

45 Впрочем, на рукописях из частной коллекции и манускрипте РГБ таких пометок нет.
46 Вероятно, та же самая печать была оттиснута и на иджазах шейха. См.: Fettahoğlu 

Selahattin. Gümüşhanevî Dergâhında İcâzetnâme Geleneği // I. Uluslararası Ahmed Ziyaüd-
din Gümüşhanevi Sempozyumu Bildiriler Kitabı. Ankara: Gümüşhane Üniversitesi Yayınları, 
2014. С. 891.
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Вспомним, что первая запись о передаче книг в вакф в Байбурте датируется 
26 Джумада I 1281 г.х. (27 октября 1864 г.). Таким образом, мы можем пред-
положить, что московские рукописи с этой печатью относятся к первоначаль-
ному ядру именно этой библиотеки.

Коллекция рукописей Института востоковедения РАН относится к числу 
почти совершенно неизвестных специалистам собраний. Этому собранию 
пока посвящена только одна статья обзорного характера47, кроме того, не-
сколько экземпляров рукописей Корана и его частей экспонировались на вы-
ставке «Исламская рукописная книга из московских собраний» 17 августа — 
20 сентября 2004 г. в Государственном историческом музее48.

Изучение коллекции ИВ РАН позволило прийти к выводу, что основных 
источников поступления рукописей в коллекцию было два. Первый — руко-
писная коллекция Института мировой литературы РАН49. Вторым источни-

47 См.: Зайцев И.В. Арабские, персидские и тюркские рукописи ИВ РАН и восточная 
археография в Москве // Восточные рукописи: современное состояние и перспективы из-
учения. Материалы круглого стола (Казань, 1 декабря 2011 г.). Казань, 2011. С. 22–25. 

48 Исламская рукописная книга из московских собраний / Islamic Manuscripts in Mos-
cow Collections. Государственный исторический музей, 17 августа — 20 сентября 2004 г. 
Каталог выставки. Автор-составитель И.В. Зайцев. М., 2004. Одна рукопись из этого со-
брания издана факсимиле: Диван Амира. Факсимиле Дивана кокандского хана Умара из 
библиотеки хивинского наследника Ибадуллы-туры / Сост. и вступ. статья И.В. Зайцева; 
Институт востоковедения РАН. М.: ИВ РАН, 2019. — 504 с., ил.

49 Зайцев И.В. К истории собрания арабских, персидских и турецких рукописей Инсти-
тута мировой литературы // Studia Litterarum. Vol. 1, no. 1–2. 2016. С. 396–408; Зайцев И.В. 
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ком стали поступления трофеев Кавказского фронта 1916–1917 гг. В послед-
нее время собрание пополнялось отдельными дарами.

Можно с большей или меньшей степенью уверенности предполагать, что 
значительная часть рукописей ИВ РАН (в частности, манускрипты вакфа 
шейха Зияутдина) была спасена русскими учеными на Кавказском фронте 
Первой мировой войны и потом разными путями очутилась в Москве.

2. Российская государственная библиотека

Очень интересная рукопись с той же печатью находится в РГБ, ф. 186 
(Собрание рукописей на турецком и редких зарубежных восточных языках), 
№ 23. Причем поступила эта рукопись в РГБ в 1953 г. Это довольно известное 
турецкое сочинение по праву под названием                             , автором которого 
был Ахмед б. Хасан Бейази-заде (ум. 1098/1687), сын Босналы Хасана Бейа-
зи-эфенди (ум. 1653)50.1. 

На рукописи хорошо виден оттиск овальной печати с легендой «Ставро-
польский городской музей имени Марии Васильевны Праве» без даты. Мож-
но предположить, что рукопись попала в Ставрополь с имуществом Кавказ-
ского военно-исторического музея, которое было эвакуировано из Тифлиса 
20 января 1915 г. (28 января оно прибыло в Ставрополь). В мае 1918 г. по 
требованию штаба Красной Армии это имущество было перевезено из вре-
менных помещений в здание Ставропольского музея, а в феврале 1923 г. от-
правлено обратно в Тифлис51.2 Вероятно, рукопись осталась в Ставрополе, 
откуда потом попала в Москву.

3. Частные коллекции

Целый ряд рукописей из библиотеки Гюмюшханеви хранится в частных 
московских библиотеках. Таких рукописей нам удалось выявить восемь. 

Вероятно, не все рукописи, вывезенные с фронта, сразу же попали в го-
сударственные хранилища. Так, мы знаем, что как минимум два трапезунд-

К истории собрания арабских, персидских и турецких рукописей Института мировой ли-
тературы // Ars Islamica. В честь Станислава Михайловича Прозорова. Мусульманская 
эпиграфика, архитектура, рукописи. М.: Восточная литература, 2016. С. 739–751.

501Один из списков см.: Catalogue of the Turkish Manuscripts in the Library of the Hun-
garian Academy of Sciences. Composed by İsmail Parlatır, György Hazai and Barbara Kellner-
Heinkele. Budapest, 2007. P. 27–28, № 19.

512Максимчик А.Н. Первая Мировая война в судьбе Кавказского военно-истори че-
ского музея // Война и оружие. Новые исследования и материалы. Труды Пятой междуна-
родной научно-практической конференции, 14–16 мая 2014 г. Часть III. СПб.: ВИМАИВ и 
ВС, 2014. С. 103, 105; Колосовская Т.А. Кавказский военно-исторический музей: от сохра-
нения памяти к забвению // Вопросы истории. 2017. № 9. С. 172–173.
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ских манускрипта увез в Киев в свою личную библиотеку А.Е. Крым ский, 
который работал в Трабзоне с середины июня по середину сентября 19173г.52 . 

В начале 2000-х годов Российская национальная библиотека приобрела сви-
ток на арабском языке из собрания М.И. Чуванова — запись духовной родос-
ловной (шеджере) кадирийского шейха сейида Хусейна Мухаммед Зайн ад-
дина, которую выполнил раби I (1279 г.х. — август 1862 г.), имам кадирий-
ской текке по имени Мухаммед б. ал-Хадж Хасан Токади. Этот манускрипт, 
судя по карандашной пометке от 24 апреля 1916 г., также происходил из 
трабзонских сборов53.4

Таким образом, в московских коллекциях находится около 30 рукописей 
с вакуфной печатью шейха. Не исключено, что в других собраниях Москвы 
отыщутся неизвестные нам рукописи, которые принадлежали некогда шей-
ху и были еще при его жизни завещаны им вакуфным библиотекам.

Эти чудом пережившие ужасы военного времени книги несут нам не 
только бесценное знание о духовном мире и образе мыслей шейха Ахмеда 
Зияутдина б. Мустафы Гюмюшханеви, его предшественников и последова-
телей, но и память о подвиге русских историков и востоковедов, спасавших 
османское культурное наследие в покинутой мусульманами стране.

Автор надеется, что выставка и каталог послужат не только лишним 
подтверждением того, что «рукописи не горят», но еще одним напоминанием 
о том, сколь хрупкой и беззащитной становится книга в условиях варварства 
и войны.

523Зайцев И.В. Османская археография в прифронтовой полосе (трабзонские рукопи-
си в библиотеках Санкт-Петербурга, Киева и Москвы) // Национальные библиотеки: вехи 
истории и современный облик. Материалы Международной научно-практической конфе-
ренции (г. Казань, 14–16 октября 2015 г.). Казань: Милли китап, 2016.

534Ястребова О.М., Васильева О.В. Рукописные книги арабской графики и другие 
материалы восточного происхождения. СПб., РНБ, 2017 (Новые поступления в Отдел ру-
кописей Российской национальной библиотеки (2001–2005). Вып. 4). С. 17–18.
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Şeyh Ahmed Ziyâüddîn Gümüşhanevî: 
Yaşamı ve çalışmaları

XIX.yüzyılın ikinci yarısında Osmanlı İmparatorluğu’nda 
yaşayan Şeyh Ahmed Ziyâüddîn b. Mustafa Gümüşhâ nevî, 
Nakşibendi tarikatının Halidiyye kolunun en ünlü ve önemli 

şeyhlerindendir. Trabzon’un (Kuzeydoğu Anadolu) güneyinde küçük bir şehir 
olan Gümüşhane’de hicri 1228’de1 (1813) doğdu, babası ticaretle uğraşıyordu.

Ahmed Ziyâüddîn on sekiz yaşında, amcasıyla birlikte İstanbul’a gelir, 
burada Mahmudpaşa Medresesi’nde ders görür ve kısa süre sonra da burada 
öğretmenliğe başlar. Suriye Trablusşamlı Ahmed b. Süleymân el-Ervâdî et-
Trablusî an-Nakşibendi el-Halidî onu, 1847 yılında Nakşibendi tarikatına 
(daha doğrusu Halidiyye koluna) almıştır.2 Gümüşhanevî ve Zeynullah Rasuli 
üzerinden Seyfullah-kadı Başlarov’a kadar uzanan Trablusî’nin devamlılık 
silsilesinin aktarıldığı, Dağıstan’da günümüze kadar korunan İcazetname 
derlemesine göre, Trablusî’den Gümüşhanevî’ye icazet 21 Safer 1264’de (28 
Ocak 1848) verilmiştir.3 

Şeyh hicri 1280’de (1863) Hicaz’a gider. İstanbul’a dönüşünde 1875’de Bab-ı 
Ali mahallesindeki, müritleri için odaların (hücre) inşa edildiği Fatma Sultan 
camisinde kendi tekkesini kurar. Tekke kısa sürede tanınır, öyle ki Sultan II. 
Abdülhamit de birkaç kez ziyarete gelir. Şeyh hicri 1293’de (1876) Mehmet Emin 
Paşa’nın kızı Havva Seher hanımla evlenir.

1 Bazı kaynaklarda 1233 (1817-18) yılında doğduğu belirtilmektedir.
2 Bu konuda bakınız: Aydın A. Ahmed b. Süleymân el-Ervâdî et-Trablusî (ö. 1275/1858) // 

Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. EK-1. Cild. С. 422–423 (https://islamansiklopedisi.
org.tr/ervadi).

3 Ş.Ş. Şihaliyev, A.R. Navruzov. Ali Kayayev ve Seyfullah-kadı Başlarov’un yaşamları 
ve çalışmaları; Belgeler ve materyaller. Mahaçkale, Rusya Bilimler Akademisi Dağıstan 
Bilimler Merkezi Tarih, Arkeoloji ve Etnografya Enstitüsü, 2018, s. 162 (Шихалиев Ш.Ш., 
Наврузов А.Р. Из истории жизни и творчества Али Каяева и Сайфулла-кади Башла-
рова: документы и материалы. Махачкала: Институт истории, археологии и этно-
графии ДНЦ РАН, 2018. С. 162.) Gümühânevî Dergâhında icazet verilmesi geleneği hakkında 
ayrıntılı bilgi için bkz; Fettahoğlu Selahattin. Gümüşhanevî Dergâhında İcâzetnâme Geleneği // 
I. Uluslararası Ahmed Ziyâüddîn Gümüşhanevî Sempozyumu Bildiriler Kitabı. Ankara: 
Gümüşhane Üniversitesi Yayınları, 2014. С. 885–892.
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1877 yılında Batum’a geçen şeyh Rus-Türk savaşına katılır. 
Dönüşünde bir süre Of şehrinde ders verir. Sonrasında yerine halifesi Hasan 

Hilmi Efendi’yi bırakarak ikinci kez Hicaz’a gider. Gümüşhanevî Mekke ve 
Medine’de hadis okutur. Şeyh sonrasında üç yıl kalacağı Mısır’a geçer. 

Ahmed Ziyâüddîn, 7 Zilkade 1311’de (13 Mayıs 1893) İstanbul’da ölür ve 
Süleymaniye Camii avlusundaki Kânûnî Sultan Süleyman Türbesi’nin kıble 
tarafına defnedilir.4

Gümüşhanevî, Nakşibendi tarikatının önemli bir kolunun kurucusu kabul 
edilmektedir. 116 öğrencisine icazet vermiştir. Öğrencilerinin çağdaş Türkiye’de-
ki etkileri çok büyüktür, Kazan’dan Komor Adaları’na, Çin’den Kuzey Afrika’ya 
kadar yüz binlerce takipçisi vardır (yaklaşık olarak bir milyon kişi oldukları 
varsayılmaktadır.) Mehmed Zahid Kotku ve Mahmud Esad Coşan gibi5 şeyhlerin 
çağdaş Türk yaşamına önemli etkileri olmuş ve öğrencileri önemli görevler 
üstlenmişlerdir.

4 Tabibzâde Derviş Mehmed Şükri İbn İsmâil. Sheikhs of the Istanbul Chapter Houses. 
Text, Index and Faximile Edited by Turgut Kut. Index prepared by İskender Pala. Harvard, 
1995 (Sources of Oriental Languages and Literatures 30 Ed. by Şinasi Tekin and Gönül Alpay 
Tekin. Turkish Sources XXVII). С. 30, 118, (19b).

5 Öğrencilerinin çağdaş Türkiye’nin siyasi yaşamındaki rollerini ayrıntısı için bkz: Saetov İ. 
Mehmet Zahid Kotku ve “İskenderpaşa” cemaati; İslam, siyaset ve holdingler arasında sufi zm //
 Мехмет Захид Котку и джамаат «Искандер Паша»: суфии между исламом, политикой и 
холдингами // Minbar, İslamic Studies. 2019:12 (4).
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Şeyh Ahmed Ziyâüddîn Gümüşhanevî 
ve Rusya Müslümanları: 
Suriye’den Dağıstan ve Sibirya’ya

Suriye ve Türkiye kökenli Nahşibendi şeyhleri XIX. yüzyılın ikinci yarısının 
ortalarından itibaren Rusya Müslümanlarına büyük etki yapmışlardır. 
Bu etki yalnızca Ural-Povolje bölgesiyle sınırlı kalmamış, Sibirya ve 

Dağıstan’a da yayılmıştır.
Gümüşhanevî, özellikle Zeynullah Rasulev’i (Rasuli) etkilemiştir. Zeynullah 

Rasuli Rusya Müslümanları arasında oldukça erken yaşta derin bir saygı kazan-
mıştır. Bu durum da, onun kısa sürede, hac ziyareti için gerekli koşulları sağla-
masına yardımcı olmuştur. Rasuli ilk kez 1869–1870 yıllarında kutsal yerleri 
ziyarete çıkmıştır. Volga-Ural Müslümanlarının hicaz yolu geleneksel olarak, 
İslam bilim ve bilgeliğinin merkezlerinden biri olan İstanbul’dan geçmekteydi. 
Rasuli özellikle İstanbul’da bulunduğu zamanda Şeyh Ziyâüddîn Gümüşha-
nevî’nin yönetimindeki Nakşibendi sufi  kardeşliğinin ilkelerine uymaya başlar.

16 Ağustos 1869’da İstanbul’da tanışırlar ve Rasuli onun öğrencisi, müridi 
olur. “Oruçla birlikte kırk günlük çile ve yüz bin kez zikir getirilmesi de dahil 
hac öncesi ve sonrası günlerce süren ibadet ve çalışmalardan sonra öğretmeni 
onu “Şeyh kamil” (Olgun şeyh — İ.Z.) olarak adlandırır ve Nakşibendi-Halidiyye 
öğretisine uygun olarak kendi öğrencilerini yetiştirmesi için ona icazet verir. 
Kutsal yerleri ziyaretinden sonra anayurduna dönerken Zeynullah Rasuli 
İstanbul’da şeyhini yeniden ziyaret eder.6

Gümüşhanevî’nin Zeynullah Rasuli üzerindeki etkisini değerlendirmek çok 
zordur. Öğretmenini örnek alan Z. Rasuli, ülkesine bambaşka biri olarak döner. 
Öğretmenine olan sevgisiyle kendi çalışmalarından birini Şeyh Ziyâüddîn’e ithaf 
etmek ister. Gümüşhanevî’nin halifesi (“yardımcı”) olarak köyü Yuldaşevo’ya 
dönen Rasuli, o dönemde görülmedik bir ün ve etkileme gücü kazanır. Rasuli’nin 
İstanbul’dan iki yüz kilo kadar kitap, çeşitli kocakarı ilaç ve merhemleriyle 
birlikte, tespih çekme, Mevlit kutlama (Muhammed’in doğum gününde) gibi yeni 
adetler de getirir. Rasuli’nin ününün yayılması onu kıskananların da artmasına 
yol açtı. Bir yığın ihbar ve şikayetin sonucunda Rasuli tutuklanır ve kısa süre 
sonra da sekiz yıllığına sürgüne yollanır. Ancak bu durum Rasuli’nin ününü 
daha da artırır ve kişiliğinin tamamen oturmasını sağlar. Bugün bilinen bütün 
çalışmaları sürgün sonrasında yazılmıştır.

6 Ramzi M. Talfi k al-ahbar va talkih al-asar fi  vakai Kazan va Bulgar va Mulük at-tatar. 
Orenburg, 1908 (Arap alfabesiyle.) 2. С. s. 491–495. Alıntı: Farhşatov M. N. Şeyh Zeynullah 
Rasuli’nin “Dava”sı (1872–1917) Reform sonrası Başkurdistan’da İktidar ve sufi zm. Ufa,: 
Rusya Bilimler Akademisi Ufa Bilim Merkezi Tarih, Dil ve Edebiyat Enstitüsü, 2009. s. 102. 
(Фархшатов М.Н. «Дело» шейха Зайнуллы Расулева (1872–1917). Власть и суфизм в 
пореформенной Башкирии. Сборник документов. Уфа: ИИЯЛ УНЦ РАН, 2009. С. 102.)
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Zeynullah Rasuli, 1882 yılı yazında yeğeni Musa Fatkullin (Rasulev) ile ikinci 
kez Hicaz’a giderken mürşidi ile karşılaşır ve hem giderken hem de dönerken iki 
ay boyunca ondan değerli nasihatlar alır.7

Rasuli’nin çağdaşı Başkurd mollalarının anlattığına göre “Habibullin (yani 
Rasuli — İ.Z.) dua ederken, duvarlarını Türk harfl eriyle güzel biçimde yazılmış 
Türk mollalarının en büyüğü Ziyâüddîn’in adının süslediği Mekke’deki o camiden 
gelme bir taş kullanıyordu.”8 

Rasuli ancak Ahmed Gümüşhanevî’nin ölümünden sonra mürşidinin yaşa-
mını yayınlamıştır, “Menakib-i Ziyâüddîn Gümüşhanevî” eseri Kazan’da Şaraf 
matbaasında 1317’de (1899–1900) basıldı. Kitap, Gümüşhanevî’nin öğrencile-
rinden Mustafa Fevzi’nin şiir olarak Osmanlıca yazdığı ve 1313 yılında İstan-
bul’da basılan “Hediyyetü’l-Hâlidîn fî menâkıb-ı Kutbi’l-Ârifîn Mevlânâ Ahmed 
Ziyâüddîn b. Mustafa el-Gümüşhanevî” adlı kitabın başka bir biçimiydi.9

Gümüşhanevî ile görüşen ve sohbetler yapan bir başka Volga boyu alimi, 
uzun süreler Hicaz’da yaşayan ve bizim daha önce alıntı yaptığımız Muhammed 
Murad Ramzi’dir. (El Kazanî el Mekkî)10.

Gümüşhanevî’nin Mucibî isimli bir temsilcisi de, Abu Hanifa Muhammad 
Rahmatullah b. Yusuf b. Mustafa b. Şibanî b. Ramay b. Ali b. İbrahim b. Sunali 
b. Yanguraz b. Kulbay b. el Yangurazi at-taravi as-Sibirî‘yi eğitmiştir.11

İlk Sovyet müftüsü Alimcan Barudî’nin 1921’de Moskova’da ölümünden sonra 
onu şahsen tanıyan Nakşibendi Şeyhi Kıyametdin b. Abdelkadir el-Kadıyri an-
Norlatî (yaklaşık 1882–1953) bir mersiye yazmıştır. Bu mersiyede hem kendisinin 
hem de Barudî’nin öğretmenleri olan Nakşibendi-Halidiyye tarikatı şeyhlerini 
saymıştır. Bu zincirin ilk sırasında da Gümüşhanevî ismi vardır: 

7 Aynı yer, s. 211.
8 Farhşatov M.N. Şeyh Zeynullah Rasuli’nin “Dava”sı (1872–1917) Reform sonrası 

Başkurdistan’da İktidar ve sufi zm. Ufa,: Rusya Bilimler Akademisi Ufa Bilim Merkezi Tarih, 
Dil ve Edebiyat Enstitüsü, 2009. s. 109. (Фархшатов М.Н. «Дело» шейха Зайнуллы Ра сулева 
(1872–1917). Власть и суфизм в пореформенной Башкирии. Сборник документов. Уфа: 
ИИЯЛ УНЦ РАН, 2009. С. 109.)

Aynı şekilde bkz. s. 109. Gümüşhanevî’nin Rasuli’ye etkisi üzerine; Algar Hamid “Shaykh 
Zaynullah Rasulev: The Last Great Naqshbandi Shaykh of the Volga-Urals Region // Muslims in 
Central Asia. Expressions of Identity and Change. Ed. by Jo-Ann Gross. Durham and London: 
Duke University Press, 1992. s. 117–118; Abu Manneh Butrus. Shaykh Ahmed Ziyā’üddin 
el-Gümüşanevi and the Ziyā’i-Khālidi Suborder // Shī‘a Islam, Sects and Sufi sm: Historical 
Dimensions, Religious Practice and Methodological Considerations. Ed. by Frede rick De Jong. 
Utrecht: Publication of the M.Th. Houtsma Stichting, 1992. s. 114–115.

9 Abu Manneh Butrus. Shaykh Ahmed Ziyā’üddin el-Gümüşanevi and the Ziyā’i-
Khālidi Suborder // Shī‘a Islam, Sects and Sufi sm: Historical Dimensions, Religious Practice 
and Methodological Considerations. Ed. by Frederick De Jong. Utrecht: Publication of the 
M.Th. Houtsma Stichting, 1992. s. 107, 114–115.

10 Age. s.111.
11 Bustanov A.K. Sibiryalı Müslümanların Yazılı Kültürü. M.; İzadatelski dom Marjani, 

2013, s. 21–22. (Бустанов А.К. Книжная культура сибирских мусульман. М.: Изда-
тельский дом Марджани, 2013. С. 21–22.)
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“Nakşibendi tarikatının ustaları
Ziyâüddîn Gümüşhanevî İstanbulî
Troitskli Meşeeh Zeynullah Hazretleri
Bir de Çistavî Zakir Hazretleri.”12

Çistavî, kendisi Caro-Belokan’lı13 olan Dağıstan şeyhi Mahmud el-Alma-
lı’nın (1810–1877) öğrencisiydi. Perm’e sürülen ve sonrasında defalarca impara-
torluğun iç bölgelerinde (özellikle Astrahan, Kazan ve diğer şehirler) bulunan 
Almalı, Tatar Müslümanlarına dersler vermiştir. Muhammed-Zakir Çistavî’yi, 
Nakşiben di Halidiyye koluna sokan da odur.14 Kazan Üniversitesi kütüphanesi 
el yazmaları içindeki Muhammed Zakir Çistavî’nin öğrencilerinden birinin 
kopyaladığı “… yolunun gizemleri hakkında toplu eserler”de, başka konuların 
yanı sıra Ziyâüddîn Gümüşhanevî’nin zikredildiği Halidiyye tarikatının sil-
silesinin (Silsile-i sâdât) de grafi k olarak verildiği El Almalı’nın Çistavî’ye 
yazdığı mektup da yer almaktadır.15 

Çistavî oradan aldığını Dağıstan’a geri vermiştir; Nakşibendi tarikatının bu 
kolunun silsilesi Çistavî’den sonra yeniden Dağıstan’da devam eder. Muhammed 
Zakir Çistavî ölümünden kısa bir süre önce 1892 baharında, Dağıstanlı Lak 
alim Seyfullah-kadı Başlarov’u (1853–1919) kabul eder. Başlarov bu görüşmeyi 
şöyle anlatır: “Beni eğitti ve kırk boyunca “zikr-i sultânî” getirmemi emretti, 
sonrasında bana “neyf-ü isbat” zikrinin nasıl yapılacağını öğretti.16

Şeyh Zakir Çistavî ile tanışma ve ondan ders alma Başlarov’u Zeynullah 
Rasuli’ye götürür. Seyfullah-kadı’nın kendisi bu durumu şöyle anlatır: “Bir 

12 Stalin Dönemi İslam Şiiri; Kıyametdin El Kadıyri şiirleri. Düzenleyen ve önsöz yazarı- 
A.K. Bustanov. Redaktör; İ.G. Gumerov. Kazan; Tataristan Cumhuriyeti Bilimler Akademisi 
Tarih Enstitüsü, 2018. s. (Исламская поэзия в эпоху Сталина: сборник стихов Кыямет-
дина ал-Кадыйри. Сост., авт. введения А.К. Бустанов, научн. Ред. И.Г. Гумеров. Казань: 
Ин-т истории АН РТ, 2018. С. 94)

13 Azerbaycan’ın bugünkü Gah bölgesi. Bkz. Kemper M.K. Dağıstan Cihadı Temelinde 
Sufi zm Sorunu // İslam Sancaktarları. Orta Asya ve Kafkaslar’da Sufi zm ve Kutsallık kültü. 
M.: Vostoçnaya Literatura RAN, 2003. s. 287–289 (Кемпер М. К вопросу о суфийской основе 
джихада в Дагестане // Подвижники Ислама. Культ святых и суфизм в Средней Азии и на 
Кавказе. М.: Издательская фирма «Восточная литература» РАН, 2003. С. 287–289).

14 Bustanov A.K. Sınır Tanımayan Sufi zm: Dağıstan Şeyhi Mahmud el-Almalı’nın Çistopol 
mektupları // Povoljye ve Priural halklarının tarihsel yazgısı. Makaleler. 5. sayı. Kazan, 
2015, s. 53. (Бустанов А.К. Суфизм без границ: письма дагестанского шайха Махмуда 
ал-Алмали в Чистополь // Исторические судьбы народов Поволжья и При уралья. Сб. 
статей. Вып. 5. Казань, 2015. С. 53.)

15 Age s. 57.
16 Ş.Ş. Şihaliyev, A.R. Navruzov. Ali Kayayev ve Seyfullah-kadı Başlarov’un yaşamları 

ve çalışmaları; Belgeler ve materyaller. Mahaçkale, Rusya Bilimler Akademisi Dağıstan 
Bilimler Merkezi Tarih, Arkeoloji ve Etnografya Enstitüsü, 2018, s. 114 (Шихалиев Ш.Ш., 
Наврузов А.Р. Из истории жизни и творчества Али Каяева и Сайфулла-кади Башла-
рова: документы и материалы. Махачкала: Институт истории, археологии и этно гра-
фии ДНЦ РАН, 2018. С. 114.)
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keresinde şeyhim (yani Muhammed-Zakir el Çistavî, İ.Z.) bana kalben 
Sibirya’nın doğusunda yaşayan Zeynullah el-Mamuri eş-Şerifî’ye gitmemi 
emretti. Sonrasında rüyamda veli Abdullah el-Kubî’yi gördüm o da bana 
‘Zeynullah’a gitmen gerekir. Seni bekliyor,’ dedi. Yüce Allah’a güvenerek Şeyh 
Zeynullah Efendi’ye doğru yola çıktım… Troitsk şehrine geldik ve bir otele 
yerleştik. Yol arkadaşım şeyhin yanına gitti ve çok iyi bir ruh haliyle döndü… 
Ertesi sabah şeyh Ziyâüddîn el-Gümüşhanevî’nin halefi  Habibillah oğlu 
Zeynullah ile görüştüm. Zamanının örnek kişisi ve çağının en önemli alimiydi. 
Meziyetleriyle her türlü tanımlamanın dışına çıkmış biriydi…”17

1907 yılında Zeynullah Rasuli, Seyfullah-kadı Başlarov’a kendi elleriyle hadis, 
Sufi  duaları ve uygulamasıyla diğer dersleri okutması için icazetler verdi. Rasuli bu 
metinlerde kendi hocalarının adını da zikretmektedir. “Hizbul bahr” uygulamasını 
Gümüşhanevî, Şeyh Fethullah el-Uralî ve Medine şeyhi Muhammed el-Vitrî’den 
öğrenmişti ve her üçünden de Başlarov’a tevdi ettiği öğretme icazetini almıştı.18 
Seyfullah-kadı Başlarov, kendi öğrencisi Hasan Hilmi el-Kahî’ye (Kahibski) 
üç tarikatın icazetini verdi : Nakşibendi, Şazeliyye ve Kadiriyye19. Onun halef 
ve selef silsilesi zamanımızdaki Said Efendi Çirkeyskî’ye (1937–2012) kadar 
uzanır. 

Zeynullah Rasuli’ye verilen ve Seyfullah-kadı Başlarov tarafından kopya-
lanan icazet kitabında Osmanlı şeyhi Gümüşhanevî hakkında şöyle denir: 
“[Allahu teala] bana doğru yolu gösterdi; gündelik yaşamı bilgileriyle yöneten 
alimlerin bilimlerini öğrenmek. Bilim, tarikat ve din öğrendiğim bütün hocalarım 
ve feyz aldığım öğretmenlerimin içinde tarikatı izleyen, hem uhrevi hem dünyevi 
bütün meziyetlere sahip kişi öğretmenimiz, mürşidimiz, ilahi ışık sahibi Ahmed 
Ziyâüddîn el-Gümüşhanevî el-İstanbulî’ydi, ruhu şad olsun. [Tarikatı], kutsallığı 
ve ilahi nuru, tarikatta en yüce basamaktaki, Ahmed b. Suleyman et-Trablusî 
en Nakşibendî el-Halidî’den öğrendi, ruhu şad olsun. Bilimleri ise meziyetleri bu 
kitaba sığmayacak olan müritlerin hocası, genç ve yaşlıların mürşidi, kutbu şeyh, 
gündelik yaşamı bilgileriyle yöneten ve Ziyâüd dîn lakabıyla bilinen alim şeyh 
Halidî en-Nakşibendi el-Mucadidî el-Osmanî’den öğrendi, yerin göğün sahibi 

17 Ş.Ş. Şihaliyev, A.R. Navruzov. Ali Kayayev ve Seyfullah-kadı Başlarov’un yaşamları 
ve çalışmaları; Belgeler ve materyaller. Mahaçkale, Rusya Bilimler Akademisi Dağıstan 
Bilimler Merkezi Tarih, Arkeoloji ve Etnografya Enstitüsü, 2018, s. 115 (Шихалиев Ш.Ш., 
Наврузов А.Р. Из истории жизни и творчества Али Каяева и Сайфулла-кади Башла-
рова: документы и материалы. Махачкала: Институт истории, археологии и этно-
графии ДНЦ РАН, 2018. С. 115.)

18 Age. s. 120–122.
19 Kemper M.K. Dağıstan Cihadı Temelinde Sufi zm Sorunu // İslam Sancaktarları. Orta 

Asya ve Kafkaslar’da Sufi zm ve Kutsallık kültü. M.: Vostoçnaya Literatura RAN, 2003. s. 287–
289 (Кемпер М. К вопросу о суфийской основе джихада в Дагестане // Подвижники Исла-
ма. Культ святых и суфизм в Средней Азии и на Кавказе. М.: Издательская фирма «Вос-
точная литература» РАН, 2003. С. 287–289).
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yüce Allah’ın merhameti ve rahmeti üzerine olsun…”20 Rasuli daha sonra ünlü 
Nakşibendî şeyhlerinin adlarını sıralar. 

Suriye, Türkiye, Volga-Ural ve Dağıstan Nakşibendî şeyhleri arasındaki 
silsile ve yakın ilişki, Zeynullah Rasuli’nin Seyfullah-kadı Başlarov’a verdiği 
başka bir icazette de kendini gösterir; “…Ocağımda sürekli bulunan öğrenci-
lerden özel dersler verdiklerimden birisi de Molla Seyfullah ad-Dagıstanî’ydi. 21

Zamanının hepsini ilimleri öğrenmekle, ilme hizmetle geçiriyor ve bu yolda 
elinden geldiğince gayret gösteriyordu. Büyük şeyhlerin affını kazanmak için, 
kendisine, ruhu şad olsun, benim şeyhim Ahmed b. Sulayman et-Trablusî’nin, 
daha sonra da şeyhimiz ve hocamız Ahmed Ziyâüddîn el-Gümüşhanevî’nin 
topladığı icazetleri yazmamı istedi. Benden (onu) okumak için izin istedi ben de 
gösterdiği dikkati düşünerek izin verdim. Yukarıda andığım şeyhim tarafından 
bana verilen bütün icazetleri, bana okuduğu bütün eserleri ve icazetnamede 
[yazılanların] hepsini ona verdim.

Yüce Allahtan rahmetini merhametini benden ve ondan esirgememesini niyaz 
ederim çünkü O rahman ve rahimdir. Bizlere bütün insanlığa fayda sağlamamızı 
ihsan etsin. Ve [Allah’ın] peygamberlerine selâm olsun! Ve hamdolsun âlemlerin 
Rabbi olan Allah’a.

Nacizane hizmetkar Molla Zeynullah b. Habibullah an-Nakşibendî. 27 Ce-
maziyelahir 1325.”22

Zeynullah Rasuli başka bir yerde “Delailü’l Hayrat” irşadı için tevdi edilen 
icazet verenlerin, kitabın yazarına ve sonrasında Muhammed’e kadar uzanan 
silsilesini zikreder. “Delail’in irşad icazetini, aralarında ruhu şad olsun, 
şeyh, hafız Ahmed Ziyâüddîn Gümüşhanevî’nin de olduğu ünlü ve saygıdeğer 
şeyhlerden aldım. O da İbn Sabil el-Kıbrısî olarak tanınan alimler alimi şeyh 
Hafız Ali’den aldı. O ise İbn Mayyit olarak bilinen şeyhler şeyhi, muhaddis 
üstadı Muhammed b. Muhammed b. Muhammed b. Ahmad ed-Dimyatî en 
Nakşibendi’den aldı. O da [Allah’a] iman edenlerin kutbu şeyh Muhammed b. 
Ahmed el-Magribî’den aldı. O ise kendi şeyhi Abu el-Kasım as-Sufyanî’den aldı. 
O da Şeyh Muhammed eş-Şarkî’den aldı. O ise kendisinin ünlü şeyhi Abdullah 
eş-Şaşî’den aldı. O da kendi şeyhi Abdülaziz el-Fervanî’den. O ise kendi şeyhi 
Abdülaziz ed-Dibagî’den aldı. O da kendi şeyhi, zamanının alimlerinin kutbu 

20 Ş.Ş. Şihaliyev, A.R. Navruzov. Ali Kayayev ve Seyfullah-kadı Başlarov’un yaşamları 
ve çalışmaları; Belgeler ve materyaller. Mahaçkale, Rusya Bilimler Akademisi Dağıstan 
Bilimler Merkezi Tarih, Arkeoloji ve Etnografya Enstitüsü, 2018, s. 150–151 (Шихали-
ев Ш.Ш., Наврузов А.Р. Из истории жизни и творчества Али Каяева и Сайфулла-кади 
Башларова: документы и материалы. Махачкала: Институт истории, археологии и 
этнографии ДНЦ РАН, 2018. С. 150–151.)

21 Bütün metin Başlarov tarafından yazılmıştır, onun adının geçtiği kısımlar ise Rasu-
li’nin elinden çıkmıştır.

22 Age. s. 163–164. Miladi takvimle 7 Ağustos 1907. İtalik yazılan yerler, Zeynullah 
Rasuli’nin kendisinin yazdıklarıdır.
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ve “Delailü’l Hayrat”ın yazarı Ebu Abdullah Muhammed bin Süleyman el-
Cezûlî’den aldı…”23 

Alıntı yapılan kitapta iki kez “Hizb ul-imam an-Nevevî” öğretmek için 
icazet aldığı bunun Rasuli ve Gümüşhanevî üzerinden Başlarov’a verildiği ve 
öncesinde Ahmed b. Süleyman el-Ervâdî et Trablusî ve Halid el-Bağdadî’den 
geldiği belirtilir.24 Başlarov’un Rasuli’den aldığı icazette “Hizbul bahr” okuma 
ve öğretme hakkının yanı sıra Ebû’l Hasan eş-Şâzelî ve diğer şeyhler anılır.25

Çağdaş araştırmacı D.V. Muhetdinov’un sözleriyle “Gümüşhanevî’nin ünü 
öylesine büyüktür ki, Petryaksı köyü doğumlu, Nijegorodlu ünlü alim Hamidulla 
Almuşev haca gittiğinde, İstanbul’da onunla ve iki öğrencisiyle görüşmek için  
zaman ayırmıştır.”26

Görüldüğü üzere Şeyh Ahmed Ziyâüddîn’in Rusya Müslümanları üzerindeki 
etkisi oldukça güçlüdür. Sibirya, Volga-Ural, Dağıstan da dahil olmak üzere 
imparatorluğun Avrupa kısmını etkilemiştir, bu etkinin izlerini şimdi bile 
görebiliyoruz.

Şeyh Ahmed Gümüşhanevî 
ve onun vakıf kütüphaneleri

Halefl erinin verdiği bilgilere göre şeyh yaşamı boyunca dört kütüphanede; 
İstanbul, Bayburt, Rize ve Of kütüphanelerinde yaklaşık olarak on sekiz 
bin cilt eser toplamıştır. Ne yazık ki hiçbiri ilk halleriyle korunamamıştır. 

Kütüphanelerden sırasıyla bahsedelim.

1- Gümüşhanevî’nin ilk kurduğu kütüphane Bayburt’tadır. Vakfa kitap 
vakfedilmesiyle ilgili ilk kayıt 26 Cemaziyelevvel 1281/27 Ekim 1864 tarihlidir. 
Bu vakıf kaydına göre kitaplar öncelikle kütüphane, okul ve Of kazası Paçan 
köyündeki Büyük Cami’nin yanına inşa edilecek iki yüz hücre için ayrılmaktadır. 
Eğer anılan medrese yapılamazsa kitaplar, Bayburt’taki “Yeni Medrese” olarak 
bilinen “Yusuf Efendi” medresesine konacaktır. Gümüşhanevî o kütüphanede 
bulunan 2148 cilt elyazması ve 784 cilt matbaa basımı kitabı vakfa vermiştir. 
Aynı şekilde bu kütüphanenin çalışanlarının maaşlarının ödenmesi, kitap 
rafl arı alımı ve kitapların restorasyonu için on beş bin kuruş ayırmıştır. Şeyhin 
vakfına göre, kütüphaneye iki kütüphaneci (Hafız-i kutub) ve bir vasi atanmıştır; 
ancak bunların isimleri anılan belgede zikredilmemiştir. Başka bir belgede ise 

23 Age. s. 165.
24 Age. s. 176–177.
25 Age. s. 179.
26 Muhetdinov D.V.  Zerafşan ve Oka Arasında:  Nakşibendiliği Nijegorod’a Etkisi // Mina-

ret. 2007, No 2–3 (Мухетдинов Д.В. Между Зерафшаном и Окой: традиции накшбандийи 
на Нижегородчине // Минарет. 2007, № 2–3).
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hafız-i kutub olarak Hasan efendi b. Osman ve Mehmed efendi b. Hasan efendi 
(anlaşılan baba ve oğul) atanmışlardır.

Vasinin görevleri vakıf kurucusu ile doğrudan bağlantılıdır, ölümünden sonra 
ise bu sorumluluklar El-hac Osman b. Ömer’e geçecektir. Hafız-i kutublar ayda 
altmış kuruş alırken vasi on kuruş almaktadır. Vakıf senedine göre,  koşulların  
yerine  getirilmemesi  durumunda kitapların  Anadolu’daki herhangi bir 
kütüphaneye verilecekti ki, büyük olasılıkla böyle de olmuştur. 27 Sefer 1287 / 
Ekim 1870 tarihinde vakıf senedine ek yapılmış, ilk vakıf senedinde önceden 
belirtilen koşulların yerine getirilmediği söylenerek kitapların Bayburt’a 
aktarıldığı yazılmıştır. O dönemde kütüphaneye yirmi iki cilt daha eklenmiştir. 
İkinci senede de koşullar yazılmıştı; Ruslarla devam eden savaş göz önünde 
tutulduğunda, Bayburt’taki vakıf da koşullarını yerine getirmekte zorlanırsa, 
kitaplar Sivas, Trabzon ve Tokat kütüphanelerinden birine aktarılacaktı. 
Bilindiği gibi Gümüşhanevî vakfın sorumluluklarının ölümünden sonra El-hac 
Osman Efendi’ye geçmesini istemişti. 27 Şaban 1289 / 30 Ekim 1872 tarihinde bu 
durum vakıf senedine yapılan iki ekle yazıya dökülmüştür: Vasi El-hac Osman 
Efendi’nin ölümünden sonra bu görev onun halefl erinden hak edenine geçeceği 
ve maaşının on kuruş artırılacağı kayıt altına alınmıştır.27

1900 yılı resmi takvimine göre (“Salname-i Maarif”) Bayburt vakıf kütüpha-
nesinde 876 kitap kayıt altına alınmıştır. Türk kaynaklarına göre kütüphane 
1918 (!) Rus işgali sırasında yakılmış, içindekiler ise yağma edilmiştir.28

2- Of. Uğurlu (Çufuruksa) Hacı Ahmet Kütüphanesi
1282 (1866–1867) yılında kurulmuştur. Yüz tanesi elyazması olmak üzere 

toplam 305 kitap vardır.

3- Rize’deki Gümüşhanevî kütüphanesi 1876 yılında, Piri Çelebi 
mahallesinde, Şeyh Ali Efendi Semerkendî’nin türbesinin yanında, Altıkulaç 
Hacı Ali Efendi medresesine komşu olarak kurulmuştur.

4- Son olarak İstanbul’daki Fatma Sultan Merkez Kütüphanesi. 

Birinci Dünya Savaşı sırasında Rus askeri komutanlığı tarafından Tifl is’e 
götürülen Şeyh Ahmed Ziyâüddîn’in Of, Rize ve Bayburt vakıf kütüphane lerindeki 
kitapların iadesi için mütevelli Osman Niyazi Efendi, Doğu Cephesi Komutanı 
Kazım Karabekir Paşa’ya başvurmuştur. Daha sonraları da bu misyonu Ferşad 
efendi üstlenmiş ancak başarılı olunamamıştır.

27 Sağır Yusuf. Ahmed Ziyâüddîn Gümüşhanevî’nin Kurduğu Kütüphâneler // I. Ulus-
lara rası Ahmed Ziyâüddîn Gümüşhanevî Sempozyumu Bildiriler Kitabı. Ankara: Gümüşhane 
Üniversitesi Yayınları, 2014. С. 912–913.

28 Budak Hüseyin. Ahmed Ziyâüddîn Efendi’nin; Şemâili, Ailesi, Doğduğu-Çocukluğunun 
Geçtiği Muhit, Vefat Tarihi ve Kütüphaneleri // I. Uluslararası Ahmed Ziyâüddîn Gümüş hanevî 
Sempozyumu Bildiriler Kitabı. Ankara: Gümüşhane Üniversitesi Yayınları, 2014. С. 84.
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Bundan başka Şeyh Osman Niyazi Efendi tarafından yerel camide kurulan 
kütüphane Güneyce’de açılmıştır. Şeyh Ahmed Ziyâüddîn Gümüşhanevî’nin 
taş baskıları ve mühürlü elyazmaları orada saklanmaktadır. Osman Niyazi 
Efendi’nin mezarı da caminin yanındadır. İstanbul’dan getirtilen sandukası 
Gümüşhanevî’nin sandukasını andırmaktadır.29

Kısa zaman öncesine kadar şeyhin Anadolu kütüphanelerindeki elyazmaları 
ve kitaplarının önemli bölümünün kayıp olduğu kabul edilmektedir. Ne var 
ki onların büyük bir bölümünün Rus devlet ve özel koleksiyonlarında olduğu 
ortaya konmuştur.

Rus bilim adamları ve Birinci Dünya Savaşı 
Kafkas Cephesi’nde İslam el yazmalarının kurtarılması30

Rus ordusunun Birinci Dünya Savaşı’nda, Kafkas Cephe’sindeki başarılı 
harekatı Osmanlı İmparatorluğu topraklarının önemli bir kısmının 
işgaline yol açmıştır. Osmanlı şehri Trabzon 18 Nisan 1916’da Rus 

orduları tarafından alındı. Türkler ancak 11 (24) Şubat 1918’de şehri kontrol 
altına alabilmişlerdir. Haziran 1916’da Rus hükümeti “Savaş hukuku gereğince 
Türkiye’nin fethedilen bölgelerinin yönetimi hakkında geçici tüzük”ü onayladı. 
Buna göre işgal edilen topraklar geçici süreyle Türk Ermenistanı genel valiliği 
olarak ilan edildi ve Kafkas Ordu komutanlığına bağlandı. Trapezunt iki yıldan 
daha az bir süre “Rus” oldu.31

29 Budak Hüseyin. Ahmed Ziyâüddîn Efendi’nin; Şemâili, Ailesi, Doğduğu-Çocukluğunun 
Geçtiği Muhit,Vefat Tarihi ve Kütüphaneleri // I. Uluslararası Ahmed Ziyâüddîn Gümüş hane vî 
Sempozyumu Bildiriler Kitabı. Ankara: Gümüşhane Üniversitesi Yayınları, 2014. С. 84.

30 Elyazmalarının özellikle de Trabzon kaynaklı olanların kurtarılmasıyla ilgili ayrıntılı 
bilgi için bkz. : Zaytsev İ.V. Cephe Hattında Osmanlı Arheografyası (Petersburg, Kiev ve 
Moskova kütüphanelerindeki Trabzon elyazmaları) (Зайцев И.В. Османская археография в 
прифронтовой полосе (трабзонские рукописи в библиотеках Санкт-Петербурга, Киева 
и Москвы) // Ulusal kütüphaneler; Tarihin aşamaları ve çağdaş görünüm. Uluslararası Bilim 
Konferansı Materyalleri (Kazan, 14–16 Ekim 2015) Kazan; Milli Kitap, 2016. s. 108–125. 
(Национальные библиотеки: вехи истории и современный облик. Материалы Междуна-
родной научно-практической конференции (г. Казань, 14–16 октября 2015 г.). Казань: 
Милли китап, 2016. С. 108–125.)

31 Trabzon inceleme gezisi için bkz: Starostin D.N. Trabzon İnceleme Gezisi (1916–1917) 
Старостин Д.Н. Трапезундская экспедиция (1916–1917 гг.) // Rusya’nın En Yeni Tarihi 
2014 No 3 (11) s. 283–291 (Новейшая история России. 2014. № 3 (11). С. 283–291.) Şehirdeki 
Rus yapılanması için bkz: Akarca Halit Dündar Trabzon Trapezund Oluyor.; Birinci Dünya 
Savaşı’nda Osmanlı şehrinin Ruslaşması (Акарджа Халит Дюндар. Трабзон становится 
Трапезундом: превращение османского города в русский во время Первой мировой войны // 
Русский сборник: исследования по истории России. Ред.-сост. О.Р. Айра петов, Мирослав 
Йованович, М.А. Колеров, Брюс Меннинг, Пол Чейсти. Т. VIII. М.: Модест Колеров, 2010. 
С. 96–111.)
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Rusya Bilimler Akademisi işgal altındaki topraklardaki kültürel değerlerin 
kurtarılması için olağanüstü çaba gösterir. 17 Mart 1916’da Kafkas Ordusu 
Komutanlığı 117 sayılı emrini yayınlar:

“Eski kitapların, el yazmalarının, üzeri yazılı taşların ve ordunun yerleşimi 
ile ilgili şekillerin hangi nedenle olursa olsun alımı, satımı ve toplanmasını 
kesinlikle yasaklıyorum.

Elinde eski elyazmaları, yazılar ve dini-tarihi eşyalar bulunanlar, Bölge 
Merkez Komutanlığı aracılığıyla Kafkas Müzesi’ne iletilmek üzere, en kısa 
sürede kendi amirlerine, nerede ve nasıl ele geçirildiğine dair yazıyla birlikte 
teslim etmekle yükümlüdürler.”32

İşgal altındaki topraklardaki eski anıtların kayda alınması ve korunması 
için akademide özel bir komisyon kurulur. Komisyon başkanlığına ünlü 
Bizans uzmanı Fyodor İvanoviç Uspenski getirilir. Komisyon 13 Mayıs 1916’da 
Trabzon’da çalışmaya başlar. Komisyon çalışmalarının hukuki temeli Genel 
Vali Büyüz Knyaz Nikolay Nikolayiç’in özel genelgesidir.

“Barışçı insanlar gibi girmek yerine bir muhriple doğal olmayan yollarla 
girdiğimiz bu şehirde misyonumuzun amacı,” diyordu F.İ. Uspenski raporunda, 
“tarihi anıtların; öncelikle Ortodoks kilise ve manastırları olmak üzere Müslüman 
camileri ve oralardaki dini eşya ve koleksiyonların, kayda geçirilmesi ve koruma 
altına alınmasıdır.”33

“İlk ve yalın anlamıyla anıt eserlerin korunması yerel yönetimde, yani 3. 
Kolordu Komutanlığının emrindeki polis ve askeri komutanlıkta kalmıştır. 
Akademik komisyon kendisine düşen, yerel yönetim organlarının uzmanlıkları-
nın dışında kalan anıt eserlerin belirlenip kayda alınması görevini… oldukça 
tatmin edici biçimde yerine getirmiştir.”34

32 Akademisyen N.Y. Marr’ın 1916 yılı yazında, savaş bölgesinde tarihi anıtların korun-
ması amacıyla yaptığı Kafkasya yolculuğu raporu. (İmparatorluk Bilimler Akademisi, Tarih ve 
Filoloji Bölümü 21 Eylül 1916 tarihli X. oturum protokolüne ek) // BA Haberleri, VI seri, cilt 10, 
sayış 16, Pg., 1916, s. 1482 (Отчет академика Н.Я. Марра о командировке летом 1916 года 
на Кавказ для охраны памятников в районе военных действий (Приложение к протоколу 
X заседания Отделения Исторических наук и Филологии Императорской Академии Наук 
21 сентября 1916 г.) // Известия АН, VI серия, т. 10, вып. 16. Пг., 1916. С. 1482.)

33 Akademisyen F.İ. Uspenski’nin Trabzon seyahati ile ilgili raporu ve bildirisi. (İmpa-
ratorluk Bilimler Akademisi, Tarih ve Filoloji Bölümü 21 Eylül 1916 tarihli X. oturum 
protokolüne ek) // BA Haberleri, VI seri, cilt 10, sayış 16, Pg., 1916, s. 1467-68 (Сообщения и 
отчет академика Ф.И. Успенского о командировке в Трапезунт (Приложение к прото колу 
X заседания Отделения Исторических наук и Филологии Императорской Акаде мии Наук 
21 сентября 1916 г.) // Известия АН, VI серия, т. 10, вып. 16. Пг., 1916. С. 1467-68.)

34 Akademisyen F.İ. Uspenski’nin Trabzon seyahati ile ilgili raporu ve bildirisi. (İmpa-
ratorluk Bilimler Akademisi, Tarih ve Filoloji Bölümü 21 Eylül 1916 tarihli X. oturum 
protokolüne ek) // BA Haberleri, VI seri, cilt 10, sayış 16, Pg., 1916, s. 1468 (Сообщения и 
отчет академика Ф.И. Успенского о командировке в Трапезунт (Приложение к протоколу 
X заседания Отделения Исторических наук и Филологии Императорской Академии Наук 
21 сентября 1916 г.) // Известия АН, VI серия, т. 10, вып. 16. Пг., 1916. С. 1468.)
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Trapezunt’un alınmasından kısa bir süre sonra komisyon “Cami yağmala-
rının durdurulması için” önlemler alır. F.İ. Uspenski’nin 2 Haziran 1916 tarihli 
kısa bildirisinde camilerde bulunan “değerli eserlerin korunaklı bir yere alındığı” 
söylenir.35

Rus ordusu tarafından işgal edilen Türk topraklarından en çok elyazması 
1916 bahar ve yazında toplandı. S.V. Ter-Avetisyan’ın raporlarından elyazma-
larının nasıl kurtarıldığını öğreniyoruz. Çoğunluğu satın alma yoluyla toplan-
mıştır. “7 Mayıs’ta Erzurum’daydım.” diye yazıyor S.V. Ter-Avetisyan, 11 Eylül 
1916 tarihli raporunda. “Bilimsel materyallerin sayısını kabaca öğrendikten 
sonra A.N. Kaznakov ile birlikte öncelikle kaderine terk edilmiş durumdaki 
kitaplığı elden geçirdik; Ermenice, Fransızca basılı kitapların ve Müslüman 
elyazmalarının bir kısmını ayırdık ve Tifl is’e gönderdik sonrasında da kalan 
kitapları, özellikle de sayıları 10.000’i bulan Ermenice Mhitaristik belgeyi bir 
odaya topladım ve hepsinin askerler tarafından korunan Ermeni kilisesine 
götürülmesini rica ederek Erzurum komutanına teslim ettim.

…Bitlis’de36 çoğunluğu Müslümanlıkla ilgili olmak üzere yaklaşık üç yüz 
elyazmasını Akademi için satın almayı başardım.

Erzincan’a şehir ordularımız tarafından alınır alınmaz gittim. Bütün Hıristiyan 
anıt eserleri Bitlis’dekinden bile kötü durumdaydı. Erzincan’da bulunduğum 
bütün süre boyunca, ancak Ermenice yarım bir elyazmasına ulaşabildim ama 
Akademi için, yanımda Tifl is’e getirdiğim altı yüz Müslüman elyazması buldum.”37

Türkolog P.A. Falev 1916 yazında yaptığı ziyaretin raporunda bu çalışma-
ların hangi koşullarda yürütüldüğünü anlatır: “…Tifl is’te, o bölgeden daha yeni 
dönen tarihi eserler koruma kurulu çalışanı S.V. Ter-Avetisyan’dan öğrendiğime 
göre anılan yerlerde hiç Müslüman nüfus kalmamış ve bulunabilen elyazması 
niteliğindeki eski eserler ise onun tarafından Tifl is’e getirilmiş.”38

35 Akademisyen F.İ. Uspenski’nin Trabzon seyahati ile ilgili raporu ve bildirisi. (İmpa-
ratorluk Bilimler Akademisi, Tarih ve Filoloji Bölümü 21 Eylül 1916 tarihli X. oturum 
protokolüne ek) // BA Haberleri, VI seri, cilt 10, sayış 16, Pg., 1916, s. 1465 (Сообщения и 
отчет академика Ф.И. Успенского о командировке в Трапезунт (Приложение к протоколу 
X заседания Отделения Исторических наук и Филологии Императорской Академии Наук 
21 сентября 1916 г.) // Известия АН, VI серия, т. 10, вып. 16. Пг., 1916. С. 1465.)

36 S.V. Ter-Avetisyan oraya 24 Mayıs’ta gitmiştir. (İ.Z.).
37 S.V. Ter-Avetisyan’ın, Rus ordularının işgal ettiği Türk Ermenistan’ı topraklarına 

yaptığı ikinci görev seyahati ile ilgili ön raporlar // BA Haberleri, VI seri, cilt 10, sayı 16, 
Pg., 1916, s. 1484-85, 1486-87. (Предварительный отчет о II командировке С.В. Тер-
Аве тисьяна в занятые русскими войсками части Турецкой Армении // Известия АН, 
VI серия, т. 10, вып. 16. Пг., 1916. С. 1484-85, 1486-87.)

38 Falev P.A. 1916 yazı Zakafkasya ve Azerbaycan seyahati raporu. (Kafkasya cephesin deki 
Doğu tarihi eserlerinin korunması hakkında) // Rusya Bilimler Akademisi Haberleri, 1917, cilt 
11, sayı 3, s. 171 (Фалев П.А. Отчет о поездке в Закавказье и в Азербейджан летом 1916 г. 
(в связи с охраною памятников восточных древностей на кавказском фронте) // Известия 
РАН, 1917, Т. 11, вып. 3. С. 171.)
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Elyazmaları bilimsel tasnifi nin yapılması için Tifl is’ten postayla Petro-
grad’a gönderilir; gönderiler önce Romen rakamlarıyla, sonra da her gönderi-
deki elyazmaları Arap rakamlarıyla işaretlenir.39 Tifl is’ten Rusya’ya gönderilen 
elyazması sayısı 1289’a ulaşır. 

Tasnif işleminin gözetimi için V.V. Bartold görevlendirildi. Sayı olarak en 
çok olan -Arap alfabeli- kısmın tasnifi ni ünlü Rus Arap uzmanı İ.Yu. Kraç kovski 
(1883–1951) üstlendi. Osmanlı elyazmalarıyla ise dönemin genç ve umut vaat 
eden Türkologu P.A. Falev (1888–1922) çalıştı.40 

Koleksiyon üzerinde çalışmalar 1916 sonbaharında başladı. “1916 sonba-
harından itibaren,” diye yazar İ.Yu. Kraçkovski, “Asya müzesine Kafkas 
cephesinde kurtarılan çok miktardaki Müslüman elyazmaları getirilmeye 
başlandı. Bu çalışmalarda övgüyü hak eden kişi, Akedemisyen N.Y. Marra’nın 
ısrarlı teklifl eriyle Bilimler Akademisi tarafından eski eserlerin korunması 
ve kayıt altına alınması için savaş bölgesine gönderilen Kafkasya Müzesi baş 
koruyucusu S.V. Ter-Avetisyan’dır. 

Elyazmaları ilk olarak Tifl is’e sonrasında da farklı büyüklüklerde, altı 
adetten on adede kadar, Petrograd’a gönderildi. Gönderiler geldikçe ilk kayıt 
işlemini Asya Müzesi müdürü K.G. Zaleman üstlenir ancak ne yazık ki hastalık 
onun işi hızlı bir şekilde yapmasına engel oldu ve kısa sürede, kayda alınan-
lardan çok daha fazla eser birikmeye başladı. 30 Kasım 1916’da, bu çalışma ların 
başlangıcındaki ölüm K.G. Zaleman’ı bu çalışmalardan ayrı bırakır.41

İ.Yu. Kraçkovski daha sonra şunları yazar: “Elyazmaları temel olarak, savaş 
döneminde Türk Ermenistan’ından toplandı. Yazıldıkları yere göre o bölgelere 
olduğu kadar Azerbaycan ve Anadolu’ya da aitler; bazıları da Üst Suriye ve 
Mezopotamya’ya ait… Koleksiyonun bilimsel anlamı… ayrı ayrı elyazmalarında 
değil, XV–XIX. yüzyıllar arasında bu bölgelerde ‘insanların nasıl yaşadığına’ dair 
net bir tablo veren eserlerin birlikte değerlen diril me sindedir; Türk taşrasındaki 
ruhani yaşamla ilgilenmek isteyecek bilim adamı için, koleksiyon tek tek eserler 
için olduğu gibi haşiyeler, ithafnameler, adama notları, tarihler, ders izinleri 

39 Daha sonrasında İ.Yu. Kraçkovski basılı kitaplardaki Romen rakamlarını (yani gönde ri 
numaralarını) iri yazılı Arap harfl eriyle değiştirir. Bu numaralama biçimini kataloğu muzdaki 
bazı elyazmalarında görmek mümkündür.

40 Falev P.A. Kafkas cephesinden Rusya Bilimler Akademisi Asya Müzesine getirilen 
Osmanlı elyazmaları // Rusya Bilimler Akademisi Haberleri, 1917, cilt 12, sayı 15, s. 1619–
1630 (Фалев П.А. Османские рукописи, поступившие в Азиатский Музей Российской 
Академии Наук с Кавказского фронта // Известия РАН, 1918, VI серия, Т. 12, вып. 15. 
С. 1619–1630.)

41 Kraçkovski İ.Yu. Kafkasya Cephesinden Rusya Bilimler Akademisi Asya Müzesine 
gelen Arap elyazmaları. // Kraçkovski İ.Yu. Seçilmiş Eserler, c. VI. M.–L., 1960, s. 383–422 
(Крачковский И.Ю. Арабские рукописи, поступившие в Азиатский Музей Российской 
Академии Наук с Кавказского фронта // Крачковский И.Ю. Избранные сочинения. Т. VI. 
М.–Л.,1960. С. 383–422.)
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ve diğerleri için de ilginç kaynak sağlamaktadır. Skolastik edebi geleneğin o 
kendine özgü kesintisizliği burada açık biçimde görülmektedir.42

42 Kraçkovski İ.Yu. Kafkasya Cephesinden Rusya Bilimler Akademisi Asya Müzesine 
gelen Arap elyazmaları. (Tarih, bilin ve fi loloji bölümü 17 Mayıs 1917 tarihli oturumunda 
sunuldu.) Petrograd. Rus. Bil. Aka. 1917, s. 916–917 (Крачковский И.Ю. Арабские руко писи, 
поступившие в Азиатский Музей Российской Академии Наук с Кавказского фронта 
(Представлено в заседании Отд. ист. наук и филологии 17 мая 1917 г.). Петроград: тип. 
Рос. акад. наук, 1917. С. 916–917.)
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Baş koruyucu…” yazılı posta 

gönderi belgesi

“Kafkas Müzesiʼnin kıdemli 
koruyucusu” yazılı posta 

gönderi belgesi
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İ.Yu. Kraçkovski 1916 yılında Petrograd’a getirilen elyazmalarının çoğunda 
Ahmed b. Mustafa Ziyâüddîn’in mührü bulunduğuna dikkat çekmesine karşın 
bu ismin Gümüşhanevî ile aynı olduğunu fark edememiştir.

Ne var ki şeyhin bütün elyazmaları Petrograd’a getirilmemiştir. 28 Ka-
sım’da İmparatorluk Moskova Arkeoloji Topluluğu’nda Doğu Komisyonu 
oturumu yapılmış ve 1916 yazında Kafkasya cephesine gelen V.A. Gordlevski bu 
oturumda “Kafkasya Cephesi seyahatleri (1916 yaz görevi raporu)” adlı bildiriyi 
sunmuştur. V.A. Gordlevski zamanının çoğunu Bitlis vilayetinde geçirmiştir:

“Elyazması toplama işi çok zayıf geçti ve ancak otuz adet elyazması 
getirebildim. İçlerinde çok değerli bir eser yok. Elyazmaları yerlere atılmış, 
yırtılmış durumda, onlarla çay pişiriyor, parşömen olanlardan binici panto-
lonları dikiyorlar…”43

Bu elyazmalarından bir bölümü her iki başkentteki özel koleksiyonlara 
dağıldı, bunların belli bir kısmı daha sonra Moskova devlet arşivlerine döndü. 
Bunun nedeninin ne olduğunu, bilemiyoruz. 1917 yılından başlayarak Rusya 
birkaç yıl devrim ve İç Savaş kaosuna kapıldı.

Bu koleksiyonun bir kısmının nasıl Moskova’ya geldiğini şimdi ancak tahmin 
edebiliyoruz.44 Ancak Ahmed Ziyâüddîn Gümüşhanevî’nin elyazmala rının geldiği 
tek Moskova kurumu, Rusya Bilimler Akademisi Şarkiyat Enstitüsü değildir. 

Rusya Bilimler Akademisi Şarkiyat Enstitüsü elyazmaları kütüphanesi 
dışında, Moskova’da birkaç yerde daha aynı mührü taşıyan elyazmaları 
saklanmaktadır ki bunlar hakkında aşağıda geniş bilgi verilmektedir. 

Bazı elyazmalarında mavi kurşun kalemle yazılı iki haneli rakamlar 
(örneğin 29 27 ve benzerleri) büyük olasılıkla İ.Yu. Kraçkovski’nin yazdığı 
gönderi numaraları olabilir.45 

Şeyhin Moskova’daki elyazmaları

1- Rusya Bilimler Akademisi Şarkiyat Enstitüsü Arap, 
Farsi ve Türk elyazmaları koleksiyonu

Şeyhin kütüphanelerinden birinin önemli kısmını Rusya Bilimler Akade-
misi (RBA) Şarkiyat Enstitüsü (ŞE) koleksiyonunda korunup saklandı-
ğını söyleyebiliriz. Bunun kanıtlarından birisi yukarıda bahsettiğimiz, 

43 Moskovskie Vedomosti, 1916, No 278 (Московские ведомости, 1916, № 278.)
44 Zaytsev İ.V. Nakşibendi Şeyhi Ahmed Ziyâüddîn Gümüşhanevî (1818–1893) ve elyaz-

ma ları // Lomonosov Günleri. Şarkiyyat. Bilimsel konferans sunumları. (Moskov, 17 Nisan 
2017) N.; Tezarus, 2017, s. 280-82 (Зайцев И.В. Накшбандийский шейх Ахмед Зияутдин 
Гюмюш ха неви (1818–1893) и его собрание рукописей // Ломоносовские чтения. Востоко-
ведение. Тезисы докладов научной конференции (Москва, 17 апреля 2017 г.). М.: Тезаурус, 
2017. С. 280–282.)

45 Bu arada özel koleksiyonlardaki elyazmalarında bu numaralar yoktur.
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şeyhin 1281/1864-65 yıllarına ait beş satırlık içeriği olan (35 mm çapındaki) 
mührüdür:46 

Bayburt vakfına verilen ilk kitabın 26 Cemaziyelevvel 1281/27 Ekim 1864 
tarihli olduğunu göz önünde bulundurursak, Moskova’daki elyazmalarının 
kaynağının özellikle bu kütüphane olduğunu varsayabiliriz.

RBA Şarkiyat Enstitüsü elyazmaları koleksiyonu, uzmanlar tarafından 
bilinmeyen bir statüdedir. Bu koleksiyon hakkında yalnızca bir tane, o da özet 
biçiminde, makale yayınlanmıştır,47 bunun dışında bazı Kuran elyazmaları ve 
elyazması parçaları “17 Ağustos — 20 Eylül 2004 tarihlerinde Devlet Tarih Müze-
si’nde açılan “İslam elyazmaları Moskova Koleksiyonu” adlı sergide sergilenmiştir.48

46 Aynı mührün şeyhin verdiği icazetlere de vurulmuş olması mümkündür. Bkz: Fettahoğlu 
Selahattin. Gümüşhanevî Dergâhında İcâzetnâme Geleneği // I. Uluslararası Ahmed Ziyaüddin 
Gümüşhanevi Sempozyumu Bildiriler Kitabı. Ankara: Gümüşhane Üniversitesi Yayınları, 
2014. С. 891.

47 Bkz. Zaytsev İ.V. RBA Şarkiyyat Enstitüsü Arap, Pers ve Türk elyazmaları ve Mosko-
va’daki Doğu Arheografyası // Doğu elyazmaları; Güncel durumları ve gelecekteki incele meler. 
Yuvarlak masa bildirileri. (Kazan, 1Aralık 2011) Kazan, 2011, s. 22–25 (См.: Зай цев И.В. 
Арабские, персидские и тюркские рукописи ИВ РАН и восточная археография в Москве//
Восточные рукописи: современное состояние и перспективы изучения. Мате риа лы 
круглого стола (Казань, 1 декабря 2011 г.) Казань, 2011. С. 22–25) 

48 İslam Elyazmaları Moskova Koleksiyonu. Sevlet Tarih Müzesi, 17 Ağustos-20 Eylül 
2004. Sergi kataloğu. İçerik ve düzenleyen İ.V. Zaytsev. M., 2004 (Исламская рукописная 
книга из московских собраний / Islamic Manuscripts in Moscow Collections. Государст-
венный исторический музей, 17 августа — 20 сентября 2004 г. Каталог выставки. 
Автор-составитель И.В. Зайцев. М., 2004.)
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RBA ŞE koleksiyonunun incelenmesi, elyazmalarının koleksiyona temel 
olarak iki kaynaktan geldiği görüşünü desteklemiştir. Birincisi; RBA Dünya 
Edebiyatı Enstitüsü elyazmaları koleksiyonu.49 İkincisi de 1916–1917 yıllarında 
Kafkasya cephesinden gönderilen ganimetler. Koleksiyon son dönemlerde 
bireysel bağışlarla daha da zenginleşmiştir. 

RBA ŞE elyazmalarının büyük bölümünün (Şeyh Ziyâüddîn vakfı elyaz-
maları dahil) Birinci Dünya Savaşı sırasında Kafkasya cephesinde Rus bilim 
adamları tarafından kurtarıldığını ve sonrasında bir takım yollarla Moskova’ya 
getirildiğini az çok varsayabiliriz.

2- Rusya Devlet Kütüphanesi
Aynı mühürlü ilginç bir elyazması da Rusya Devlet Kütüphanesi 186. fonu 23 

numarada bulunur. (Türkçe ve ender Doğu dilleri elyazmaları koleksiyonu.) Bu 
elyazması kütüphaneye 1953 yılında gelmiştir. Bosnalı Beyâzî Hasan Efendi’nin 
(ölümü 1653) oğlu Beyâzîzâde Ahmed Efendi (1089/1687) tarafından yazılan bu 
eser,                              isimli oldukça bilinen bir Türk eseridir. 50

Elyazmalarında “Mariya Vasilyevna Prave Stavropol Şehir Müzesi” yazılı 
tarihsiz oval bir mührün izi açık bir şekilde görülmektedir. Elyazmasının 
20 Ocak 1915’de Tifl is’ten tahliye edilen Kafkasya Askeri tarih Müzesi envan-
teriyle birlikte Stavropol’a geldiğini varsayabiliriz. (Müze envanteri 28 Ocak’ta 
Stavropol’e ulaşmıştır.) 1918 Mayıs ayında Kızıl Ordu kurmay başkanlığının 
talebiyle bütün envanter depolardan çıkarılarak Stavropol müzesine, 1923 
Şubat ayında ise yeniden Tifl is’e gönderilmiştir.51 Büyük olasılıkla elyazması 
Stavropol’de kalmış ve sonrasında Moskova’ya gönderil miştir. 

49 Zaytsev İ.V. Dünya Edebiyatı Enstitüsü Arap, Pers ve Türk elyazmaları koleksiyonu 
tarihi. Зайцев И.В. К истории собрания арабских, персидских и турецких рукописей 
Института мировой литературы // Studia Litterarum. Vol. 1, no. 1–2. 2016. С. 396–
408; Zaytsev İ. V. Dünya Edebiyatı Enstitüsü Arap, Pers ve Türk elyazmaları koleksiyonu 
tarihi.// Ars İslamica. Stanislav Mihayloviç Prozorov onuruna. İslam mimarisi, elyazmaları 
ve epigrafi si. M. Vostoçnaya Literatura, 2016, s. 739-751 (Зайцев И.В. К истории собрания 
арабских, персидских и турецких рукописей Института мировой литературы // Ars 
Islamica. В честь Станислава Михайловича Прозорова. Мусульманская эпиграфика, 
архитектура, рукописи. М.: Восточная литература, 2016. С. 739–751.)

50 Bkz: Catalogue of the Turkish Manuscripts in the Library of the Hungarian Academy 
of Sciences. Composed by İsmail Parlatır, György Hazai and Barbara Kellner-Heinkele. 
Budapest, 2007. P. 27–28, № 19.

51 Maksimçik A.N. Kafkasya Askeri Tarih Müzesi yazgısında Birinci Dünya Savaşı // savaş 
v Silah. Yeni araştrmalar ve belgele. 5. Uluslararası Bilim Konferansı, 14–16 Mayıs 2014, III. 
bölüm. S. Petersburg. Topçu, Mühendislik ve Muhaberat Askeri Tarih Müzesi, 2014, s. 103, 
105; Kolosvskaya T.A. Kafkasya Askeri Tarih Müzesi: Anıdan unutkanlığa // Voprosı İstorii, 
2017 No 9, s. 172–173. (Максимчик А.Н. Первая Мировая война в судьбе Кавказского военно-
исторического музея // Война и оружие. Новые исследования и мате риалы. Труды Пятой 
международной научно-практической конференции, 14–16 мая 2014 г. Часть III. СПБ: 
ВИМАИВ и ВС, 2014. С. 103, 105; Колосовская Т.А. Кавказский военно-исторический музей: 
от сохранения памяти к забвению // Вопросы истории. 2017. № 9. С. 172–173.) 
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3- Özel koleksiyonlar

Gümüşhanevî kütüphanelerinden gelen elyazmalarının bir kısmı da 
Moskova’daki özel kütüphanelerde saklanmaktadır. Bu durumda olan sekiz 
adet elyazması tarafımızca tespit edilmiştir.

Anlaşılan cepheden getirilen bütün elyazmaları doğrudan devlet depolarına 
girmedi. Örneğin, 1917 Haziran ayı ortalarından Eylül ortalarına kadar 
Trabzon’da çalışan A.Y. Krımski’nin en az iki Trabzon elyazmasını kendi 
kişisel kütüphanesinin olduğu Kiev’e götürdüğünü biliyoruz.52 2000’li yılların 
başlarında Rusya Milli Kütüphanesi, M.İ. Çuvanov koleksiyonunda Arapça 
yazılı bir tomar kağıt buldu; 1279 Rebiülevvel/1862 Ağustos’unda Kadirî tekkesi 
imamı Muhammed b. El-hac Hasan Tokadî’nin yazdığı kağıtlar Kadirî şeyhi 
Seyid Huseyin Muhammed Zainuddîn’in dini şeceresidir. Üzerindeki 24 Nisan 
1916 tarihli nottan anlaşıldığı üzere bu elyazması da Trabzon’dan getirilmiştir.53

Moskova koleksiyonlarında şeyhin vakıf mühürlü en az otuz elyazması 
bulunmaktadır. Moskova’daki diğer koleksiyonlarda da bir zamanlar şeyhe 
ait olan ve hayattayken vakıf kütüphanelerine bağışladığı bizim bilmediğimiz 
elyazmalarının ortaya çıkması mümkündür.

Savaş zamanının korkunçluğunu mucizevi bir şekilde atlatan bu kitaplar 
bize yalnızca şeyh Ahmed Ziyâüddîn b. Mustafa Gümüşhanevi’nin, onun halef 
ve selefl erinin düşünce biçimi ve ruhsal dünyaları hakkında değil aynı zamanda 
terkedilmiş İslam coğrafyasında bırakılmış Osmanlı kültür mirasını kurtaran 
Rus tarihçilerinin ve şarkiyatçılarının kahramanca çalışmalarını da anlatır.

Yazar bu sergi ve kataloğun “elyazmaları yanmaz” deyişini bir kez daha teyit 
etmesinin dışında, savaş ve barbarlık zamanlarında kitabın nasıl da korumasız 
ve kırılgan olduğunu anımsatmasını umut etmektedir.

52 Zaytsev İ.V. Cephe Hattında Osmanlı Arheografyası (Petersburg, Kiev ve Moskova 
kütüphanelerindeki Trabzon elyazmaları) // Ulusal kütüphaneler; Tarihin aşamaları ve çağdaş 
görünüm. Uluslararası Bilim Konferansı Materyalleri (Kazan, 14–16 Ekim 2015) Kazan; Milli 
Kitap, 2016. (Зайцев И.В. Османская археография в прифронтовой полосе (трабзонские ру-
кописи в библиотеках Санкт-Петербурга, Киева и Москвы) // Нацио нальные библио те-
ки: вехи истории и современный облик. Материалы Международной научно-прак тической 
конференции (г. Казань, 14–16 октября 2015 г.). Казань: Милли китап, 2016.)

53 Yastrebova O.M., Vasilyeva O.V. Doğu kaynaklı Arapça elyazmaları ve diğer belgeler 
Petersburg. Rusya Milli Kütüphanesi, 2017 (Rusya Milli Kütüphanesine yeni gelen eserler 
2001–2005) sayı 4. s. 17–18 Ястребова О.М., Васильева О.В. Рукописные книги арабской 
графики и другие материалы восточного происхождения. СПб., РНБ, 2017 (Новые по-
ступ ления в Отдел рукописей Российской национальной библиотеки (2001–2005). 
Вып. 4). С. 17–18.
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Shaykh Ahmed Ziyaüddin Gümüşhanevi, 
his life and work

Shaykh Ahmed Ziyaüddin b. Mustafa Gümüşhanevi belongs to the most 
famous and prominent shaykhs of the tarikat Naqshbandiyya-Khalidiya 
who was active in the Ottoman Empire towards the second half of the 

19th century. He was born in the small town of Gümüşhane south of Trabzon 
(Northeastern Anatolia) in 1228 AH (1813 AD) in the family of a merchant1.

Age 18, Ahmed Ziyaüddin accompanied by his uncle moved to Istanbul, 
where, shortly after graduating from the Mahmud Pasha Madrasah, he began 
to preach. Shaykh Ahmad b. Sulaiman al-Arvadi at-Tarablisi al-Naqshbandi al-
Khalidi2 whose origin was from the Tarablus al-Sham (Tripoli) was instrumental 
for Ahmed Ziyaüddin to join the Tariqat Naqshbandiya (precisely it’s branch 
Khalidiya) in 1847. The evidence provides a collection of Ijazas from Dagestan, 
which preserved a continuation from Tarablisi via Gümüşhanevi and Zaynulla 
Rasulev to Sayfullah-kadi Bashlarov some of the idjazas were transferred from 
Tarablusi to Gümüşhanevi on 21 Safar 1264 AH (January 28, 1848 AD)3.

In 1280/1863, the Shaykh Gümüşhanevi set off to Hijaz. Upon returning to 
Istanbul, in 1875 he founded his own tekke at the Fatma Sultan mosque in the 
quarter of Bab-i Ali , where rooms (hujras) for Shaykh’s murids were built. The 
tekke soon became very popular: among its frequent visitors was Sultan Abdül-
hamid II. In 1293 AH /1876 AD, the Shaykh married the daughter of Mehmed 
Emin Pasha, Havva Seher-hanim.

In 1877, after moving to Batumi, the Shaykh took part  in the Russo-Turkish 
war. Upon his return from Batumi, he taught for some time at Of. Then he again 

1 Some sources give 1233/1817-18.
2 See: Aydın A. Ahmed b. Süleymân el-Ervâdî et-Trablusî (ö. 1275/1858) // Türkiye Di-

yanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. EK-1. Cild. С. 422–423 (https://islamansiklopedisi.org.tr/
ervadi).

3 Shihaliev Sh.Sh., Navruzov A.R. Iz istorii zhizni i tvorchestva Ali Kajaeva i Sajfulla-kadi 
Bashlarova: dokumenty i materialy. Mahachkala: Institut istorii, arheologii i jetnografi i DNC 
RAN, 2018. P. 162. More information about the tradition of transmitting idjaza in the tekke, 
see: Fettahoğlu Selahattin. Gümüşhanevî Dergâhında İcâzetnâme Geleneği // I. Uluslararası 
Ahmed Ziyaüddin Gümüşhanevi Sempozyumu Bildiriler Kitabı. Ankara: Gümüşhane Üniver-
sitesi Yayınları, 2014. С. 885–892.
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travelled to Hijaz, leaving his deputy “caliph” Hasan Hilmi-effendi. In Mecca 
and Medina, Gümüşhanevi taught hadith and subsequently spent three years in 
Egypt. He died on the 7th Dhul-ka`da 1311 AH (May 13, 1893) in Istanbul4 and 
was buried to the qibla side of the Sultan Suleiman Kanuni’s grave next to the 
Suleymaniye Mosque.

Gümüşhanevi is universally considered the founder of a special branch of the 
Naqshbandi tariqat. It is recorded that he passed on the ijaza altogether to 116 
disciples of his. In modern Turkey his teaching is regarded very infl uential and 
is held in high esteem. It is believed that the number of his followers amounts to 
one million. They live on a vast area from Kazan to the Comoros and from China 
to North Africa. It will hardly be an exaggeration to say that a signifi cant part of 
the modern Turkish political establishment is “his students’ students”. Among 
them are well-known theologians; it suffi ces to name in this context the infl uen-
tial religious teacher Mehmed Zahid Kotku (d. in 1980) or Mahmud Esad Coşan 
(d. in 2001) a prolifi c Turkish academic author, preacher, professor of Islam (and 
a Naqshbandi leader). 

4 Tabibzâde Derviş Mehmed Şükri İbn İsmâil. Sheikhs of the Istanbul Chapter Houses. 
Text, Index and Faximile Edited by Turgut Kut. Index prepared by İskender Pala. Harvard, 
1995 (Sources of Oriental Languages and Literatures 30 Ed. by Şinasi Tekin and Gönül Alpay 
Tekin. Turkish Sources XXVII). С. 30, 118, (19b).

Shaykh Ahmed Ziyaüddin Gümüşhanevi, 
his life and work

Tombstones of the Sheikh and his spouse
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Shaykh Ziyaüddin Gümüşhanevi and Russian Muslims. 
Scholarly and spiritual contacts: 
from Syria to Siberia and Dagestan

The teaching of the Naqshbandi Shaykhs of Syria and Turkey in the 
middle — second half of the 19th century had a strong infl uence on Rus-
sian Muslims, which spread not only to the Ural-Volga region, but even 

further, to Siberia and Dagestan.
As a person, Gümüşhanevi had a major impact on Zaynulla Rasulev (Rasuli) 

a Bashkir religious leader of the early 20th cent. Zaynulla Rasulev early gained 
deep respect among the Russian Muslims. This respect and the great esteem he 
was held in, helped him to raise the necessary funds to fi nance a Hajj, which fi rst 
took place in 1869–1870. Traditionally, the route of the Muslim pilgrims from 
the Volga-Ural region to Hijaz lay through Istanbul, the widely acknowledged 
centre of Islamic scholarship. It was during his stay in Istanbul that Rasulev 
was for the second time initiated into the Sufi  brotherhood of Naqshbandiyya, 
this time personally by Shaykh Ziyaüddin Gümüşhanevi.

These two scholars met on August 16, 1869 in Istanbul, and Rasuli almost 
immediately became the novice (murid) of Gümüşhanevi. “After many days of 
learning, which took place both before and after the Hajj, as well as forty days 
of solitary life, which among others, included with daily fasting and a repetition 
of dhikr for hundred thousand times, the mentor bestowed on him the title of 
“Shaykh Kamil”( i.e. “the accomplished Shaykh”, I.Z.) together with the right to 
teach his own novices according to the teachings of the Naqshbandiya-Khalidiya. 
Having visited the Holy Cities, on his way home Zaynulla Rasulev again paid 
a visit to his Shaykh while passing through Istanbul” 5.

The impact Gümüşhanevi made on Zaynulla Rasulev is hardly to overes-
timate. Inspired by the Shaykh, Zaynulla Rasulev returned back to his home-
land already a different person. Love for his mentor is refl ected in the fact that 
one of his works was offered to Shaykh Ziyaüddin as a token of his admiration 
and gratitude. Having returned to his native village of Yuldashevo already as 
a “deputy” (caliph) of Gümüşhanevi, Rasulev gained unprecedented popularity 
among his countrymen. It is believed that from Istanbul along with around 12 
“stones” (Russian pud) of books and a variety of medicinal potions and ointments 
Rasulev also “imported” some new practices, among which were use of rosaries, 
the celebration of Mavlid (the birthday of the Prophet Muhammad) festival and 

5 Ramzi M. Talfi k al-ahbar va talkih al-asar fi  vakai Kazan va Bulgar va muljuk at-ta-
tar. Orenburg, 1908 (Arabic script). Vol. 2. P. 491–495. See: Farhshatov M.N. “Delo” shejha 
Zajnully Rasuleva (1872–1917). Vlastʼ i sufi zm v poreformennoj Bashkirii. Sbornik dokumen-
tov. Ufa: IIJaL UNC RAN, 2009. P. 102.
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some others. As a consequence, many people began to envy his theological career 
and the high social standing. Following denunciations and accusations of his 
ill-wishers, Rasulev was detained and shortly after that sent into exile where he 
spent almost eight years. However, this fact did not destroy his personality. On 
the contrary, this fact was instrumental for making him even more popular and 
fi nally shaped him into an outstanding religious thinker. Interestingly, all the 
known works by Rasulev were written after he returned from exile. 

After that Rasulev met Gümüşhanevi only in summer 1882 when he accom-
panied by his nephew Musa Fatkullin (Rasulev) to Hijaz for the second time. 
On the way there and on his return, he again met with his murshid and stayed 
with him for two months while receiving from him valuable instruc tions6. His 
contemporaries, the Bashkir mullahs recorded: “When praying, Khabibullin 
(i.e. Rasulev. — I.Z.) used a certain kind of stone, which must have been brought 
from Mecca. The walls of the mosque itself were decorated with beautiful letters 
written in elegant Turkish script. They comprised the name of the most vener-
ated Turkish mullah “Ziyaetdin” ” 7.

Already after Gümüşhanevi died, Rasulev published an account on the life of 
his murshid under the title “Menakib-i Ziyaetdin Gümüşhanevi”. The book was 
printed in Kazan by the Sharaf printing house in 1317 (1899–1900 gg.). This 
account was a version of another biography of Gümüşhanevi written earlier 
in verse by his student, Mustafa Fevzi in the Ottoman Turkish language. 
In its turn it was published in Istanbul in 1313 AH under the title Hediye ul-
khalidin fi  menakibi-i kutb al-arifi n Mevlyana Ahmed Ziyaüddin b. Mustafa 
El-Gümüşhanevi. 8

Another prominent Volga Islamic scholar, the historian Muhammad Murad 
Ramzi (al-Kazani al-Makki), who had stayed in Hijaz9 for a long time, also met 
Gümüşhanevi and talked to him. A certain pupil of Gümüşhanevi called Mujibi, 
in his turn taught a Siberian scholar Abu Hanif Muhammad Rahmatullah b. Yu-

6 Ibid. P. 211.
7 Ibid. P. 101 and 109. On Gümüşanevi infl uence see: Algar Hamid. Shaykh Zaynullah 

Rasulev: The Last Great Naqshbandi Shaykh of the Volga-Urals Region // Muslims in Cen-
tral Asia. Expressions of Identity and Change. Ed. by Jo-Ann Gross. Durham and London: 
Duke University Press, 1992. С. 117–118; Abu Manneh Butrus. Shaykh Ahmed Ziyā’üddin 
el-Gümüşanevi and the Ziyā’i-Khālidi Suborder // Shī‘a Islam, Sects and Sufi sm: Historical 
Dimensions, Religious Practice and Methodological Considerations. Ed. by Frederick De Jong. 
Utrecht: Publication of the M.Th. Houtsma Stichting, 1992. P. 114–115.

8 Abu Manneh Butrus. Shaykh Ahmed Ziyā’üddin el-Gümüşanevi and the Ziyā’i-Khālidi 
Suborder // Shī‘a Islam, Sects and Sufi sm: Historical Dimensions, Religious Practice and Meth-
odological Considerations. Ed. by Frederick De Jong. Utrecht: Publication of the M.Th. Hout-
sma Stichting, 1992. P. 107, 114–115.

9 Ibid. P. 111.
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suf b. Mustafa b. Shibani b. Ramay b. Ali b. Ibrahim b. Sunali b. Yanguraz b. Kulbay 
b. al-Yangurazi at-Taravi al-Sibiri10. Another account informs us that after the 
death of the fi rst Soviet mufti Galimjan Barudi in Moscow in 1921, the Naqshban-
di Shaykh Kyyametdin b. Gabdel kadyir al-Kadyri an-Norlati (around 1882–1953), 
who personally knew him, wrote an marsiyah (elegy) on this occasion. He mentioned 
there the Shaykhs of the Naqshbandiya-Khalidiya tarikat, who taught deceased Ba-
rudi, as well as himself. In the fi rst place there was mentioned Gümüşhanevi:

«Тарикатътəн Нəкышбəнди остазлары:
Зияэтдин Гөмешханəви Истанбули,
Мəшəех Зəйнулла хəзрəт Троиски
Һəм шаһи Закир хəзрəт Чистави»11.

The person mentioned in the last line is Mohammed-Zakir Chistawi. He was 
a pupil of the Dagestani Shaykh Mahmoud al-Almali (1810–1877), who was a 
native of Shirvan. Al-Almali was exiled to the city of Perm, nevertheless, he 
had an opportunity to visit the Central parts of the Russian Empire. During his 
visits (most frequently to Astrakhan, as well as in Kazan and other cities), he 
taught Tatar Muslims. Al-Almali was the person who initiated Mohammed-Za-
kir Chistawi to the Naqshbandiyya-Khalidiyya tarikat.12 As an evidence one can 
refer to the manuscript currently preserved at the Kazan University Library. 
It comprises a work “The Great Collection of the Secrets of the Path...”, which 
was copied by one of the students of Muhammad-Zakir Chistawi. This work 
quotes letters by al-Almali written to Chistawi and, among others, contains 
a diagram, which depicts the succession within the tariqat of Khalidiyya, cal-
led the “Noble Chain”. Last person mentioned in this diagram is Ziya ad-Din 
Gümüşhanevi.13

One can say that Chistawi quasi returned to Dagestan the spiritual herita-
ge, which he received from there. In the “chain” of the Naqshbandiyya tariqat 
he was followed again by a Dagestani person. In the spring of 1892, shortly 
before his death, Muhammad-Zakir Chistawi received a Dagestani scholar, 
a Laki national, Sayfulla-qadi Bashlarov (1853–1919). He has later left an ac-
count regarding this meeting: “Chistawi taught me and instructed how to per-

10 Bustanov A.K. Knizhnaja kulʼtura sibirskih musulʼman. M.: Izdatelʼskij dom Mar-
dzhani, 2013. P. 21–22. 11 

11 Islamskaja pojezija v epohu Stalina: sbornik stihov Kyjametdina al-Kadyjri. Kazanʼ: 
In-t istorii AN RT, 2018.

12 Bustanov A.K. Sufi zm bez granic: pisʼma dagestanskogo shajha Mahmuda al-Almali v 
Chistopolʼ // Istoricheskie sudʼby narodov Povolzhʼja i Priuralʼja. Sb. statej. Vyp. 5. Kazanʼ, 
2015. P. 53. 

13 Ibid. P. 57.
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form the “Sultan Az-Zikr” for forty days, after which he also taught me how to 
perform the “Zikr Nafū wa-l-isbat” 14.

Personal acquaintance with Shaykh Zakir Chistawi and continuous training 
under his supervision was the reason Bashlarov met Zaynulla Rasulev. Sayfulla-
qadi Bashlarov wrote about it did happened: “One day the “spiritual substance” 
of my Shaykh [i.e. Muhammad-Zakir al-Chistawi, — I.Z.] told me to go and to 
meet Shaykh Zaynullah al-Mamuri al-Sharifi , who at that time lived in Eastern 
Siberia. Following this command, I dreamed about the saint (wali) Abdullah al-
Kubi, who also told me: “You need to go to Zaynullah. He is waiting for you.” 
I pinned my hopes on the Almighty God and set off to Shaykh Zaynullah-afandi. 
... We arrived in the city of Troitsk and stayed in a hotel. My travel companion 
went to the Shaykh and soon returned back in a good mood ... Next morning, 
I was introduced to Zaynullah, the son of Khabibullah, who was successor to 
Shaykh Ziya ad-Din Gümüşhanevi, that model of his time and the most  promi-
nent scholar of his era. His dignity surpassed any boundaries of descriptions...”15

In August 1907, Zaynulla Rasulev personally issued to Sayfulla-qadi Bashla-
rov several ijazas certifying that he was fi t to teach hadith, Sufi  prayers and 
practices as well and other subjects. In some of ijazas Rasuli refers to his te-
achers and predecessors. We learn among others that he studied the practi-
ce of Hizb al-Bahr with Gümüşhanevi, Shaykh Fathullah al-Urali and Shaykh 
Muhammad Muhammad Ali al-Vitri, and from all three he received ijazas 
for training, which he subsequently transferred to Bashlarov16. Later Sayfulla-
kadi Bashlarov handed to his disciple Hassan Khilmi al-Kahi (Kahibsky) an ijaza 
of three tariqats Nakshbandiyya, Shaziliya and Kadiriya. This chain (silsila) has 
been continued through his successors and students until now. The last person in 
this chain is our contemporary Said-Afandi al-Chirkavy (Chirkeyski) (1937–2012).

The collection of ijazas issued by Zaynulla Rasulev and transcribed by 
Sayfulla-kadi Bashlarov comprises an interesting account about Shaykh Ziya 
ad-Din Gümüşhanevi: “The [Almighty] has revealed to me the right way, i.e. 
to learn the Islamic science from scholars who follow the principles of the 
Divine knowledge in the everyday life. The most venerable among them is the 
one with whom I studied Islamic sciences, the tarikat and the principles of 
Islamic Creed, Ahmad Diyya ad-Din al-Gümüşhanevi al-Istanbuli, the pinnacle 
of mentors, the teacher of the followers of the tarikat, the repository of virtues, 
our Lord and Preceptor, the holder of Divine light (may His soul be blessed). 

14 Shihaliev Sh.Sh., Navruzov A.R. Iz istorii zhizni i tvorchestva Ali Kajaeva i Sajfulla-
kadi Bashlarova: dokumenty i materialy. Mahachkala: Institut istorii, arheologii i etnografi i 
DNC RAN, 2018. P. 114.

15 Ibid. P. 115.
16 Ibid. P. 120–122.
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He received his learning from the Holder of high degrees in tariqat, the Mine 
of Holiness and Divine light, Ahmad b. Sulayman at-Tarablisi al-Naqshbandi 
al-Khalidi, (may His soul be blessed). The latter received his training from The 
most Distinguished among the Shaikhs who acquired the intimate Knowledge 
of the Almighty, the Preceptor of Murids, the Mentor of the young and old, that 
one whose virtues is impossible to describe in one book, a Scholar guided by his 
acquired knowledge in everyday life, Shaykh Khalid al-Naqshbandi al-Mujadidi 
al-Usmani, with the kunya Diya ad-Din, may the Lord of the Two worlds be 
pleased with him and have a mercy upon him... ” 17. This passage is continued by 
other names of prominent Naqshbandi authorities.

The close connection between the Naqshbandi Shaykhs of Syria, Turkey, 
the Volga-Ural region and Dagestan becomes most apparent from the text of 
another ijaza, which was given by Zaynulla Rasulev to Sayfulla-qadi Bash-
larov. It runs as follows: “... among those students who were with me all the 
times and received the special teaching and instructions was Mullah Sayfulla 
al-Dagistani. 18

Al-Dagistani was one of those who devoted all his time to the study of Islamic 
sciences and services to the scholars. He was overzealous on this path; in order to 
receive the grace of the great Shaikhs, he asked me to write for him a collection of 
ijazas compiled by Shaykh of my Shaykh, viz. Ahmad b. Sulayman at-Tarablisi 
(may His soul be blessed), then by our Shaykh and the mentor, who had an 
intimate knowledge of the Almighty, Ahmad Diya ad-Din al-Gümüşhanevi. He 
asked for my permission to read (this), as well as what he received from me 
thanks to his attention. And he received from me all the ijazas that were trans-
ferred to me by my Shaykh as above, as well as for all the texts, which he read 
with me, and for everything to be found in his collection of ijazas. And now I ask 
Allah that in his deep mercy and dignity to reveal to me and to him [His mercy], 
for he is Gracious and Compassionate. And I also ask the Almighty through us 
bestowed the benefi t on all people. Peace be upon all the Messengers of [Allah], 
and praise be to Allah, the Lord of the Worlds. [Signed]: The Servant of the weak, 
Mullah Zaynullah b. Habibulah al-Naqshbandi. 27 Jumada-l-ahira 132519.”

In another place, Zaynulla Rasulev provides his readers with a chain (silsila) 
of transmitters of ijazas for reading of the book under the title “Dalail al-Khayrat”. 
This silsila reaches the author of the book, and then continues to the Prophet 
Muhammad. He writes: “I received [the ijaza for reading the “Dalail”] ”from the 

17 Ibid. P. 150–151.
18 The entire text was written by Bashlarov’s hand, and the selection with his name — by 

the hand of Rasulev.
19 Ibid. P. 163–164. The date corresponds to August 7, 1907. The italicized fragment is 

written by Zainulla Rasulev himself.
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honourable and glorious Shaykhs. Among them the Shaykh Hafi z Ahmad Ziya 
ad-Din Gümüşhanevi, (may His soul be blessed). In his turn he received it from 
Shaykh Hafi z ʻAli, known as Ibn Sabil al-Kibrisi, the head of glorious scholars. 
That one received it from the Shaykh of the Shaykhs, the last of muhaddithin 
Muhammad b. Muhammad b. Muhammad b. Ahmad ad-Dimyati al-Naqshbandi, 
known as Ibn Maiyit. Ibn Maiyit received it from the beacon of those who 
knew [Allah], Shaykh Muhammad b. Ahmad al-Maghribi. Al-Maghribi received 
it from his Shaykh Abu al-Qasim al-Sufyani. In his turn he received it from 
Shaykh Muhammad al-Sharqi. He received from his Shaykh the famous ̒ Abdullah 
al-Shashi. He received from his Shaykh ʻAbd al-ʻAziz al-Farvani. He received 
from his Shaykh, Kutb ʻAbd al-ʻAziz ad-Dibag. He received from his Shaykh, 
the pious saint, the beacon of the saints of his time, Muhammad b. Sulayman al-
Jazuli al-Samlali al-Sharif al-Khusaini who wrote the “Dalagil Khayrat”20.”.

Elsewhere in the collection twice is found an ijaza, which authorizes the 
teaching the book “Hizb al-imam an-Navawi”. Among the authorities it lists 
Ahmad Ziya ad-Din Gümüşhanevi who received it from Zaynulla Rasulev Ahmad 
Ziya ad-Din Gümüşhanevi, the Shaykh Ahmad b. Suleiman at-Tara blisi, Khalid 
al-Baghdadi thus ascending to the author of the text21. In the ijaza, which Ahmad 
Ziya ad-Din Gümüşhanevi received from Zaynulla Rasulev the same Shaykhs22 
are mentioned as authorities for reading and teaching the “Al-Hizb al-Bahr” by 
Abu al-Hasan al-Shazili.

The examples as above provide a solid evidence of the infl uence of Shaykh 
Ahmad Ziya ad-Din Gümüşhanevi on the Muslims of Russia. Under his infl uen-
ce as the prominent religious authory were the Russian Muslims who lived in 
the European part of the Russian Empire, including also Siberia, the Volga-Ural 
region and Dagestan. It is important to stress the fact that this infl uence can be 
seen even nowadays.

Shaykh Ahmad Ziya ad-Din Gümüşhanevi 
and his waqf libraries

Following the offi cial accounts of Ahmad Ziya ad-Din Gümüşhanevi’s pupils 
the Shaykh was instrumental to collect during his lifetime four libraries of 
about 18 thousand volumes each. These collections were housed in Istan-

bul, Bayburt, Rize and Of (near Trabzon). None of them, however, has maintai-
ned been preserved intact. 

20 Ibid. P. 165.
21 Ibid. P. 176–177.
22 Ibid. P. 179.
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1. The fi rst of the mentioned libraries was founded in Bayburt. The waqfi yya 
(a record of the book transfer to the waqf ) dates back to 26 Jumada 1281/27 AH 
(I October 1864 AD). According to this document the books were originally 
intended to serve the needs of the library, school, and two hundred hujras, which 
were planned to be built next to the Great Mosque in the village of Pachan of the 
Of qaza. In case if this madrasah is not built, the books would have to be placed in 
the library of the Yusuf Effendi Madrasah, known as the New Madrassah in Bay-
burt. To the 2148 volumes of hand-written and printed books already available in 
this library Ahmad Ziya ad-Din Gümüşhanevi added another 784 hand-written 
and printed copies. He also made an endowment of fi fteen thousand kurush to 
spend for librarians’ salaries, the purchase of bookcases and the restoration of 
books. According to the waqf, to work in the library were appointed two librarians 
(hafi z-i kutub) and one trustee without mentioning their names. Another docu-
ment, however, states that the two hafi z-i kutub were called Hassan Effendi b. 
Osman and Mehmed Effendi b. Hassan Effendi (apparently father and son).

The duties of the trustee were for life and he had to answer to the founder of 
the waqf, after the death of the latter his place had to be taken by al-Haj Osman 
b. Omer Ofl u. The librarians (hufaz al-kutub) received a salary of sixty kurush 
per month, that of the trustee was ten kurush. The text of the waqfi yya explicitly 
stated that in case the conditions specifi ed by the founder of the waqf were not 
honoured, the books could be transferred to any other library in Anatolia, which, 
in fact did happen quite soon. On the 27th of sefer 1287 AH / October 1870 AD, 
an additional waqfi yya was issued explicitly stating that the conditions specifi ed 
in the fi rst waqfi yya were not fulfi lled. As a consequence, the books were trans-
ferred to Bayburt. By this time, the library was enlarged by other twenty-two 
copies. This another waqfi yya included a paragraph, which was describing what 
should have been done in case the conditions specifi ed by the founder, Ahmad 
Ziya ad-Din Gümüşhanevi could not be honoured. Among the potential obstacles 
were listed, among others, the war with the Russians. In case the obstacles take 
place, the books had to be transferred from Bayburt to any of the libraries in 
Sivas, Trabzon or Tokat. As it has already been mentioned, Ahmad Ziya ad-Din 
Gümüşhanevi insisted that after his death the administrative power over the 
book collections had to be transferred to al-Haj Osman b. Omer Ofl u (al-Haj Os-
man-effendi). On the 27th of Shaban 1289 AH /30 October 1872 AD, this parag-
raph was enlarged by two more statements: a) after the death of al-Haj Osman-
effendi, his duties had to be transferred to the “most respectable and worthy of 
his pupils , and 2) the salary of the successor of salary al-Haj Osman-effendi was 
to be increased by 10 kurushs23.

23 Sağır Yusuf. Ahmed Ziyaüddin Gümüşhanevî’nin Kurduğu Kütüphâneler // I. Ulusla-
ra rası Ahmed Ziyaüddin Gümüşhanevi Sempozyumu Bildiriler Kitabı. Ankara: Gümüşhane 
Üniversitesi Yayınları, 2014. P. 912–913.
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According to the offi cial calendar (Sal-nameh-yi maarif) the fonds of the Bay-
bur library in 1900 were around 876 copies. The Ottoman Turkish sources in-
form us that during the Russian occupation in 1918 the library was burned; its 
fonds were looted24.

2. Of. Haji Ahmet Library in Uğurlu (Chufuruksa)
The Library was founded in 1282 AH (1866–1867 AD). It contains 305 items, 

100 of which are hand-written books.

3. The Ahmad Ziya ad-Din Gümüşhanevi library in Rize. The Library was 
founded in 1876. It is located in the Piri-chelebi quarter next to the mausoleum 
of Shaykh Ali-effendi Semerkendi, next to the madrasah Altikulac Haci Ali-
efendi.

4. The Central Library Fatma Sultan / Istanbul. During the World War 
I, the Library fonds were taken out by the Russians and transferred to Tifl is. 
In order to return the books back to the libraries in Of, Rize and Bayburt, the 
mutevelli (Head of the Library) Osman Niyazi-effendi has written a letter to the 
Ottoman commander of the Eastern Front, Qazim Karabekir Pasha asking for 
his assistance. This attempt was, however, not successful like the following one 
by Fershad Effendi .

Along with the libraries as mentioned above, another library, in the city of 
Guneij is still functioning a Library, which preserves lithographed and hand-
written books many of them bear evidences of ownership (seals) of Ahmad 
Ziya ad-Din Gümüşhanevi. This Library was founded  in the local mosque by 
Shaykh Osman Niyazi-effendi. The founder was later buried near the mos-
que. His tombstone, made in Istanbul, resembles that of Ahmad Ziya ad-Din 
Gümüşhanevi25.

Following the data from the sources as above, a signifi cant part of hand 
written and printed books from the Anatolian libraries founded by Ahmad Ziya 
ad-Din Gümüşhanevi was generally considered to be irrevocably lost. Fortu-
nately, many of them were recently discovered in public and private collections 
in Russia.

24 Budak Hüseyin. Ahmed Ziyaüddin Efendi’nin; Şemâili, Ailesi, Doğduğu-Çocukluğunun 
Geçtiği Muhit, Vefat Tarihi ve Kütüphaneleri // I. Uluslararası Ahmed Ziyaüddin Gümüşha-
nevi Sempozyumu Bildiriler Kitabı. Ankara: Gümüşhane Üniversitesi Yayınları, 2014. P. 84.

25 Budak Hüseyin. Ahmed Ziyaüddin Efendi’nin; Şemâili, Ailesi, Doğduğu-Çocukluğunun 
Geçtiği Muhit,Vefat Tarihi ve Kütüphaneleri // I.Uluslararası Ahmed Ziyaüddin Gümüşha nevi 
Sempozyumu Bildiriler Kitabı. Ankara: Gümüşhane Üniversitesi Yayınları, 2014. P. 84.
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The Russian scholarship and the rescue 
of Islamic manuscripts from the Caucasian front 
during the World War I26

The military success of the Russian Imperial Army on the Caucasian front 
during the World War I resulted in the Russian occupation of a signifi cant 
part of the territory of the Ottoman Empire. On April 18, 1916, Ottoman 

Trabzon (ancient Trebizond) was occupied by Russian troops. The Turkish Otto-
man Army was able to return it back only some two years later on February 11 (24), 
1918. Already in June 1916, the Russian government approved the “Provisional 
Regulations regarding the Management of the Areas taken from Turkey by the 
Law of War”. According to these regulations, the occupied territory was declared 
the “Interim Governorate General of Turkish Armenia”, which offi cials were an-
swering directly to the Commander-in-Chief of the Russian Caucasian army27. 

On the occupied lands, the Russian Academy of Sciences was making un-
precedented efforts to prevent the local objects of culture from being looted or de-
stroyed. On March 17, 1916, the Commander-in-Chief of the Russian Caucasian 
Army issued an order No. 117:

“Herewith is unconditionally forbidden buying, selling and collecting, with 
any excuse, whatsoever, of old books, manuscripts, stones with inscriptions 
and images on them in areas occupied by the Army. The personnel who possess 
old manuscripts and books, inscriptions and church artefacts are now obliged 
to hand them over to their superiors to present them to the Caucasian Museum 
through the assistance of the Army Headquarters supplied with the full 
inventory and indication on the place from where they were taken.” 28 Within 
the framework of the Russian Academy of Sciences was created a special Com-
mission for Protection and Registration of antiquities on occupied lands. As its 

26 For more information about saving manuscripts from Trabzon, see: Zajcev I.V. Osman-
skaja arheografi ja v prifrontovoj polose (trabzonskie rukopisi v bibliotekah Sankt-Peterburga, 
Kieva i Moskvy) // Nacionalʼnye biblioteki: vehi istorii i sovremennyj oblik. Materialy Mezh-
dunarodnoj nauchno-prakticheskoj konferencii (g. Kazanʼ, 14–16 oktjabrja 2015 g.). Kazanʼ: 
Milli kitap, 2016. P. 108–125.

27 About the Trebizond expedition see also: Starostin D.N. Trapezundskaja jekspedicija 
(1916–1917 gg.) // Novejshaja istorija Rossii. 2014. № 3 (11). P. 283–291 and Akardzha Halit 
Djundar. Trabzon stanovitsja Trapezundom: prevrashhenie osmanskogo goroda v russkij 
vo vremja Pervoj mirovoj vojny // Russkij sbornik: issledovanija po istorii Rossii. Red.-sost. 
O.R. Ajrapetov, Miroslav Jovanovich, M.A. Kolerov, Brjus Menning, Pol Chejsti. T. VIII. M.: 
Modest Kolerov, 2010. P. 96–111. 

28 Otchet akademika N.Ja. Marra o komandirovke letom 1916 goda na Kavkaz dlja ohrany 
pamjatnikov v rajone voennyh dejstvij (Prilozhenie k protokolu X zasedanija Otdelenija Is-
toricheskih nauk i Filologii Imperatorskoj Akademii Nauk 21 sentjabrja 1916 g.) // Izvestija 
AN, VI serija, t. 10, vyp. 16. Pg., 1916. P. 1482.
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Head was appointed the outstanding Russian historian of the Byzantine Em-
pire the full member of the Russian Academy Professor Theodore (Fedor Iva-
novich) Uspensky (1845–1928). On May 13, 1916, the Commission commenced 
its work in the occupied Trabzon. As its legal basis it was using an Ukaze 
(decree) of the Grand Duke Nikolai Nikolaevich Romanoff. “The purpose of 
our mission in this city, which we entered not in the usual civilian way, but on a 
destroyer, with all precautions, — stated Uspensky in his report to the Russian 
Academy, “is to protect and register the ancient monuments, in the fi rst instance 
Orthodox churches and monasteries as well as Muslim mosques together with 
their utensils used for worship and collections preserved” 29. The issue regarding 
the protection of monuments in a simple and elementary sense of this word, re-
mained in the hands of the Russian military administration, i.e. the police and 
the Commandant’s, acting by order of the commander of the 5th Army Corps. 
The Academy Commission had to act as a superior protector in the areas beyond 
the competence of the local Army administration authorities, which was accomp-
lished very satisfactory” 30.

Immediately after Trabzon was taken by the Russian Army, the Commission 
makes efforts in order “to prevent the looting of mosques and theft.” The brief 
report by F.I. Uspensky, from June 2, 1916 states that “the valuables found in 
mosques have been transferred to a safe place” 31.

The greatest number of hand-written books from the parts of the Ottoman 
Empire occupied by the Russian army was collected in the spring and summer 
of 1916. From the reports of the Russian offi cial the archaeologist Smbat Ter-
Avetisyan (1875–1943) we learn how the manuscript books were saved from be-
ing looted or destroyed. In fact, most of them were simply purchased. “On May 7, 
I was in Erzurum;” stated Ter-Avetisyan in his report from September 11, 1916, 
“after a preliminary survey of the books and manuscripts in the city, Aleksander 
Kaznakov (a military colonel, the director of the Caucasian archeological Mu-
seum 1871–1933) and I examined in the fi rst instance the abandoned book de-
positories. We have selected some printed books in Armenian and French as well 
as Muslim manuscripts and sent them to Tifl is. The rest of the books (around 
10 000 items), mainly different Mkhitarist publications in Armenian I have or-
dered to gather in one room and handed them over to the military Commander 
at Erzurum with the request to subsequently place the whole collection in the 
Armenian Cathedral, which was guarded by sentries.

29 Soobshhenija i otchet akademika F.I. Uspenskogo o komandirovke v Trapezunt (Prilo-
zhenie k protokolu X zasedanija Otdelenija Istoricheskih nauk i Filologii Imperatorskoj Aka-
demii Nauk 21 sentjabrja 1916 g.) // Izvestija AN, VI serija, t. 10, vyp. 16. Pg., 1916. P. 1467-68.

30 Ibid. P. 1468.
31 Soobshhenija i otchet akademika F.I. Uspenskogo o komandirovke v Trapezunt (Prilo-

zhenie k protokolu X zasedanija Otdelenija Istoricheskih nauk i Filologii Imperatorskoj Aka-
demii Nauk 21 sentjabrja 1916 g.) // Izvestija AN, VI serija, t. 10, vyp. 16. Pg., 1916. P. 1465.
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... In Bitlis32, I managed to purchase from the private hands for the Academy 
about three hundred manuscript books exclusively of Muslim nature.

I went to Erzincan immediately after the city was taken by the Russian troops. 
All Christian monuments were in a much worse state than in Bitlis. For the entire 
time I was in Erzincan, I did manage to acquire only one incomplete manuscript in 
Armenian, however, for the Academy of Sciences I did manage to buy six hundred 
Muslim manuscripts, which were immediately dispatched to Tifl is. 33”

The conditions, in which this work took place were vividly described by the 
Russian Turkologist Pavel Falev (1888–1922). He wrote that in the summer of 
1916: “... in Tifl is I learned from Smbat Ter-Avetisyan, the Chief Preservation 
Offi cer who had just returned from the occupied territory that there was abso-
lutely no Muslim population left there. All abandoned manuscript books, which 
could be found there, he sent to Tifl is34.”

From Tifl is, manuscripts were sent by mail to Petrograd for the subsequent 
description. The parcels were numbered in Arabic and the items within one par-
cel received Arabic numbers. The total number of items sent through Tifl is to 
Russia amounted to 128935.

As the editor-in-chief of the hand-list in preparation was appointed Wilhelm 
(Vasilii Vasilyevich) Barthold. The description of the most extensive part of the 
whole collection (in Arabic) was delegated to Ignaz (Ignatij Yulianovich) Krach-
kovskii (1883–1951) the outstanding Russian Arabic scholar. Ottoman manu-
scripts were processed by the already mentioned young and promising Turkolo-
gist Pavel Falev36.

The classifi cation of the collection commenced already in 1916. “Since the Au-
tumn of 1916,” wrote I.Yu. Krachkovsky, “Muslim manuscripts rescued from the 
Caucasian operational front began to arrive in large numbers to the Asiatic Mu-
seum. The very fact that this did take place at all was due to the Senior Curator at 
the Caucasian Museum S.V. Ter-Avetisyan. On recommendation of Nikolaj Marr 
the member of the Russian Academy he was sent several times by the Academy to 

32 S.V. Ter-Avetisyan arrived there on May 24, 1916 (I. Z.).
33 Predvaritelʼnyj otchet o II komandirovke S.V. Ter-Avetisʼjana v zanjatye russkimi 

vojskami chasti Tureckoj Armenii // Izvestija AN, VI serija, t. 10, vyp. 16. Pg., 1916. S. 1484-85, 
1486-87. 

34 Falev P.A. Otchet o poezdke v Zakavkazʼe i v Azerbejdzhan letom 1916 g. (v svjazi s 
ohranoju pamjatnikov vostochnyh drevnostej na kavkazskom fronte) // Izvestija RAN, 1917, 
T. 11, vyp. 3. P. 171.

35 Later in the printed description Ignatiy Krachkovsky replaced Roman numerals (i.e. 
serial numbers of parcels) with larger Arabic ones. We see the same in the numbering of some 
of the manuscripts in our catalog.

36 Falev P.A. Osmanskie rukopisi, postupivshie v Aziatskij Muzej Rossijskoj Akademii 
Nauk s Kavkazskogo fronta // Izvestija RAN, 1918, VI serija, T. 12, vyp. 15. P. 1619–1630.
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the Caucasian front with the mission to protect and register the ancient cultural 
heritage discovered there. Initially the handwritten books were delivered to Tifl is, 
and subsequently sent to Petrograd (formerly St Petersburg) by mail. The par-
cels were of various sizes comprising from 6 items to seven dozen items in each. 
The director of the Asiatic Museum, Karl Salemann began compiling the hand-list 
as the acquisitions became physically available. Unfortunately, the poor state of 
health did not allow him to advance with the speed as it was necessary. The items 
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arrived more quickly as they were described. Professor Salemann passed away on 
November 30, 1916, right at the beginning of this work. ”37.

Professor I.Yu. Krachkovsky continued: “the manuscripts were selected 
mainly in Turkish Armenia at the theater of military operations. They originate 
from this area as well as from Azerbaijan and Anatolia. Fewer originate from the 
upper Syria and Mesopotamia ...

The signifi cance of this collection ... is not to be found in separate manu-
scripts, however, in its entire composition. This is what provides us with a vivid 
picture of “how people were like” in these areas throughout the 15th–19th centu-
ries. For a scholar interested in the spiritual life of one of the Turkish provinces, 
the collection will become source of interesting material, which could be found 
not solely in the texts preserved in the actual manuscripts, but also various 
notes, indications on waqf endowments, dedications, dates, ijazas, etc. The con-
tinuity of scholastic and literary tradition of the region is clearly visible.” 38

Again, it was Professor Krachkovsky who drew scholars’ attention to the 
fact that a large number of manuscripts posted to Petrograd from the Caucasian 
front in 1916 bear the off-print of the seal of a certain “Ahmed b. Mustafa Ziyaüd-
din”. However, he did not associate this name with the nisba “Gümüşhanevi” . 

Still not all manuscripts owned or bequested by Ahmad Ziya ad-Din Gümüşha-
nevi were at that time transferred to Petrograd. Some of them could have perished 
back in Trabzon or Bitlis as it comes from the report by the prominent Russian 
Turcologist, Professor Vladimir Gordlevsky (1876–1956) who was posted to the 
Caucasian Front in summer 1916. Later that year, on November 28 1916, a gener-
al meeting of the Eastern Commission was held at the Imperial Moscow Archaeo-
logical Society. During this meeting Gordlevsky made a communication regarding 
his trip to the Caucasian Front. The longest time of his posting was spent in the 
Bitlis vilayet, where the “manuscript harvest” appeared to be rather “insignifi -
cant. Only 30 items were brought back. He noted: “no valuable manuscripts were 
to be seen. The hand-written books [the locals] throw away or use to heat tea; the 
manuscript parchment was “recycled” for making riding-breeches... ” 39

Back in Russia some of the manuscripts brought from the Caucasian Front 
were later transferred to private collections and some found a new home in two 
State Libraries in Moscow. The reasons for that remain unknown: from 1917 
Russia plunged into the chaos of revolution and the Civil War for several years.

37 Krachkovskij I.Ju. Arabskie rukopisi, postupivshie v Aziatskij Muzej Rossijskoj Aka-
demii Nauk s Kavkazskogo fronta // Krachkovskij I.Ju. Izbrannye sochinenija. T. VI. M.–
L.,1960. P. 383–422. 

38 Krachkovskij I.Ju. Arabskie rukopisi, postupivshie v Aziatskij Muzej Rossijskoj Aka-
demii Nauk s Kavkazskogo fronta (Predstavleno v zasedanii Otd. ist. nauk i fi lologii 17 maja 
1917 g.). Petrograd: tip. Ros. akad. nauk, 1917. P. 916–917. 

39 Moskovskie vedomosti, 1916, № 278.
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How, part of this collection ended up in Moscow, nowadays one can only 
guess40. However, the Institute of Oriental Studies of the Russian Academy of 
Sciences is not the only Moscow collection in which the manuscripts originally 
from the collections of Ahmad Ziya ad-Din Gümüşhanevî ended up. In addition 
to the manuscripts of the library of the Institute of Oriental Studies of the Rus-
sian Academy of Sciences, there are also known a few other manuscripts with an 
off-print of the seal of Ahmad Ziya ad-Din Gümüşhanevi identical to that, which 
occurs on the items from the institute of Oriental Studies. They are preserved in 
other Moscow collections, which will be discussed later.

Manuscripts from the collections 
of Ahmad Ziya ad-Din Gümüşhanevi 
preserved in Moscow

1. Collection of Arabic, Persian and Turkish Manuscripts 
of the Institute of Oriental Studies of the Russian Academy of Sciences

It is evident that a signifi cant part of one of the sheikh’s libraries has been 
preserved within the Library collection of the Institute of Oriental Studies 
of the Russian Academy of Sciences / Moscow. This comes from the off-print 

of the seal of Ahmad Ziya ad-Din Gümüşhanevi dated 1281 AH / 1864-65 AD. 
The seal comprise an inscription, which runs as follows:

(The diameter of the off-print is 35 mm and the inscription is divided into 
fi ve lines41).

It is worth mentioning here that the fi rst record of the transfer of books to 
waqf in Bayburt dates back to 26th Jumada I 1281 AH / October 27, 1864 AD 
(see above). This invites a suggestion that the hand-written books, which bear 
this kind of seal and nowadays preserved in Moscow did originally belong to the 
core collection of that particular library.

The manuscript collection of the Institute of Oriental Studies of the Russian 
Academy of Sciences is one of those, which are almost completely unknown to 

40 Zaytsev I.V. Nakshbandijskij shejh Ahmed Zijautdin Gjumjushhanevi (1818–1893) i 
ego sobranie rukopisej // Lomonosovskie chtenija. Vostokovedenie. Tezisy dokladov nauchnoj 
konferencii (Moskva, 17 aprelja 2017 g.). M.: Tezaurus, 2017. P. 280–282.

41 The same seal was probably stamped on the Sheikhʼs idjazas. See. Fettahoğlu Sela-
hattin. Gümüşhanevî Dergâhında İcâzetnâme Geleneği // I. Uluslararası Ahmed Ziyaüddin 
Gümüşhanevi Sempozyumu Bildiriler Kitabı. Ankara: Gümüşhane Üniversitesi Yayınları, 
2014. P. 891. 
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specialists. So far, these holdings have been refl ected only in one review article42. 
Additionally, several copies of the hand-written Qur’an’s and its parts were 
shown at the State Historical Museum43 during the exhibition “Islamic manusc-
ript book from Moscow collections”, held there between August 17 — September 
20, 2004.

A detailed study of the collection preserved at the Institute of Oriental Stud-
ies of the Russian Academy of Sciences resulted in the conclusion that there 
were two main sources, which formed the depot of manuscripts there. The fi rst 
was a manuscript collection originally from the Institute of International Litera-
ture of the Russian Academy of Sciences (Институт мировой литературы РАН). 
The second were the “military trophies” brought from the Caucasian Front in 
1916–1917. Additionally, in the recent years the collection was enlarged by do-
nations44. 

42 Zajcev I.V. Arabskie, persidskie i tjurkskie rukopisi IV RAN i vos tochnaja arheografi ja 
v Moskve // Vostochnye rukopisi: sovremennoe sostojanie i perspektivy izuchenija. Materialy 
kruglogo stola (Kazanʼ, 1 dekabrja 2011 g.). Kazanʼ, 2011. P. 22–25. 

43 Islamskaja rukopisnaja kniga iz moskovskih sobranij / Islamic Manuscripts in Moscow 
Collections. Gosudarstvennyj istoricheskij muzej, 17 avgusta — 20 sentjabrja 2004 g. Katalog 
vystavki. Avtor-sostavitelʼ I.V. Zajcev. M., 2004. One manuscript from this collection has been 
published in facsimile: Divan Amira. Faksimile Divana kokandskogo hana Umara iz biblioteki 
hivinskogo naslednika Ibadully-tury / Sost. i vstup. statʼja I.V. Zajceva; Institut vostokove-
denija RAN. M.: IV RAN, 2019. — 504 P., il. 

44 Zajcev I.V. K istorii sobranija arabskih, persidskih i tureckih rukopisej Instituta mirovoj 
literatury // Studia Litterarum. Vol. 1, no. 1–2. 2016. S. 396–408; Zajcev I.V. K istorii sobranija 
arabskih, persidskih i tureckih rukopisej Instituta mirovoj literatury // Ars Islamica. V chestʼ 
Stanislava Mihajlovicha Prozorova. Musulʼmanskaja jepigrafi ka, arhitektura, rukopisi. M.: 
Vostochnaja literatura, 2016. P. 739–751.
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One can say here that the whole situation when it became possible to work 
with the signifi cant part of the manuscript books from the original collections by 
Ahmad Ziya ad-Din Gümüşhanevi is solely due to the self-sacrifi cing work of the 
Russian scholars who preserved this collection and literally saved it from being 
destroyed or looted during the time of World War I.

2. Russian State Library 

An interesting manuscript book with the off-print of same seal of Ahmad 
Ziya ad-Din Gümüşhanevî is located in the Russian State Library. Collection 
186 (Collection of manuscripts in Turkish and rare foreign Oriental languages), 
No. 23. This manuscript entered the collection of the Russian State Library 
in 1953.  This is a well-known Turkish legal work            by Ahmed b. 
Hasan Beyazi-zade (d. 1098 AH / 1687 AD), son of Bosnala Hasan Beyazi-effendi 
(d. 1653 AD) 45.

The manuscript also bears a clearly visible oval off-print of a seal “Stavropol 
City Museum named after Maria Vasilyevna Prave”. No date can be seen. This 
off-print suggests that originally this hand-written book came to Stavropol with 
the property of the Caucasus Military History Museum, which was evacuated 
from Tifl is on January 20, 1915 (on January 28 it arrived in Stavropol). In May 
1918, at the request of the Headquarters of the Red Army, this property was 
transferred from temporary premises to the building of the Stavropol Museum, 
and in February 1923 it was sent back to Tifl is. The manuscript probably was 
left in Stavropol, from where later it was transferred to Moscow46.

3. Private collections

Some manuscripts from the Ahmad Ziya ad-Din Gümüşhanevi library are 
preserved in private Moscow libraries. It became possible to identify eight 
items.

Probably, not all manuscripts exported from the front immediately ended 
up in State collections. Thus, we know that at least two Trebizond manuscripts 
were taken to Kiev to his personal library by Agatangel Krymsky (1871–1942), 

45 Catalogue of the Turkish Manuscripts in the Library of the Hungarian Academy of Sci-
ences. Composed by İsmail Parlatır, György Hazai and Barbara KellnerHeinkele. Budapest, 
2007. P. 27–28, № 19. 

46 Maksimchik A.N. Pervaja Mirovaja vojna v sudʼbe Kavkazskogo voenno-istoricheskogo 
muzeja // Vojna i oruzhie. Novye issledovanija i materialy. Trudy Pjatoj mezhdu narod noj 
nauchno-prakticheskoj konferencii, 14–16 maja 2014 g. Chastʼ III. SPB: VIMAIV i VS, 2014. 
P. 103, 105; Kolosovskaja T.A. Kavkazskij voenno-istoricheskij muzej: ot sohranenija pamjati 
k zabveniju // Voprosy istorii. 2017. № 9. P. 172–173.
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who worked in Trabzon from mid-June to mid-September 191747. In the early 
2000s, the Russian National Library acquired a scroll in Arabic language from 
the collection of M.I. Chuvanov. It comprises a record of the spiritual genealogy 
(shjere) of the Kadiri sheikh Seyid Hussein Muhammad Zayn ad-Din. The text 
was transcribed in Rabi` I 1279 AH / August 1862 AD by imam of the Kadiri 
tekke Muhammad b. Al-Haj Hasan Tokadi. The pencil mark stating the date 
(April 24, 1916) indicated that this item also came from one of the Trabzon col-
lections48.

In the Moscow collections there are at least 30 manuscripts, which bear 
the waqf seal of Ahmad Ziya ad-Din Gümüşhanevi. It is possible that in other 
Moscow collections can be sitting other manuscripts unknown to us, which either 
did belong to the Shaykh or were still bequeathed by him the the waqf libraries 
during his lifetime.

These manuscript books, which miraculously survived wartime horrors are 
living evidences of not only the spiritual world of Sheikh Ahmad Ziya ad-Din 
Gümüşhanevi, his predecessors and followers, but also the monuments to the 
self-sacrifi cing work of the Russian Orientalist scholars who saved the important 
parts of the Ottoman cultural heritage from being completely perished.

The author of the present lines hopes that the exhibition and catalogue will 
remain yet another reminder of the vulnerability of culture at the time of war.

47 Zaytsev I.V. Osmanskaja arheografi ja v prifrontovoj polose (trabzonskie rukopisi v bib-
liotekah Sankt-Peterburga, Kieva i Moskvy) // Nacionalʼnye biblioteki: vehi istorii i sovremen-
nyj oblik. Materialy Mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj konferencii (g. Kazanʼ, 14–16 
oktjabrja 2015 g.). Kazanʼ: Milli kitap, 2016.

48 Jastrebova O.M., Vasilʼeva O.V. Rukopisnye knigi arabskoj grafi ki i drugie materialy 
vostochnogo proishozhdenija. SPb., RNB, 2017 (Novye postuplenija v Otdel rukopisej Rossijs-
koj nacionalʼnoj biblioteki (2001–2005). Vyp. 4). P. 17–18.

Manuscripts from the collecƟ ons of Ahmad Ziya ad-Din Gümüşhanevi 
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Институт востоковедения 
Российской академии наук1

1 (11)

Шифр: На обложке приклеена бумажка с номером ۱۱ (тот же номер написан 
чернилами на л. 1) — вероятно, следы старой библиотечной нумерации 
(шифра). На л. 1 синим карандашом цифры 25 56 (шифр рукописи в 
посылках).

Название сочинения:                                      («Перевод “Опровержения христи-
ан и иудеев”»). 

Перевод на турецкий язык арабского трактата об истинности ислама, изо-
бличении христианства и иудаизма. Имеются обильные ссылки на Еван-
гелия.

Объем: 16 листов.
Переплет: бумажный («мраморная» бумага, коричневая с синим), 16,5 × 22 см, 

клапан. 
Бумага: европейская (филигрань: орел и буквы под ним ТSC, лев в картуше). 

Листы 1–4 чистые. 
Чернила: черные, отдельные слова красными. 
Почерк: насх. Текст без рамки (10 × 16 см). На странице 21 строка, хафизы.
Печати: оттиск печати Ахмеда Зияутдина на л. 5, 9об., 16об. 
Колофон: отсутствует. 
Время и место переписки: XIX в., Османская империя.

1 Рукописи описаны в порядке возрастания номеров первоначальной нумерации 
библиотеки вакфа (они даны в скобках курсивом).

 ИВ РАН / RBA ŞE / IOS RAS   1 (11)



68

КАТАЛОГ / KATALOG / CATALOGUE

Rusya Bilimler Akademisi 
Şarkiyyat Enstitüsü1

1 (11)

Şifre: Kapağa ۱۱ sayısı yazılı bir kağıt yapıştırılmıştır. (Aynı sayı mürekkeple 
yaprak 1’de de vardır.) Büyük olasılıkla, eski kütüphane numarasının izidir. 
Yaprak 1’de mavi kurşun kalemle 25 26 sayıları yazılıdır. (Elyazmasının 
gönderi numarası)

Eserin adı:                          (“ ’Hristiyan ve Yahudilerin Tekzibi’ Çeviri”) 
İslam’ın gerçekliği, Hristiyanlık ve Yahudiliğin maskesini düşürülmesi 
üzerine Arapça tezin Osmanlıca’ya çevirisi. Çok sayıda İncil’e atıf vardır.

Yaprak sayısı: 16
Cilt: Kağıt (“Mermer” şekilli mavi-kahverengi kağıt.) 16,5 × 22 cm, mikleb.
Kağıt: Avrupa. (Filigran; kartal ve altında TSC, kartuşda aslan) 1–4. sayfalar 

boş.
Mürekkep: Siyah, bazı sözcükler kırmızı.
Yazı: Nesih. Metin çerçevesiz (10 × 16 cm) Yaprakta 21 satır, Hafızî.
Mühür: Ahmed Ziyaüddin’in 5, 9 ve 16. yaprakların arkasında mühür izi.
Kolofon: Yok.
Yazım yeri ve zamanı: XIX. yüzyıl, Osmanlı İmparatorluğu

1 Elyazmaları vakıf kütüphanesindeki özgün numaralarına uygun olarak verilmektedir. 
(Numaralar parantez içinde ve italik olarak gösterilmiştir.)
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Russian Academy of Sciences 
Institute of Oriental Studies1

1 (11)

1 The manuscripts are described in order of the original waqf library numbering (fi gures 
are given in brackets in italics).

ИВ РАН / RBA ŞE / IOS RAS   1 (11)

Shelf-mark (historical): A piece of paper with the number ۱۱ (in Arabic) is pasted 
to the cover (the same number is written in ink on the fol. 1 ) is clearly a 
historical shelf-mark. Fol. 1  also comprises a number 25 56 written in  blue 
pencil (the code of the manuscript in the parcels when sent to Russia).

Title/s of the Work/s:                              (“Translation of the ‛Refutation of 
Christians and Jews’ ”).

A translation of the Arabic treatise on the Islamic Creed as the only Religion 
in comparison to Christianity and Judaism into Ottoman Turkish. The text 
contains frequent references to the Gospels.

Folios: 16 fols.
Binding: paper (brown and blue “marble” paper), 16.5 × 22 cm, fl ap.
Paper: European (water-mark: eagle above the  letters TSC; a lion in a cartouche). 

Fols 1–4 are blank.
Ink: black, chapter-headings highlighted in red.
Handwriting: naskh. 
Dimensions: 10 × 16 cm, no frame. 
Lines: 21, catch-words.
Seals: fols 5, 9b, 16b comprise an off-print of the seal of Ahmed Ziyautdin 

[Gümüşhanevi].
Transcribed: 19th cent., Ottoman Empire.
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Шифр: На обрезе чернилами написан номер 14 (вакуфный). На л. 1 синим 
карандашом номер 31 10 (шифр рукописи в посылках).

Сборник из нескольких сочинений.
Размер: 14,5 × 20,5 см.
Объем: 174 листа.
Переплет: картонный, корешок коричневой кожи.
Бумага: смешанная, с филигранями.

На форзаце черными чернилами написаны содержание и количество текстов 
(9). На л. 1 — разрозненные записи (хадис, арабские числительные, 
роспись месяцев 1106 г.х. и пр.).

А) (л. 1об.–32)                            («Книга 40 хадисов»)
Чернила: черные, отдельные слова красными. Текст в грубой рамке пример-

но 8,5 × 16,5 см. 15 строк на странице, хафизы.
Почерк: насх.
Колофон (л. 32) сочинения содержит только дату переписки — 1123 г.х. 

(1711/12).

Б) (л. 32об.–48) 
Автор: ал-Биргиви Таки ад-Дин Мехмед-эфенди (ум. 981/1573). 
Название сочинения:  
Сочинение на арабском языке о правилах отправления намаза. Закончено 

автором в 975 г.х. (1567/68)1.
Чернила: черные, 15 строк на странице, хафизы.
Почерк: насх.
Колофон (л. 48) сочинения содержит только дату переписки словами — 

1123 г.х. (1711/12).

В) (л. 49об.–56) (sic!)               . Сочинение по эсхатологии на арабском языке.  
Чернила: черные, отдельные слова красными. Текст в грубой рамке пример-

но 8,5 × 16,5 см. 15 строк на странице, хафизы.
Почерк: насх.
Дата переписки: отсутствует.
На л. 56об.–57 — молитвы (сура «Йа-син») и рецепты (напр., лекарства из 

сливок, яичного желтка, соли «Хаджи-Бекташа», шафрана).

1 Yüksel Emrullah. Birgivî // Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 6. Cild. İstanbul, 
1992. С. 191–194.
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Г) (л. 59–59об.) — перевод с арабского на турецкий сочинения о достоинствах 
месяца рамадан  

Д) (л.64–75об.). Широко известное сочинение имама Мухъя ад-Дина Абу 
Закарии Яхья б. Шараф ан-Навави                       («Сорок хадисов»). 

Начало текста на л. 64об. 
Бумага и почерк этой части рукописи более старая. Сочинение не имеет 

концовки.

На л. 75об.–77 — комментарии к сурам Корана.
Л. 77об. — чистый

Е) (л. 78–82об.) — сочинение на турецком языке под названием  
                       

Колофон не сообщает дату переписки.

Л. 83–84об. — записи хадисов и сур. 

Ж) (л. 85об.–89об.) —                                              выдержка 30 хадисов из Сбор-
ника              ал-Бухари. 

Между листами 85об.–86 вложен фрагмент почтовой открытки с текстом: 
«Посылаю Вам № 30».

Л. 90 — запись хадиса.

З) (л. 90об.–94) текст 
Колофон сочинения дает дату — 2 шабан 1183 г.х. (30 ноября 1769 г.).

Л. 94об. — чистый.

И) (л. 95об.–162об.) — неотождествленное сочинение — выписки из фетв.

Л. 163 — чистый.

К) (л. 163об.–174) — неотождествленное сочинение. 
Incipit:

В предисловии упоминается автор — Абу-л-Касим Мухаммад.

Печати: оттиск печати Ахмеда Зияутдина на л. 1, 17, 48об., 95об., 162об., 
173об.
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Şifre: Kenara mürekkeple 14 sayısı (Vakıf) yazılıdır. Yaprak 1’de mavi kurşun 
kalemle 31 10 sayıları yazılıdır. (Elyazmasının gönderi numarası)

Eserin adı: Birkaç farklı eser. 
Ölçüler: 14,5 × 20,5 cm.
Yaprak sayısı: 174
Cilt: Karton, koçan kahverengi deri.
Kağıt: Karışık, fi ligranlı

Yan kağıtta siyah mürekkeple içindekiler ve metin sayısı (9) yazılıdır. Birinci 
yaprakta dağınık yazılar (hadis, Arap rakamları 1106 hicri yılın ayları ve 
diğerleri.) 

A) (1. yk. ay – 32. yk.)                                 (“40 Hadis Kitabı”)
Mürekkep: Siyah, bazı sözcükler kırmızı. Metin 8,5 × 16,5 cm kaba bir çerçeve 

içinde. Yaprakta 15 satır, Yakalama sözcüğü (hafız).
Yazı: Nesih.
Kolofon: (Yk. 32) Yalnızca yazım tarihi var. 1123 Hicri. (1711/1712).

B) (32. yk. ay – 48. yk.)
Yazar: Birgivî Takıyyuddin Mehmed Efendi (Ölüm 981/1573)
Eser Adı:  
Eser Arapça olarak namaz kurallarını anlatmaktadır. Yazımı 975 yılında 

bitmiştir. (1567-68)1.
Mürekkep: Siyah, yaprakta 15 satır, yakalama sözcüğü (hafız)
Yazı: Nesih
Kolofon: (Yk. 48) yalnızca yazıyla eserin yeniden yazım tarihi 1123 hicri 

(1711/1712).

C) (Yk. 49 ay – 56. yk.) (sic!)                      Eskatoloji üzerine Arapça eserler. 
Mürekkep: Siyah, bazı sözcükler kırmızı. Metin 8,5 × 16,5 cm. kaba çerçeve 

içinde. Yaprakta 15 satır, hafızî.
Yazı: Nesih.
Yazım tarihi bulunmuyor.
56. yaprak ay ve 57. yaprakta Yasin suresi ve tarifl er (Örneğin; erik, yumurta 

akı, “Hacı Bektaş” tuzu, safrandan ilaç yapımı.)

1 Yüksel Emrullah. Birgivî // Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 6. Cild. İstanbul, 
1992. С. 191–194.
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D) (59. yaprak her iki yüz) Ramazan ayının meziyetleri hakkında Arapça’dan 
Osmanlıca’ya çeviri. 

E) (64–75. yk ay) İmam Ebu Zekeriyya Muhyiddin Bin Şeref En-Nevevi’nin ünlü 
“Kırk Hadis” adlı eseri.  

Metnin 64. yapraktaki başlangıcı.
Elyazmasının bu kısmındaki kağıt ve yazı çok daha eskidir. Eserin son kısmı 

yoktur.

75. yk ay – 77. yapraklarda Kuran-ı Kerim’in surelerinin yorumu.
77. yaprak boş.

F) (78–82. yk ay)                                 adlı eserin Osmanlıcası.
Kolofonda yazım tarihi yoktur.

83–84. yaprak ay; hadis ve sureler yer almaktadır.

G) (85. yk ay – 89. yk ay) Buharî’nin              adlı eserinden 30 hadis alıntısı. 

85. yaprak ay – 86 yapraklar arasında üzerinde “Size 30 noyu yolluyorum” yazılı 
bir posta kartı bulundu.

Sayfa 90 – Hadis

H) (90. yk ay – 94 yapraklar)                       .

Kolofon: Yazım tarihi; 2 Şaban 1183 (30 Kasım 1769).

94. yaprak boş.

İ) ( 95. yk ay – 162. yk ay) Özdeş olmayan eserler. Fetvalardan alıntılar.

s. 163 boş.

J) (163. yk ay – 174. yapraklar) Özdeş olmayan eserler. Incipit:
         
Önsözde yazar olarak Ebul Kasım Muhammed belirtiliyor.

Mühürler: 1. yk, 17. yk, 48. yk ay, 95. yk ay, 162. yk ay ve 172. yk ay. Ahmed 
Ziyauddîn’in mühür izi.

ИВ РАН / RBA ŞE / IOS RAS   2 (14)
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Shelf-mark (historical): Fore-edge comprises the number ۱٤ (in Arabic), probably 
a waqf-number. Fol. 1  also comprises a number 31 10 written in blue pencil (the code 
of the manuscript in the parcels when sent to Russia). 

Title/s of the Work/s: a collection of 9 works.
Dimensions: 14.5 × 20.5 cm.
Folios: 174.
Binding: cardboard, brown leather spine.
Paper: Oriental, European, occasional water-marks. The fl yleaf comprises a Table 

of contents and the number of works (9) written in black ink. Fol. 1 comprises 
various notes (hadith, Arabic numerals, list of the months of 1106 AH, etc.).

A) Fols 1b–32 .
Title of the Work                             (“The Forty Hadith”) 
Ink: black, some words are picked up in red. Frame 8.5 × 16.5 cm. 
Lines: 15, catch-words.
Handwriting: naskh.
Colophon: fol.32, contains only the date of transcription: 1123 AH (1711/1712 AD)

B) Fols 32b–48 .
Author: al-Birgiwi, Taki ad-Din Mehmed-effendi (d. 981AH /1573AD).
Title of the Work:                          . The work (in Arabic) deals with the rules re-

garding the prayer. A holograph copy, transcribed in 975 AH1 (1567/1568 AD).
Ink: black.
Lines: 15, catch-words.
Handwriting: naskh.
Colophon: Fol. 48 contains only the date of transcription 1123 AH (1711/1712 AD) 

written in words.

C) Fols 49b–56 .
Title of the Work:  (sic!)                   (in Arabic) A work on eschatology.
Ink: black, some words are picked up in red, frame (8.5 × 16.5 cm) 
Lines: 15, catch-words.
Handwriting: naskh.
Varia: Fols: 56b–57 comprise prayers (surah “Ya-sin”) and various medical recipes 

(e.g., medicines made of cream, egg yolk, the “Haji Bektash” salt, saffron).

D) Fol. 59ab.
Title of the Work:                   A translation into Ottoman Turkish of a 

work on the merits of the Holy Month Ramadan. 

1 Yüksel Emrullah. Birgivî // Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 6. Cild. İstanbul, 
1992. С. 191–194.
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E) Fols 64– 75b.
Title of the Work:                       (“Forty Hadiths”).
Author: Imam Muhya ad-Din Abu Zakaria Yahya b. Sharaf al-Navawi.
Begins : fol. 64 
Ends:  
Paper: is much older than the other used for transcription in this manuscript 

book. 
Handwriting  of this part of the manuscript is older. 
Varia: Fols 75b–77 comprise various comments on the Surahs of the Holy Quran.
Fol. 77b – blank

F) Fols 78–82b.
Title of the Work:                           (written in Ottoman Turkish)
Colophon.

Varia: Fols 83–84b. evidences of hadith and suras.

G) Fols 85b–89b
Title of the Work:                                       excerpt of 30 hadiths from the Col-

lection              by al-Bukhari.
Author: al-Bukhari
Varia: Between the fols 85b–86. Inclosed is an evidence of a postcard with the 

text Посылаю Вам № 30 (in Russian).

H) Fol. 90 – hadith.

I) Fols 90b–94 
Title of the Work:               
Colophon: provides a date of transcription — 2 Sha`ban 1183 AH (November 30, 

1769 AD).
Varia: fol. 94b: blank.

J) Fols 95b–162b
Title of the Work: An unidentifi ed and anonymous work, which comprises long 

quotations from various fatwas.
Varia: fol. 163 is blank.

K) Fols 163b–174 .
Title of the Work: missing,  an unidentifi ed composition.
Incipit:                          
Author: Abu l-Qasim Muhammad. (mentioned in the foreword)

Off-prints of seals: Ahmed Ziyautdin [Gümüşhanevi] fols 1, 17, 48b, 95b, 162b, 173b

ИВ РАН / RBA ŞE / IOS RAS   2 (14)
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Шифр: На обложке приклеена бумажка с номером ۱٦ (тот же номер написан 
чернилами на обложке и на л. 1) — вероятно, следы старой библиотечной 
нумерации (шифра) в вакуфном собрании. На л. 1 красным карандашом 
проставлены цифры 25 51 (шифр рукописи в посылках).

Название сочинения:                                       («Наставления о сокровенной мо-
литве и прочем»).

Наставления об осуществлении молитв на турецком языке. Текст последова-
тельно огласован.

Размер: 15 × 20,5 см. 
Переплет: бумажный (бумага зеленая, тисненная растительным орнаментом 

с золотом). Корешок проклеен красной кожаной полоской. 
Бумага: европейская (филигрань — корона с буквами С по сторонам).
Объем: 19 листов.
Почерк: насх, 15 строк на странице, хафизы. 
Чернила: черные, заголовки красными. Текст без рамки (10,5 × 15 см).
Печати: оттиск печати Ахмеда Зияутдина на л. 1, 12об., 19об. 
Дефекты: затеки коричневого цвета в верхней части листов. На л. 19 отсут-

ствует верхний угол.
Колофон: отсутствует. 
Османская империя, XVIII в.
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Şifre: Kapağa ۱٦ sayısı yazılı bir kağıt yapıştırılmıştır. (Aynı sayı mürekkeple 
s. 1’de de vardır.) Büyük olasılıkla, vakfın eski kütüphane numarasının izidir. 
Yaprak 1’de kırmızı kurşun kalemle 25 51 sayıları yazılıdır. (Elyazmasının 
gönderi numarası)

Eserin adı:                     (“Mahrem Dualar ve Diğerleri Hakkında 
Tavsiyeler”)

Tavsiyeler Osmanlıca. Metin müteselsilen okunmaktadır.
Ölçüler: 15 × 20,5 cm.
Cilt: Kağıt. (Yeşil zemin üzerine yaldızlı bitki şekilleri.) Koçan, şerit halinde 

kırmızı deri.
Kağıt: Avrupa (Her iki tarafta da C harfl i fi ligran)
Yaprak sayısı: 19
Yazı: Nesih, Yaprakta 15 satır, yakalama sözcüğü (hafız).
Mürekkep: Siyah, başlıklar kırmızı. Metin çerçevesiz. (10,5 × 15 cm.)
Mühürler: 1. yk, 12. yk ay ve 19 yk ay; Ahmed Ziyauddîn’in mühür izi
Hasarlar: Yaprakların üst kısımlarında kahverengi sıvı izi. 19. yaprakta üst köşe 

yok.
Kolofon: Yok. XVIII. yüzyıl Osmanlı İmparatorluğu



89

ИВ РАН / RBA ŞE / IOS RAS   3 (16)

3 (16)

Shelf-mark (historical): A paper tag with Arabic number (۱٦) is pasted to the 
cover (the same number is written in ink on the cover and on fol. 1a). Fol. 1  
numbers 25 51 are written with a red pencil (the code of the manuscript in 
the parcels when sent to Russia). 

Title/s of the Work:  
Instructions for prayers in Turkish. The text is full-vocalized.
Dimensions: 15 × 20.5 cm.
Binding: Paper (green embossed paper; fl oral ornaments with gold). The spine is 

fastened by a strip of red leather.
Paper: European (watermark – a crown with the letters C on both sides).
Folios:  19
Handwriting naskh, 15 lines per page, catch-words.
Ink: black, headings picked out in red, written area: 10.5 × 15 cm.
Off-prints of seals: Ahmed Ziyautdin [Gümüşhanevi] fols. 1, 12b., 19b.
Varia: water-stained paper (upper ends), fol. 19: the upper corner is missing.
Date: Ottoman Empire, 18th cent.



90

КАТАЛОГ / KATALOG / CATALOGUE



91

ИВ РАН / RBA ŞE / IOS RAS   4 (19)

4 (19)

Шифр: на обложке чернилами проставлен номер 19 (вакуфный). На обложке 
синим карандашом проставлен номер 25 70 (шифр рукописи в посылках).

Конволют: из двух сочинений, изданных литографическим способом.
Небольшая книжка в бумажном светло-зеленом переплете (переводы c пер-

сидского на староосманский двух накшбандийских трудов).
Размер: 16 × 24 см.

А)                                                                                               (стр. 1–16)
Издано в месяце Раби I 1276 г.х. (октябрь 1859 г.). Переписчик — некий 

«ничтожнейший из учеников»                          ас-Сейид Махмуд.

Б)                                                 (стр. 1–8)

Печати: оттиски печатей шейха Ахмеда Зияутдина (на стр. 1, 10, 16 первого 
сочинения и стр. 8 второго).
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Şifre: Kapağın üzerine mürekkeple 19 sayısı yazılmıştır. (Vakıf numarası) 
Kapağın üzerine mavi kurşunkalemle 25 70 sayıları yazılmıştır. (Gönderi 
numarası.)

Litografi k baskıyla yayınlanmış iki eserden konvolut. 
Açık yeşil kağıt ciltli küçük bir kitap. (Farsça’da eski Osmanlıca’ya iki Nakşibendi 

eserinin çevirisi.)
Ölçü: 16 × 24 cm.

A) 
(1–16 yk.) Yayın tarihi 1276 (Ekim 1859) Kopyalayan; Seyyid Mahmud’un 
                             “değersiz öğrencisi”

B) (1–8 yk.) 

Mühürler: Birinci eserin 1, 10, 16 yapraklarında, ikinci eserin 8. yaprağında 
Ahmed Ziyauddîn’in mühür izi
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Shelf-mark (historical): Binding comprises a waqf-number 19. The numbers 
25 70 are written with a blue pencil(the code of the manuscript in the parcels 
when sent to Russia) on the book cover. 

Title/s of the Work Convolute of two essays (lithographed): Naqshbandi texts 
translated from Persian to the Turkish Ottoman. 

A)                                                                                               (pp . 1–16)
Completed in the month of Rabi I 1276 AH (October 1859AD).  

B)                                                  (pp. 1–8)
Copied by: as-Sayyid Mahmoud
                             
Binding: paper light green.
Dimensions: 16 × 24 cm
Off-prints of seals: Shaykh Ahmed Ziyautdin [Gümüşhanevi] (on folios 1, 10, 16 

of the fi rst work and fol. 8 of the second).
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Шифр: На обложке приклеена бумажка с номером ۳۳ (тот же номер написан 
чернилами на обложке и на л. 1) — вероятно, следы старой библиотечной 
нумерации (вакфа). На л. 1 синим карандашом цифры 25 41 (номер ру-
кописи в посылках).

Название сочинения:                                 Перевод на турецкий. 
Размер: 13 × 20 см.
Переплет: бумажный (зеленая бумага, тисненная растительным орнаментом 

с золотом).
Бумага: без филиграней.
Объем: 18 листов.
Почерк: насх, 15 строк, хафизы. 
Текст в рамке (7,5 × 15 см) двойной тонкой линией красными чернилами. 
Чернила: черные. 
Печати: оттиски печати Ахмеда Зияутдина на л. 1, 7об., 17об.
Колофон: на л. 17об.:

«Слуга мистиков шейх ал-хадж Мухаммед Нури, 
хранитель гробницы полюса бедности Яхья-эфенди, 
да будет свята его могила, 15 реджеба 1267 г.х. 
[17 мая 1851 г.] 
Писал ничтожный бедняк, нуждающийся в Господе 
Муса б. Омер…». 

Речь идет о гробнице бекташийского шейха Яхья-эфенди (ум. 1571) в ма-
халле Йылдыз стамбульского района Бешикташ, смотрителем которой 
с 1836 по 1886 г. был шейх Мехмед Нури Шемсетдин1.

1 Tanman Baha. Yahyâ Efendi Külliyesi // Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 43. 
Cild. İstanbul, 2013.
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Şifre: Kapağın üzerine mürekkeple ۳۳ sayısı yazılmıştır, (Aynı numara mürekkeple 
birinci yaprağa da yazılıdır.) büyük olasılıkla kütüphane (vakıf) numarası 
olmalıdır. Birinci yaprağın üzerine mavi kurşunkalemle 25 41 sayıları 
yazılmıştır. (Gönderi numarası.)

Eser adı:                                 Osmanlıca’ya çeviri.
Ölçüler: 13 × 20 cm
Cilt: Kağıt. (Yeşil zemin üzerine yaldızlı bitki şekilleri.)
Kağıt: Filigransız.
Yaprak sayısı: 18
Yazı: Nesih. Yaprakta 15 satır. Yakalama sözcüğü (hafız).
Metin, kırmızı mürekkeple çekili çift çerçeve (7,5 × 15 cm) içinde.
Mühürler: 1, 7 ay ve 17. yk ay; Ahmed Ziyauddîn’in mühür izi.
Kolofon: 17. yaprak arka yüzde:

“Yoksullar kutbu Yahya Efendi’nin kabir koruyucusu, 
hâdim-ül-fukara şeyh El Hac Muhammed Nuri; mezarı 
nur içinde olsun. 15 Recep 1267 [17 Mayıs 1851]
Allah’ın ihsanına muhtaç değersiz Musa b. Omer 
yazdı…”

1836–1886 arasında koruyuculuğunu Şeyh Mehmed Nuri Şemsetdin’in yaptığı 
Bektaşi Şeyhi Yahya Efendi’nin (ölümü 1571) İstanbul-Beşiktaş, Yıldız 
mahallesindeki türbesinden bahsedilmektedir.1

1 Tanman Baha. Yahyâ Efendi Külliyesi // Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 43. 
Cild. İstanbul, 2013.
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Shelf-mark (historical): A paper tag with Arabic number (۳۳) is pasted to the cover (the 
same number is written in ink on the cover and on fol. 1a). Fol. 1  numbers 25 41 are 
written with a blue pencil(the code of the manuscript in the parcels when sent to Russia).  

Title/s of the Work:                    
Binding: paper (green paper embossed with fl oral ornaments).
Paper: Oriental.
Folios: 18.
Handwriting: naskh, 15 lines, catch-words.
Ink: black.
Dimensions: 13 × 20 cm
Varia: Frame (7.5 × 15 cm) with a double thin line in red ink.
Off-prints of seals: Ahmed Ziyauddin [Gümüşhanevi] fols. 1 , 7b, 17b.
Colophon fol. 17b (dated 15th Rajab 1267 AH [May 17, 1851AD]).

In the colophon is mentioned the tomb of the Bektashi sheikh Yahya Effendi 
(d. 1571 AD) in the Yıldız mahalla of the Istanbul district of Beshiktash, which 
from 1836 AD to 1886 AD was kept by Shaykh Mehmed Nuri Shemsetdin1.

1 Tanman Baha. Yahyâ Efendi Külliyesi // Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 43. 
Cild. İstanbul, 2013.
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Шифр: На верхней крышке (склеена из двух частей) на приклеенном бумаж-
ном ярлычке проставлен чернилами номер ٥٦ (этот же вакуфный номер 
проставлен на л. 1). Номер 25 27 написан на л. 1 синим карандашом (ну-
мерация рукописи в посылках).

Сборник. 
Размер: 14,3 × 19,5 см.
Объем: 23 листа. 
Переплет: бумажный (бумага эбру).
Бумага: европейская, верже.
Почерк: насх.
Чернила: черные.
Печати: оттиски печати шейха Зияутдина на л. 1, 5, 9об., 11об., 22об.
На л. 1–4 предисловие, хадисы и молитвы (      и        ) на арабском. Одна 

из молитв (от сглаза —              ) с перечислением т.н. «эфесских отроков»1 
имеет дату 1168 г.х. (л. 3об.).

А) (л. 5об.–9об.)                  накшбандийского автора Недджар-заде Ризы-
эфенди (ум. в 1159/1746 г.)2. Изложение догматики на арабском языке. 

Заголовок (                            ). Количество строк нерегулярно (23–26). 
Текст делится на три главы (названия красными чернилами).

Дата переписки в колофоне (л. 9об.) зашифрована буквами красными чер-
нилами, которые в сумме дают число.

На л. 10                      некоего Мустафы-эфенди.
Б) (л. 11об–18об.) 
Комментарий к трактату о религиозных обязанностях (фард) на турецком 

языке. 17 строк на странице, хафизы, чернила черные. Согласно колофо-
ну, текст переписан в 1166 г.х. (1752/53).

В) (л. 19–22). Трактат ал-Кайдани по фикху на арабском. 
Заголовок:                      Хафизы, 17 строк. Автор — Лутфаллах Насафи 

ал-Фазил ал-Кайдани (XV в.)3.
1 Герои коранической притчи, восходящей к преданию о семи эфесских отроках, кото-

рые укрылись от язычников в пещере вместе со своей собакой. Там, по воле Божьей, они 
были погружены в сон более чем на 300 лет, а потом чудесным образом пробудились (Ко-
ран, 18:9–22). Так Всевышний явил людям свое всемогущество. Имена отроков, известные 
из мусульманского предания, — Йамлиха, Максилмина, Маслина, Марнуш, Дабарнуш, 
Шазнуш и Кефаштатиуш; имя собаки — Кытмыр.

2 Об авторе см.: Şimşek Halil İbrahim. Neccârzâde Rîza Efendi // Türkiye Diyanet Vakfı 
İslâm Ansiklopedisi. 32. Cild. İstanbul, 2006. С. 483–484.

3 Возможно, автор тот же, что                                (автор «ал-Акаид ал-хамсин» — небольшо-
го трактата о качествах Аллаха). См.: Арабские рукописи Института востоковедения. 
Краткий каталог. Под ред. А.Б. Халидова. Ч. 1. М.: Наука–ГРВЛ, 1986. С. 122. № 2115.
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Şifre: Üst kapaktaki (Yapıştırılmış iki kısımdan oluşmaktadır) yapıştırılmış 
kağıt etikette mürekkeple ٥٦ sayısı okunmaktadır. (Vakfın aynı numarası 
birinci yaprakta da vardır.) Birinci yaprak üzerinde mavi kurşunkalemle 
25 27 sayıları yazılıdır. (Gönderi numarası.)

Ölçüler: 14,3 × 19,5 cm
Yaprak sayısı: 23
Cilt: Kağıt (Ebru)
Kağıt: Avrupa, verge.
Yazı: Nesih.
Mürekkep: Siyah
Mühürler: 1, 5, ve 9 ay, 11 ve 17 yk ay; Şeyh Ziyauddîn’in mühür izi.
1–4 yapraklarda önsöz, hadisler ve (      и       ) Arapça dualar. Duaların 

biri (Nazar duası           ) 3. yaprakta 1168 tarihlidir ve “Eshab-ı Kehf”in1 
isimleri anılır.

A) (5 yk ay – 9 yk ay)                           Nakşibendi yazar Neccarzade Rıza Efendi 
(Ölümü 1159/1746)2 Arapça dogmalar özeti.

Başlık (                                               ). Satır sayısı değişken (23–26)
Metin üç ana başlıktan oluşmaktadır. (Başlıklar kırmızı mürekkep)
Yazım tarihi kolofonda (9. yaprak ay) harfl erle kırmızı mürekkeple belirtilmiştir, 

toplamında tarih ortaya çıkmaktadır.
10. yaprakta                          Mustafa efendi diye biri.
B) (11–18 yaprakların aylerinde)   
Osmanlıca farzlar hakkındaki eserle ilgili yorumlar. Yaprakta 17 satır, yakalama 

sözcüğü (hafız), mürekkep siyah. Kolofondaki tarihe göre 1166 (1752-53) 
tarihinde yazılmıştır.

C) (19–22 yapraklar) Arapça El Kedani’nin fıkıh çalışması. 
Başlık;                       ; yakalama sözcüğü (hafız), 15 satır, yazar; Lutfullah 

en-Nasafi  el-Fadil el-Kaydani (XV. yüzyıl)3

1 Puta tapanlardan kaçarak köpekleriyle birlikte bir mağaraya saklanan Efsuslu (bugünkü 
Tarsus) yedi uyurlar efsanesinin kahramanları. Allah onlara 300 yıldan fazla süren bir uyku 
vermiş ve sonrasında mucizevi şekilde uyandırmıştır. (Kuran-ı Kerim, 18; 9–22) Yüce Allah 
her şeye kadir olduğunu bu şekilde göstermiştir. İslam inanışına göre onların isimleri şöyledir; 
Yemliha, Mekselina, Mislina, Mernuş, Debernuş, Şazenuş, Kefeştatayyuş ve köpekleri Kıtmir.

2 Yazar hakkında bkz. Şimşek Halil İbrahim. Neccârzâde Rîza Efendi // Türkiye Diyanet 
Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 32. Cild. İstanbul, 2006. С. 483–484.

3 Yazar büyük olasılıkla                    aynı kişidir. (Allah’ın Nitelikleri adlı “al akaik 
al hamsin” adlı küçük eserin yazarı.) Bkz. Şarkiyyat Enstitüsü Arapça Elyazmaları. A.B. Ha-
lidov redaktörlüğündeki küçük katalog I. Bölüm, M., Nauka, 1986, s. 122, No 2125.
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Shelf-mark (historical): To the top cover (in two parts, glued together) attached 
a paper tag with the number ٥٦ (written in ink). Тhe same number (waqf-
number) is written on fol. 1 followed by the numbers 25 27 written with a 
blue pencil (the code of the manuscript in the parcels when sent to Russia).  

A collection of works.
Dimensions: 14.3 × 19.5 cm.
Folios: 23.
Binding:  paper (marbled).
Paper: European, laid.
Handwriting naskh.
Ink: black.
Off-prints of seals: Shaykh Ziyautdin [Gümüşhanevi] fols. 1, 5, 9b, 11b, 22b.

Fols 1–4, comprise the preface to the whole collection, hadiths and prayers 
(under the title       and        ) in Arabic. One of the prayers (to avert the  
evil eye –            ) mentions also the so-called “Ephesian youths”1, i.e. “The 
Seven Sleepers”). It is dated by 1168 AH .

A) A work on dogmatics in Arabic.
Title:                                        by a Naqshbandi author Nadjar-zadeh Riza-effendi 

(d. 1159 AH / 1746 AD).2

Lines: 23–26 per page. 3 chapters (chapter headings highlighted in red. 
The date of transcription found in the colophon (fol. 9b) is written in letters 

(in red ink), which numerical meaning gives the year  of completion.
Fol. 10                        by a certain Mustafa-effendi

1 Quran 18: 9–22 a story of the “Seven Sleepers”, the so-called Ashab al-Kahf, a Christian 
and Muslim legend of the seven Ephesian youths who took refuge from the persecution by the 
Roman Emperor Decius in a cave with their dog. There, according to the will of God, they were 
immersed in a dream for more than 300 years, and then miraculously woke up during the 
reign of the Christian Emperor Theodosius II. The names of the youths, known from Muslim 
tradition are: Yamlikh, Maxilmin, Olive, Marnush, Dabarnush, Shaznush and Kefastatius, the 
name of the dog is Kytmyr.

2 Şimşek Halil İbrahim. Neccârzâde Rîza Efendi // Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklo-
pedisi. 32. Cild. İstanbul, 2006. С. 483–484.  or the author, see Şimşek Halil İbrahim. 
Neccârzâde Rîza Efendi // Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 32. Cild. İstanbul, 
2006. S. 483–484.



103

ИВ РАН / RBA ŞE / IOS RAS   6 (56)

B) Fols 11b–18a
Title: 
Commentary on a treatise on religious obligations (fard) in Ottoman Turkish. 
Lines: 17.
Ink: black, catch-words. According to the colophon, the text was transcribed in 

1166AH (1752/53AD).

C) Fols 19–22  comprises: treatise on fi qh in Arabic by Lutfallah Nasafi  al-Fazil 
al-Qaydani (15th cent.)3. 

Title:  
Lines: 17, catchwords.

3 Perhaps the author is the same as                 (author of al-Akaid al-Khamsin –  
a small treatise on the qualities of Allah. See Arabic manuscripts of the Institute of Oriental 
Studies. Short catalog. Edited by A.B. Khalidov. Part 1. M.: Nauka-GRVL, 1986, p. 122, 
No. 2115.
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Шифр: На обрезе переплета чернилами проставлен номер 61 (вакуфный). 
На форзаце карандашом — номер 29 10 (номер рукописи в посылках).

Сборник.

Размер: 16 × 21 см.
Переплет: картонный, корешок оклеен коричневой грубой кожей.
Бумага: смешанная.
Объем: 88 листов.
Чернила: черные, отдельные слова красными. 
Почерк: насх.

Содержание:

А) (л. 1об.–37об.)  
Согласно колофону, переписчик — некий Исмаил б. мулла Ахмед.

Б) (л. 37об.–43об.)  
Согласно колофону, переписано неким Исмаилом б. муллой Ахмедом 

27 шабана 1147 г.х. (21 января 1735 г.).

В) (л. 45об.–88об.) Известнейший труд «Завещание» Мухаммеда б. Пир-Али 
Биргиви (ум. в 981/1573 г.) 

Печати: 
— оттиски печати Ахмеда Зияутдина на л. 1, 11об., 52об., 75об., 88об.
— оттиски печати некоего Али (л. 44, 54)
— оттиски 8-угольной печати с именем Омер (л. 44)
— оттиски 8-угольной печати с именем «…Кара Хусейн» (л. 65об., 66)
— оттиски круглой печати с именем Исмаил (л. 40, 65об., 66).
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Şifre: Cilt kenarında mürekkeple 61 sayısı yazılıdır. (Vakıf numarası.) Yan 
kağıtta kurşun kalemle 29 10 yazılıdır. (Gönderi numarası.)

Seçki.

Ölçüler: 16 × 21 cm
Cilt: Karton, sırta kaba deri yapıştırılmış.
Kağıt: Çeşitli
Mürekkep: Siyah bazı sözcükler kırmızı
Yazı: Nesih
İçerik: 

A) (1. yk ay – 37. yk ay)   
Kolofona göre kopya eden İsmail b. Mulla Ahmed

B) (37 yk ay – 43. yk ay)   
Kolofona göre kopyalayan İsmail b. Molla Ahmed 27 Şaban 1147 (21 Ocak 1735)

C) (45. yk ay – 88. yk ay) Muhammed b. Pir-Ali Birgivî’nin (Ölümü 981/1573) 
ünlü eseri “Vasiyetname” 

Mühürler : 
— Ahmed Ziyauddin’in mühür izi; 1. yk, 11. yk ay, 52. yk ay 75. yk ay, 88. yk ay.
— Ali isimli birinin mühür izi; (44 ve 54. yapraklarda)
— Ömer isimli birinin sekiz köşeli mühür izi; (44. yaprak)
— “…Kara Huseyin” isimli birinin sekiz köşeli mühür izi; (65. yk ay ve 66. yk)
— İsmail isimli birinin yuvarlak mühür izi; (40. yk, 65. yk ay ve 66. yk)
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Shelf-mark (historical): On the fore-edge is written a waqf number (61) is 
affi xed. On the fl yleaf is written in a pencil the number 29 10 (the code of the 
manuscript in the parcels when sent to Russia).  

A collection of works.
Dimensions: 16 × 21 cm.
Binding: cardboard, the spine is fastened by crude leather.
Paper: Oriental, European.
Folios: 88.
Ink: black, selected words are highlighted in red.
Handwriting: naskh.

A) Fols 1b–37b  
Title:               
Copied: by a certain Ismail b. Mullah Ahmed (the name mentioned in the 

colophon)

B) Fols 37b–43b 
Title:                        
Copied: by Ismail b. Mullah Ahmed 27 Shaban 1147 AH / January 21, 1735 AD 

(mentioned in the colophon).

C) Fols 45b–88b
Title:           
Author: Muhammad b. Pir Ali Birgivi (d. 981AH/1573AD)

Off-prints of seals:
a. Ahmed Ziyautdin [Gümüşhanevi] fols: 1, 11b, 52 b, 75b, 88b.
b. a certain Ali (fols 44, 54 )
c. a certain Omer (l.44) – octagonal seal.
d. a certain “...Qara Hussein” (fol. 65b., 66  )
e. a certain Ismail (fol. 40, 65b, 66).
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Шифр: На обложке красным карандашом номер 25 12 (номер рукописи в 
посылках) и оригинальный номер библиотеки вакфа — 81.

Сборник молитв и наставлений.
—                                (л. 1об.–9)
Молитвы для чтения во время посещения Медины (л. 9об.–13)
Размер: 13,5 × 17,5 см.
Объем: 14 листов.
Переплет: бумажный, сшит ниткой. 
Бумага: коричневатая, глянцевая, без видимых филиграней, прозрачная.
На листах следы разлиновки.
Почерк: насх, 15 строк на странице.
Чернила: черные и красные.
Начало: (л. 9об.):  
Печати: оттиск печати Гюмюшханеви на л. 1.
Османская империя, начало XIX в.

ИВ РАН / RBA ŞE / IOS RAS   8 (81)
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Şifre: Kapata kırmızı kurşun kalemle 25 12 sayıları (gönderi numarası) ve vakıf 
kütüphanesinin  orijinal numarası; 81.

Dua ve nasihat seçkisi
—                                       (1. yk ay – 9. yk)
Medine’nin ziyareti sırasında okunan dualar. (9–13. yapraklar)
Ölçüler: 13,5 × 17,5 cm
Yaprak sayısı: 14
Cilt: Kağıt, iplikle dikili.
Kağıt: Kahverengi, fi ligransız, parlak, saydam. Yapraklarda çizgi izleri.
Yazı: Nesih, yaprakta 15 satır.
Mürekkep: Siyah ve kırmızı
Başlangıç: (9. yaprak ay.)
Mühürler: Birinci yaprakta Gümüşhanevî’nin mühür izi.
Osmanlı İmparatorluğu, XIX. yüzyıl.
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Shelf-mark (historical): The original waqf-number is 81. On the cover is written 
with a red pencilthe number 25 12 (the code of the manuscript in the parcels 
when sent to Russia).  

Fols. 1b–9
Title:                    
A collection of prayers and admonitions.
Fols. 9b–13a
Prayers for reading during a visit to the Medina
Dimensions: 13.5 × 17.5 cm.
Folios: 14.
Binding: paper, sewn with coarse thread.
Paper: Oriental, buff, glossy. Evidences of mistara.
Handwriting: naskh, 15 lines per page.
Ink: black, beginnings are highlighted in red.
Incipit: fol. 9b:                   
Off-prints of seals: Gümüşhanevi fol. 1.
Date: Ottoman Empire, beginning of the 19th century
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Шифр: На обрезе блока чернилами проставлен вакуфный номер 185. На фор-
заце синим карандашом — цифры 22 9 (шифр рукописи в посылке).

Сборник: более 30 текстов.
Размер: 13,5 × 19,5 см.
Переплет: картонный, оклеен бумагой.
Бумага: смешанная, разных цветов (л. 12, 13, 19, 32, 38, 47, 53, 64, 71, 74, 77, 

80, 86, 103, 110, 113, 116, 119, 124, 131, 135, 172–173, 177, 180, 186, 189 — 
розовая).

Объем: 190 листов. До л. 38 листы пронумерованы карандашом. Далее ну-
мерации нет.

Чернила: черные. 
Почерк: насх.
Содержание (выборочно):

А) (л. 1–10) выписки из различных произведений, в том числе поэтических 
(в частности, Джелал ад-Дина Руми, Алишера Навои и др.).

Б) (л. 11об.–25) выписки и фрагменты из различных текстов, в частности:

В) (л. 26об.–29) неотождествленный текст (переписан в Кунстантинийе-Стам-
буле в месяце сефер [10]88 г.х.). На л. 30 — газель Мухташама.

Г) (л. 32–33)                    .  Автор — Абд ар-Рахман Джами                            .  
Д) (л. 37–38об.) комментарии к избранным бейтам Абд ар-Рахмана Джами.
Е) (л. 39об.–44об.)                         .  Автор — шейх Садр ад-Дин Коневи 

Ж) (л. 45–58об.)                                                                       Автор — Абд ар-Рахман 
Джами                            .

З) (л. 59–60об.) Арабская касыда Абу Сууда                                       Текст 
в двойной рамке размером 7,5 × 14,5 см.

И) (л. 63–63об.)   
К) (л. 64–64об.)  
Автор — шейх Кутбуддин Изники (ум. в 821/1418 г.)1. Комментарий на араб-

ское сочинение ал-Бегави.

1 Об авторе и этом сочинении см.: Öngören Reşat. Kutbüddin İznikî // Türkiye Diyanet 
Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 26. Cild. İstanbul, 2002. С. 485–486.
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Л) (л. 65–66об.)                                     . Автор — Абд ар-Рахман Джами
                                .
М) (л. 67об.–68) выписки из фетв Абу Сууда.
Н) (л. 68об.–80) выписки из фетв.
О) (л. 84об–92)  
П) (л. 92об.–93об.)  
Р) (л. 93об.–96об.) выписки из фетв (Печеви-заде).
С) (л. 97–99об.)  
Т) (л. 101–111об.)                                    . Автор Ибн Кемаль-паша
У) (л. 111об.–122) копии фетв различных авторов.
Ф) (л. 122об.–124) копия берата султана Османа Гази.
Х) (л. 125–131) выписки из фетв.
Ц)                                                 Текст в рамке размером 7,5 × 15,5 см.
Между листами 160 и 161 в рукопись оказались вложенными несколько ли-

стов. На одном из них список из 27 имен (некоторые с фамилией (?) Бал-
канджи) с цифрами напротив каждого имени. На другом — письмо про-
сителей из г. Оф с записью адресата —                 (?).

Л. 169об.–170 — чистые. 
Ч) (л. 170–183) Трактат о свойствах букв арабского алфавита. Начало текста 

на листах 170об.–171 сильно размыто и не читается.
Л. 179об.–180 — разворот.
Ш) (л. 184–184об.) — перечень шейхов.

Печати: оттиск печати Ахмеда Зияутдина на л. [1], 33, 86об., 129об., 169об.

Дефекты: л. 183 выпадает.
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Ş i f re:  Blok kenarında mürekkeple vakıf numarası 185 yazılı. Yan kağıtta ise 
mavi kurşun kalemle 22 9 (gönderi numarası)

Seçki :  (Otuzdan fazla metin)
Ölçüler:  13,5 × 19,5 cm
Ci l t :  Karton, kağıt yapıştırılmış.
Kağ ıt :  Karışık, değişik renkli (12, 13, 19, 32, 38, 47, 53, 64, 71, 74, 77, 80, 86, 

103, 110, 113, 116, 119, 124, 131, 135, 172–173, 177, 180, 186, 189 yapraklar 
pembe.)

Yaprak say ıs ı :  190. 38. Yaprağa kadar kurşun kalemle sayfa sayısı verilmiş. 
Sonrasında numara yok.

Mürekkep:  Siyah
Yaz ı :  Nesih
İçer ik  :  (Seçki ) 
A)  (1–10 sayfalar) Şiir dahil farklı eserlerden alıntılar. (Özellikle de Celâleddin 

Rumî, Ali Şîr Nevâî ve diğerleri)
B)  (11 yk–25 sayfalar) farklı metinlerden alıntı ve fragmanlar özellikle de

C)  (26 yk–29 sayfalar) Özdeş olmayan metinler (Konstantiniyye-Stambul’da 
yazılmıştır [10]88 yılı sefer ayı). 30. sayfada Muhteşem-i Kâşânî’nin gazeli.

D)  (32–33 sayfalar)                         Yazar; Abdurrrahman Cami                           . 
E)  (37–38 yk sayfalar) Abdurrrahman Cami’nin seçili beyitleri hakkında yorumlar.
F)  (39. yk ay–44 yk ay)                               Yazar; şeyh Sadrettin Konevî 

G)  (45. yk–58. yk ay)                                                                Yazar; 
Abdurrrahman Cami                            .

H)  (59–60. yk ay) Ebussuud’un Arapça kasidesi 
Metin 7,5 × 14,5 cm çift çerçeve içinde.

I)  (63–63. yk ay)                   .
J)  (64–64. yk ay)                                                                          Yazar; 

Şeyh Kutbuddîn İznikî (Ölüm 821/1418)1 El Begavi’nin Arapça eseri üzerine 
yorum.

1 Yazar ve eser için bkz. Öngören Reşat. Kutbiddin İznikî // Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Ansiklopedisi 26. cilt, İstanbul, 2002, s. 485–486 
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K)  (65–66. yk ay)                                     Yazar; 
Abdurrrahman Cami                            .

L)  (67 yk ay–68) Ebussuud’un fetvalarından alıntılar.
M)  (68 yk ay–80) Fetva alıntıları.
N)  (84 yk ay–92)                          . 
O)  (92 yk ay–93 yk ay)                                                         .
P)  (93 yk ay–96 yk ay) Fetvalardan alıntı (Peçevîzade)
Q)  (97–99 yk ay)                                        
R)  (101–111 yk ay)                                     Yazar; İbn Kemal Paşa  
S)  (111 yk ay–122) Çeşitli yazarlardan fetva kopileri.
T)  (122 yk ay–124) Sultan Osmangazi’nin berat kopyası.
U)  (125–131) Fetvalardan alıntılar.
V)                                               Metin 7,5 × 14,5 cm çift çerçeve içinde.
Elyazmasının 160 ve 161. sayfalar arasında birkaç sayfa daha eklenmiştir. 

Bunlardan birinde 27 isim ve karşılığında sayılar vardır. (Bazıları Balkancı 
soyadlı) Diğer sayfada Of şehrinden gönderenin             olduğu dilekçe 
bulunmaktadır.

(169 yk ay–170) boştur.
W)  (170–183 sayfalar) Arap harfl erinin özellikleri üzerine tez. Metnin başlangıcı 

olan 170 yk ay ve 171. sayfalar aşınmış ve okunmamaktadır.
179 yk ay–180 iç sayfa.
X)  (184–184 yk ay) Şeyhlerin listesi

Mühürler:  [1], 33, 86 ay, 129 ay, 169 yk ay.

Kusur:  183. yaprak kopmak üzere.
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Shelf-mark (historical): On the fore-edge is written a waqf number (185). On 
the fl yleaf is written with a blue pencilthe number 22 9 (the code of the 
manuscript in the parcels when sent to Russia). 

A collection of works (over 30).
Dimensions: 13.5 × 19.5 cm
Binding: cardboard, paper.
Paper: mixed, various colours (fols 12, 13, 19, 32, 38, 47, 53, 64, 71, 74, 77, 80, 86, 

103, 110, 113, 116, 119, 124, 131, 135, 172–173, 177, 180, 186, 189 are pink).
Folios: 190. Original pagination up to fol. 38 (in pencil). 
Ink: black.
Handwriting: naskh.
Selected contents:
A) Fols 1–10  extracts from various works, prose and poetry (in particular, Jalal 

ad-Din Rumi, Alisher Navoi.)
B) Fols 11b–25  extracts from various texts, in particular:
 

C) Fols 26b–29  an unidentifi ed text (transcribed in Istanbul in the month of 
Safar [10] 88 AH). 

D) Fol. 30 a gazelle by Mukhtasham.
E) Fols 32–33  
Title:                
Author: Abd ar-Rahman Jami                   
F) Fols 37 –38b Comments on selected verses by Abd ar-Rahman Jami.
G) Fols 39b–44b 
Title:                  
Author: Shaykh Sadr ad-Din Qonevi                       
H) Fols 45–58b
Title:                                  
Author:  Abd Ar-Rahman Jami                     
I) Fols 59–60b
Title:                                  
Author: Abu Suʼud
Varia: Double frame (7.5 × 14.5 cm).
J) Fols 63–63b
Title:                        
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K) Fols 64–64b 
Title:                                                          
Author: Shaykh Qutbuddin Izniki (d. In 821/1418)1. 
A comment on the Arabic work by al-Baghawi .
L) Fols 65–66b
Title:                             
Author: Abd ar-Rahman Jami                   
M) Fols 67b–68  extracts from the fatwas by Abu Suʼud.
N) Fols 68b–80  extracts from various fatwas.
O) Fols 84b–92 
Title:                         
P) Fols 92b–93b 
Title:                       
Q) Fols 93b–96b extracts from the fatwas by Pechevi-zade.
R) Fols 97–99b
Title:                         
S) Fols 101–111b
Title:                           
Author: Ibn Kamal Pasha                         
T) Fols 111b–122  fatwas by various authors
U) Fols 122b–124) a copy of the berat of the Sultan Osman Ghazi.
V) Fols 125–131) – extracts from various fatwas.
W) 
Title:                                                    (frame 7.5 × 15.5 cm). Between the folios 160–

161 the MS was interleaved by additional two folios. One fol. comprises a list 
of 27 names (some with the nisba (?) Balkanji) supplied with the numbers 
written opposite each name. Another fol. comprises a copy of the missive by 
the people from the city of with a note left by the addressee –                  (?).

Fols 169b–170 – are blank.
X) Fols 170–183  comprise a treatise on the properties of the letters of the Arabic 

alphabet. The beginning of the text (fol. 170b.) is smudged and illegible. 
179ob.–180 
Y) Fols 184a–184b comprise a list of shaykhs.
Off-prints of seals: Ahmed Ziyautdin [Gümüşhanevi] fols [1], 33, 86b, 129b, 169b.
Varia: The fol. 183 is loose.

1 About the author and his work see: Öngören Reşat. Kutbüddin İznikî // Türkiye Diyanet 
Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 26. Cild. İstanbul, 2002. С. 485–486.
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Шифр: На обрезе чернилами номер 191. На л. 1 карандашом проставлен 
номер 37 2 (нумерация рукописей ИВ РАН).

Автор: Ахмед Биджан Йазыджы-заде (Йазыджи-оглу) (был жив в 870 г.х. — 
1465/66)1.

Название сочинения:  
Космологический труд с элементами мифологии и богословия. 
Размер: 17,4 × 24 см.
Переплет: картонный, оклеен розовой бумагой с орнаментальным тиснением. 

Клапан, корешок кожаный.
Бумага: плотная, глянцевая, европейская; возможно, тонирована шафраном. 

Филигрань, орел с литерами SC.
Начало: (л. 1об.):                                               Далее басмала. После басмалы:         

                   . Начало близко немецкому экземпляру (см. списки). 
Форзац темно-фисташкового цвета, владельческие надписи (Ибрахима 

Хакки б. Сулеймана-эфенди, рамазан 1292 г.х. — октябрь 1875 г.). 
Печати: 
— оттиски вакуфной печати шейха Ахмеда Гюмюшханеви (л. 1, 25об., 37об., 

64об., 79об., 85об.)
— оттиск прямоугольной печати «Библиотека Института востоковедения АН 

СССР» (л. 85об.).
Почерк: рика.
Чернила: черные, вставки (напр., прямая речь) красными чернилами. По 

21 строке на странице, без рамки, следы мистары.
Дефекты: следы затеков от воды (л. 85).
Колофон: (л. 85об.) сообщает дату переписки рукописи — 5 Раби I 1268 г.х. 

(29 декабря 1851 г.).
Списки: Verzeichnis der Orientalischen Handschriften in Deutschland. Band XIII, 

1: Türkische Handschriften. Teil 1. beschrieben von Barbara Flemming. 
Wiesbaden, 1968. С. 237, № 298; Mevlânâ Müzesi Abdülbâkî Gölpınarlı 
Kütüphanesi Yazma Kitaplar Kataloğu. Haz. Abdülbâkî Gölpınarlı. Ankara, 
2003. С. 111. 
Один список оцифрован: Firenze n.a. 683 (30)

Упоминания: Исламская рукописная книга из московских собраний / Islamic 
Manuscripts in Moscow Collections. Государственный исторический музей, 
17 августа — 20 сентября 2004 г. Каталог выставки. Автор-составитель 
И.В. Зайцев. М.: ИВ РАН, 2004. С. 41, № 55, илл.

1 Об авторе и его сочинениях см.: Çelebioğlu A. Ahmed Bîcan // TDV İslâm Ansiklopedisi. 
2. Cild. İstanbul, 1989. С. 49–51.
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Şifre: Kenarda mürekkeple 191 sayısı vardır. Birinci yaprakta Rusya Bilimler 
Akademisi Şarkiyyat Enstitüsü elyazmaları numarası olan 37 2 vardır.

Yazar: Ahmed Bican Yazıcızade (Yazıcıoğlu) (870’li/1465-66 yıllarda yaşadı.)1

Eser adı:  
Mitoloji ve ilahiyat örnekleriyle kozmoloji çalışması.
Ölçü: 14,4 × 24 cm.
Cilt: Karton, üzeri işlemeli pembe kağıt yapıştırılmış. Mikleb, sırt deri.
Kağıt: Kalın, parlak, Avrupa; safranla renklendirilmiş olabilir. Filigran; SC harfl i 

kartal.
Başlangıç: (1. yk ay)                                                 Sonrasında “Besmele.” “Besmele”

den sonra                           Başlangıç Alman nüshasına yakın. (Bkz. Notlar.)
Yan kağıt koyu fıstık yeşili, kitabın sahiplik yazısı (İbrahim Hakkı b. Süleyman 

Efendi, ramazan 1292, Ekim 1875)
Mühürler: 
— Ahmed Gümüşhanevî’nin vakıf mühür izi (1. yk, 25 yk ay, 37 yk ay, 64 yk ay, 

79 yk ay, 85 yk ay.)
— SSCB Bilimler Akademisi Şarkiyyat Enstitüsü Kütüphanesi’nin dikdörtgen 

mühür izi. (85 yk ay)
Yazı: Rika
Mürekkep: Siyah, konuşmalar gibi çıkmalar kırmızı mürekkep. Yaprakta 21 

satır, çerçevesiz, mıstar izleri.
Kusur: Su lekeleri (85. yaprak)
Kolofon (85.yk ay) elyazmasının yazıldığı tarihi göstermektedir. 5 Rebiülevvel 

1268 / 29 Aralık 1851
Atıf: Verzeichnis der Orientalischen Handschriften in Deutschland. Band XIII, 

1: Türkische Handschriften. Teil 1. beschrieben von Barbara Flemming. 
Wiesbaden, 1968. С. 237, № 298; Mevlânâ Müzesi Abdülbâkî Gölpınarlı 
Kütüphanesi Yazma Kitaplar Kataloğu. Haz. Abdülbâkî Gölpınarlı. Ankara, 
2003. С. 111.

Bir liste dijital: Firenze n.a. 683. 
Atıf: Moskova Koleksiyonlarındaki İslam Elyazmaları/ Islamic Manuscripts in 

Moscow Collections. Devlet Tarih Müzesi, 17 Ağustos – 20 Eylül 2004. Sergi 
kataloğu. Yazar-düzenleyen İ.V. Zaytsev. M., RBA, 2004, s. 41, No 55.

1 Yazar hakkında bkz. Çelebioğlu A. Ahmed Bîcan // TDV İslâm Ansiklopedisi. 2. Cild. 
İstanbul, 1989. С. 49–51.
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Shelf-mark (historical): On the fore-edge is written a waqf number (191). 
Fol. 1a: a number 37 2 indicating the MSS sequence in the library of the Insti-

tute of Oriental Studies, Russian Academy of Sciences
Title:                                  
Author: Ahmed Bidjan Yaziji-zade (Yaziji-oglu) (fl . 870AH/1465/6 AD)1.
A work on cosmology with some information on mythology and theology.
Dimensions: 17.4 × 24 cm.
Folios: 85.
Binding: cardboard, pink paper with ornamental embossing. Flap, leather spine.
Paper: European, thick, glossy tinted (possibly with saffron). Watermark: an 

eagle with letters SC.
Incipit (fol. 1b):                                             followed by basmala, then:                

(the beginning is similar but not identical to that available in the German 
collection, see: Literature.) The fl y-leaves are of dark pistachio colour.

Owners: Ibrahim Hakkı b. Suleiman-effendi, Ramadan 1292 AH (October 
1875 AD).

Off-prints of seals: waqf  by Sheikh Ahmed Gumushkhanevi (fols 1, 25b, 37b, 64b, 
79b, 85b); a rectangular seal: “Library of the Institute of Oriental Studies of 
the Academy of Sciences of the USSR” («Библиотека Института востокове-
дения АН СССР») (p. 85b).

Handwriting: riqa.
Ink: black, quotations are highlighted in red.
Lines:  21 evidences of  mistara.
Varia: Fol. 85 stained with water. 
Colophon: Preserves the date of completion of the MS (fol. 85b): 5 Rabi` I 1268 AH 

/ 29 December 1851.
Literature: Verzeichnis der Orientalischen Handschriften in Deutschland. 

Band XIII, 1: Türkische Handschriften. Teil 1. beschrieben von Barbara 
Flemming. Wiesbaden, 1968. P. 237, № 298; Mevlânâ Müzesi Abdülbâkî 
Gölpınarlı Kütüphanesi Yazma Kitaplar Kataloğu. Haz. Abdülbâkî Gölpı-
narlı. Ankara, 2003. S. 111.

A digitized copy : Firenze n.a. 683 (30)
Исламская рукописная книга из московских собраний / Islamic Manuscripts 

in Moscow Collections. State Historical Museum, August 17 – September 20, 
2004 Exhibition catalog. Compiled by I.V. Zaitsev. M.: IV RAS, 2004. P. 41, 
No. 55, ill.

1 About the author see: Çelebioğlu A. Ahmed Bîcan // TDV İslâm Ansiklopedisi. 2. Cild. 
İstanbul, 1989. С. 49–51.
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11 (195)

Шифр: На обрезе вакуфный номер 195. На л. 1 карандашом номер рукописи 
22 41.

Сборник сочинений.
Размер: 15,5 × 21 см.
Переплет: картонный, корешок кожаный, крышки оклеены желтой бумагой.
Бумага: смешанная.
Объем: 116 листов.
На л. 1 — содержание сборника, запись рецепта лекарства от диареи

и пометка о землетрясении с датой: в пятницу сефера 1124 г.х. (март 
1712 г.).

Чернила: черные, отдельные слова красными. 
Почерк: насх, рыка.
На последней странице — графическое изображение (в виде древа) соотно-

шения религиозных обязанностей и отказа от недопустимых деяний.

Печати: оттиски печати Ахмеда Зияутдина на л. 2, 69об., 84об., 91об., 113об., 
114.

Дефекты: л. 40 и 115 вырваны, л. 41 — вырезан.
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Şifre: Kenarda vakıf numarası 195 bulunmaktadır. Birinci yaprakta kurşun-
kalemle 22 41 sayıları.

Seçki
Ölçüler: 15,5 × 21 cm
Cilt: Karton, kaplama deri, kapağa sarı kağıt yapıştırılmış.
Kağıt: Karışık.
Yaprak sayısı: 116
Birinci yaprakta seçkinin içeriği, ishal ilacı reçetesi, tarihiyle birlikte deprem 

notu            ; 1124 Sefer ayı Cuma günü. (Mart 1712)
Mürekkep: Siyah, bazı sözcükler kırmızı.
Yazı: Nesih, Rika
Son yaprakta dini yükümlülükler ve yasaklanmış eylemlerden uzak durma 

hakkında (ağaç çeklinde) grafi k çizim.

Mühürler: 2. yk, 69 yk ay, 84 yk ay, 91 yk ay, 113 yk ay, 114 yaprakta Ahmed 
Ziyauddîn’in mühür izni.

Kusur: 40 ve 115. yaprak koparılmış, 41. yaprak kesilmiş.
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Shelf-mark (historical): On the fore-edge is written a waqf number (195). On the 
fol. 1 is written the number 22 41 (the code of the manuscript in the parcels 
when sent to Russia).  

A collection of works 
Dimensions: 15.5 × 21 cm.
Binding: cardboard, leather spine, to the covers is pasted the yellow paper
Paper: Oriental, European.
Folios 116.
Fol. 1 comprises the table of contents, a recipe of a medicine to treat diarrhea  

           and a record of an earthquake dated by Friday of the month of Safar 
year 1124AH (sic!) / March 1712AD.

Ink black, headings and key-words are highlighted in red.
Handwriting: naskh, riqa.
Off-prints of seals: Ahmed Ziyautdin [Gümüşhanevi] fols 2, 69b, 84b, 91b, 

113b, 114.
Varia: a graphic image (in the form of a tree) of the ratio between religious duties 

and refusal of the unacceptable acts (fol. 116). 
Fols. 40, 41 and 115 are missing: torn out and cut out.
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12 (196)

Шифр: На обрезе вакуфный номер 196. На форзаце и л. 1 карандашом 
проставлен номер ИВ РАН 22 37.

Сборник из 27 трактатов.
Размер: 16 × 20,5 см.
Переплет: картонный, оклеен бумагой эбру. Корешок оклеен коричневой и 

зеленой кожей.
Бумага: верже, европейская.
Объем: 148 листов. Пагинация оригинальная, полистная.
Чернила: черные, отдельные слова красными. 
Почерк: насх.
Печати: оттиск печати Ахмеда Зияутдина на л. 2, 27об., 87об., 122об., 147об.
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Şifre: Kenarda vakıf numarası; 196. Yan kağıtta ve birinci yaprakta kurşun-
kalemle RBA ŞE numarası yazılı; 22 37

Seçki 27 eserden yapılmış.
Ölçüler: 16 × 20,5 cm.
Cilt: Karton, ebru kağıt yapıştırılmış. Kahverengi ve yeşil deri kaplı.
Kağıt: Verge, Avrupa
Yazı: Nesih
Mühürler: 2. yaprak, 27 yk ay, 87 yk ay, 122 yk ay, 147 yk arka yüzde Ahmed 

Ziyauddîn’in mühür izi.
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Shelf-mark (historical): On the fore-edge is written a waqf number (196). On the 
fl y-leaf in pencil is written the number 22 37 (supplied by the Institute of 
Oriental Studies of the Russian Academy).  

A collection of works (27 treatises). 
Dimensions: 16 × 20.5 cm.
Binding: cardboard marbled paper; spine: leather, brown and green.
Paper: European.
Folios: 148, pagination on each folio.
Ink: black, chapter headings and separate words are highlighted in red.
Handwriting: naskh.
Off-prints of seals: Ahmed Ziyautdin [Gümüşhanevi] fols. 2, 27b, 87b, 122b, 

147b.
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13 (220)

Шифр: На обрезе номер чернилами 220 (вакуфный). Шифр ИВ РАН (номер 
рукописи в посылке) 31 18 написан карандашом на л. 1.

Сборник.
Размер: 16 × 21 см.
Переплет: картонный, оклеен темно-бордовой кожей. На крышках тиснение — 

шемсе со спутниками. Клапан оторван.
Бумага: фабричная, с филигранями.
Объем: 247 листов по оригинальной пагинации (в начале четыре дополни-

тельных листа, в конце еще три чистых).
Содержание:

А) (л. 1об.–58) 
Колофон: на л. 58 дает дату переписки — 1151 г.х. (1738/39). 
Чернила: черные, отдельные слова красными. Текст в красной рамке разме-

ром примерно 8,5 × 15 см.
Почерк: насх, 17 строк на странице.

Л. 59 и 60 чистые.

Б) (л. 61об.–80об.) 
Почерк: насх, 15 строк на странице.

На л. 81 выписка из «Воскрешения наук о вере» Газали.

В) (л. 81об.–210об.)  
Согласно колофону (л. 210об.), текст переписал Хусейн б. Вели б. Абд ал-Ахад 

мударрис и кази в медресе пятничной мечети (джами) Сейида Харуна 
Вели1 в квартале Софухане городка Сейдишехир в середине месяце 
Раби II 1154 г.х.

Почерк: насх, 21 строка на странице. Текст в красной рамке.

Г) (л. 217об.–246об.)  
Закончено в первой декаде Джумада I 1154 г.х. Переписчик Хусейн б. Вели 

б. Абд ал-Ахад.

Д) (л. 246об.–247об.)  

Печати: оттиски печати Ахмеда Зияутдина на л. 1, 51об., 122об., 181об., 247об.

1 Религиозный деятель рубежа XIII–XIV вв. (ум. около 1320 г.) из городка Сейдишехир 
близ Коньи. О нем см.: Haşim Şahin. Seyyid Hârun // Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi. 37. Cild. İstanbul, 2009.
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Şifre: Kenarda mürekkeple 220 sayısı. (Vakıf numarası) RBA ŞE (gönderi 
numarası) 31 18 kurşunkalemle birinci yaprağa yazılmıştır.

Seçki
Ölçüler: 16 × 21 cm.
Cilt: Karton, koyu bordo deri yapıştırılmış. Kapakta baskı şemse ve salbekler.
Kağıt: Fabrika üretimi, fi ligranlı.
Yaprak sayısı: orijinal sayfalamaya göre 247 (önde 4 ilave yaprak, sonda da üç 

boş yaprak.)
İçerik:

A) (1. yk ay – 58)  
58. yapraktaki kolofon yazım tarihini 1151 (1738-39) olarak göstermektedir.
Mürekkep siyah; bazı sözcükler kırmızı. Metin yaklaşık 8,5 × 15 cm ölçüsünde 

kırmızı çerçeve içerisindedir.
Yazı Nesih; yaprakta 21 satır.

59 ve 60. yapraklar boş.

B) (61 yk ay – 80 ay)Б) 
Yazı Nesih; yaprakta 15 satır.
81. yaprakta Gazali’nin “İhyâ-u Ulûm-id-Dîn” eserinden alıntı.

C) (81 yk ay – 210 yk ay) 
Kolofona (210 yk ay) göre metin Seydişehir şehri Sofuhane mahallesi Seyid 

Harun Veli1 Cuma camii medresesi müderrisi Huseyin b. Veli Abdulahad 
tarafından 1154 yılı rebiülahir’de kopyalanmıştır.

Yazı Nesih, yaprakta 21 satır. Metin kırmızı çerçeve içinde.

D) (217yk ay – 246 yk ay)  
1154 Cemaziyeleevvel’in birinci yarısında bitmiştir. Kopyalayan Huseyin b. Veli 

Abdulahad.  

E) (246 yk ay – 247 yk ay)    

Mühürler: 1 yk, 51 yk ay, 122 yk ay, 181 yk ay, 247 yk arka yüzde Ahmed 
Ziyauddîn’in mühür izi.

1 XIII–XIV. Yüzyılda Konya yakınlarındaki Seydişehir şehrinide din adamı. Bkz. Haşim 
Şahin. Seyyid Hârun // Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 37. Cild. İstanbul, 2009.
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Shelf-mark (historical): On the fore-edge is written a waqf number (220). Fol. 1: in 
pencil is written the number 31 18 (a number assigned to the MS in the parcel 
used also by the Institute of Oriental Studies of the Russian Academy).  

A collection of works.
Dimensions: 16 × 21 cm.
Binding: cardboard, maroon leather; blind tooling: shemse. The fl ap is torn off.
Paper: European, water-marks.
Folios: 247 (according to the original pagination) plus four folios added at the 

beginning and three at the end. 
Contents:

A) Fols 1b–58                    
Fol. 58: a colophon, which preserves the date of transcription 1151 AH (1738-39 AD).
Ink: black headings and single words are highlighted in red. Red frame (ca 8.5 × 

15 cm).
Handwriting: naskh.
Lines: 17.
Sheets 59 and 60 are clean.
B) Fols 61b–80b                      
Handwriting: naskh
Lines: 15 
Varia: fol. 81: a lengthy quotation from the Ihya’ Ulum ad-Din by al-Ghazali.
C) Fols 81b–210b                            
Fol. 210b (colophon): the text was transcribed by Hussein b. Veli b. Abd al-Ahad, 

the mudarris and kazi at the madrasah of the Congregational Mosque (jami) 
Seyyid Harun Veli1 in the Sofuhan quarter of the town of Seydishehir in the 
middle of the month of Rabi II 1154 AH

Handwriting: naskh, 
Lines: 21 
Varia: red frame.
D) Fols 217b–246b                           
Transcribed in the fi rst decade of Jumada I 1154AH by Hussein b. Veli b. Abd 

al-Ahad.
E) Fols 246b–247b                                     
Off-prints of seals: Ahmed Ziyautdin; fols 1 , 51b, 122b, 181b, 247b.

1 A religious authority of 13th–14th cent. AD (died ca. 1320) from the town of Seyyidshehir 
in the vicinity of Qonya. Cf.: Haşim Şahin. Seyyid Hârun // Türkiye Diyanet Vakfı İslâm An-
siklopedisi. 37. Cild. İstanbul, 2009.
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14 (228)

Шифр: На л. 1 красными чернилами номер 24 28. На обрезе номер 228.
Сборник турецких трактатов по богословию и философии. 
Размер: 15 × 20,5 см.
Объем: 137 листов.
Переплет: картонный, оклеен «мраморной» песочной бумагой, кожаный ко-

ричневый корешок, клапан. Форзацы оклеены желтой бумагой. 
Бумага: смешанная европейская с филигранями. Листы 113–114, 128 чистые. 

Следы мистары. Названия трактатов написаны чернилами на обрезах.

А) (л. 1об.–66) Трактат халватийского шейха Абдулмеджида Сиваси (ум. в 
1049/1639 г.) на турецком языке о догматике ислама под названием (на 
л. 2 авторское название)1:  

Заголовок красными чернилами на л. 1

Согласно колофону, книга закончена автором в первой декаде месяца Раби II 
1014 г.х. (16–25 августа 1605 г.).

Почерк: аккуратный мелкий насх с наклоном влево и элементами рика. 
По 23 строки на странице, чернила черные, подчеркивания и отдельные 
слова красными чернилами. Хафизы. 

Колофон: (л. 66): 
Переписана 16 Раби I [1]199 г.х. (27 января 1785 г.) в Ускюдаре Ибрахимом 

ал-Мевлеви                           , «хранителем благородного стяга Ахмеди» 
                                    поблизости от обители хазрата шейха Сейида Мах-
муда ал-Хюдаи            2.

Владелец — шейх ал-хадж Ибрахим ал-Мевлеви (т.е. переписчик), храни-
тель завийе шейха Селями3 в Ускюдаре и Аджибадеме (ныне районы 
Стамбула), 1226 г.х. (1811/12).

Б) (л. 66об.–70об.) Трактат халватийского шейха Нийази Мысри (ум. в 
1105/1694 г.)4.
1 Об авторе, трактате и списках сочинения см.: Gündoğdu Cengiz. Bir Türk Mutasavvıfı 

Abdülmecîd Sivâsî: Hayatı, Eserleri ve Tasavvufî Görüşleri. Ankara, 2000.
2 О кюллийе Махмуда Хюдаи см.: Tanman Baha. Aziz Mahmud Hüdâyî külliyesi // TDV 

İslâm Ansiklopedisi. 4. Cild. İstanbul, 1991. C. 340–343. Расширенный вариант статьи: 
https://islamansiklopedisi.org.tr/aziz-mahmud-hudayi-kulliyesi

3 Селями Али-эфенди (ум. 1103/1691), шейх тариката Джелветийе. О его жизни и 
деятельности, а также трех его текке в Ускюдаре см.: Kara İhsan. Selâmi Ali Efendi // TDV 
İslâm Ansiklopedisi. 36. Cild. İstanbul, 2009. С. 348–349; Tanman Baha. Selâmi Ali Efendi 
tekkesi // TDV İslâm Ansiklopedisi. 36. Cild. İstanbul, 2009. C. 359–360.

4 Об авторе см.: Aşkar Mustafa, Demirli Ekrem. Niyâzî-i Mısrî // TDV İslâm Ansiklopedisi. 
33. Cild. İstanbul, 2007. С. 169.
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Заголовок красными чернилами: 
Текст, видимо, тождествен сочинению Risâle-i Es’ile ve Ecvibe-i Mutasavvıfâne 

(Risâle fi ’t-tasavvuf).
23 строки на странице, чернила черные, подчеркивания красными. Турецкий 

язык, аккуратный мелкий насх с наклоном влево (та же рука). Хафизы.
Колофон: (л. 70об.): переписчик Ибрахим ал-Мевлеви. Закончено 25 Раби I 

1199 (5 февраля 1785 г.).

В) (л. 71об.–112об.)                   («Эликсир счастья») — известнейшее сочи-
нение имама ал-Газали в переводе на турецкий язык.

Заголовок (л. 71об.):
Почерк: насх, очень схож с почерком предыдущего текста, но мельче; 23 стро-

ки на странице, чернила черные, подчеркивания и отдельные слова 
красными. Хафизы.

Колофон (112об.) сообщает, что этот трактат был переписан Ибрахимом ал-
Мевлеви 18 сафара 1198 г.х. (12 января 1784 г.). Далее два чистых листа.

Г) (л. 115об.–127об.)                                 Автор — халватийский шейх 
Абдул Ахад Нури Сиваси (ум. 1061/1651)5. 

Заголовок (л. 115об.) красными чернилами: 

Турецкий и арабский языки. 19 строк, насх (та же рука), подчеркивания и 
отдельные слова красными чернилами, хафизы. Несколько маргиналий.

Колофон (л. 127об.) сообщает, что трактат был переписан 22 сафара 1198 г. 
(16 января 1784 г.) тем же Ибрахимом ал-Мевлеви.

Д) (л. 129об.–137) Трактат шейха Селями под названием 
Заголовок красными чернилами:  
Турецкий язык. Почерк тот же, что и в предшествующих текстах сборника. 

19 строк, хафизы.
Колофон: (л. 137) без имени и даты. 

Печати: 
— оттиски печати Ахмеда Зияутдина на л. 1, 2, 47об., 75об., 95об., 112об., 115, 

127об., 129, 132об., 137об. 
— оттиски мелкой овальной печати с легендой:                        (л. 66, 

127об.).
Дефекты: нарушена сшивка первых тетрадей (л. 13–18 выпадают из блока), 

сохранность удовлетворительная (надорвана кожаная полоска, соедине-
ние клапана с задней крышкой).
5 Об авторе и его сочинениях см.: Uçman Abdullah. Abdülahad Nûri // Türkiye Diyanet 

Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 1. Cild. İstanbul, 1988. С. 178–179.
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162

КАТАЛОГ / KATALOG / CATALOGUE

14 (228)

Şifre: Birinci yaprakta kırmızı mürekkeple 24 28. Kenarda 228.
Seçki: Osmanlı ilahiyat ve felsefe eserleri.
Ölçüler: 15 × 20,5 cm.
Yaprak sayısı: 137
Cilt: Karton, “mermer” desen kağıt yapıştırılmış, kahverengi sırt, mikleb. Yan 

kağıda sarı kağıt yapıştırılmış.
Kağıt: Avrupa, fi ligranlı. 113, 114, 128. yapraklar boş. Mıstar izleri. Eserlerin 

isimleri mürekkeple yazılı.

A) (1. yk ay – 66) Halveti şeyhi Abdulmecid Sivasî’nin1 (Ölümü 1049/1639) 
                                  isimli İslam dogmaları hakkındaki Osmanlıca 
eseri. (2. yaprakta orijinal isim)

Birinci yapraktaki başlıklar kırmızı mürekkeple yazılı.

Kolofona göre kitap 1014 yılının rebiülahir ayının ilk yarısında bitirilmiştir. 
(16–25 Ağustos 1605)

Yazı, ara sıra rika kullanımıyla düzgün ve sola yatık oldukça küçük nesih. 
Yaprakta 23 satır, mürekkep siyah, vurgulanmak istenen sözler kırmızı. 
Yakalama sözcüğü (hafız).

Kolofon (66. yaprak)
16 Rebiülevvel [1]199 (27 Ocak 1785) tarihinde Üsküdar’da, Şeyh Seyid

Mahmud El Hudai2      zretlerinin tekkesinin yakınındaki Ahmedi
                      sancağının  himayedarı  İbrahim  El  Mevlevi 
                               tarafından kopyalanmıştır.

Sahibi – Şeyh Hacı İbrahim Mevlevi (kopyalayan), Üsküdar Acıbadem’de şeyh 
Selami3 zaviyesi koruyucusu. 1226. (1811/12)

B) (66 yk ay – 70 ay) Halveti şeyhi Niyazi Mısrî’nin eseri (Ölümü 1105/1694)4

Başlık kırmızı;

1 Yazar ve eserleri hakkında bkz. Gündoğdu Cengiz. Bir Türk Mutasavvıfı Abdülmecîd 
Sivâsî: Hayatı, Eserleri ve Tasavvufî Görüşleri. Ankara, 2000.

2 Mahmud Hudai külliyesi hakkında bkz. Tanman Baha. Aziz Mahmud Hüdâyî külliyesi // 
TDV İslâm Ansiklopedisi. 4. Cild. İstanbul, 1991. s. 340–343.Genişletilmiş bilgi: https://
islamansiklopedisi.org.tr/aziz-mahmud-hudayi-kulliyesi

3 Celvetiyye tarikatı şeyhi Selami Ali Efendi (ölümü 1103/1691). Yaşamı ve faaliyetleri ve 
Üskidar’daki üç tekkesi için bkz. Kara İhsan. Selâmi Ali Efendi // TDV İslâm Ansiklopedisi. 
36. Cild. İstanbul, 2009. С. 348–349; Tanman Baha. Selâmi Ali Efendi tekkesi // TDV İslâm 
Ansiklopedisi. 36. Cild. İstanbul, 2009. C. 359–360.

4 Yazar hakkında bkz. Aşkar Mustafa, Demirli Ekrem. Niyâzî-i Mısrî // TDV İslâm 
Ansiklopedisi. 33. Cild. İstanbul, 2007. С. 169.
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Metin, Risâle-i Es’ile ve Ecvibe-i Mutasavvıfâne (Risâle fi ’t-tasavvuf) özdeştir.
Yaprakta 23 satır; mürekkep siyah, vurgulanan yerler kırmızı. Osmanlıca. Sola 

yatık, özenli bir nesih ve (Rika). Yakalama sözcüğü (hafız). Kolofon (70 yk ay) 
Kopyalayan, İbrahim el Mevlevî. Bitim tarihi; 25 Rebiülevvel 1199 (5 Şubat 
1785)

C) (71 yk ay – 112 yk ay) İmam Gazali’nin ünlü eseri                   “Kimyâ-i 
Saâdet”in Osmanlıca çevirisi.

Başlık (71 yk ay):

Yazı Nesih, bir önceki yazı biçimine çok benzer ama daha küçük; yaprakta 23 
satır, mürekkep siyah, vurgulanmak istenen yerler ve bazı sözcükler kırmızı. 
Yakalama sözcüğü (hafız).

Kolofonda (112 yk ay) bu eserin İbrahim El Mevlevi tarafından 18 Sefer 1198 
tarihinde (12 Ocak 1784) yazıldığı belirtilmektedir. Sonrasında iki yaprak 
boştur.

D) 115 yk ay – 127 yk ay)                                 Halveti şeyhi Abulahad 
Nuri Sivasî.5 (Ölümü 1061/1651)

Başlık (115 yk ay) kırmızı mürekkeple.

Osmanlıca ve Arapça. Yapakta 19 satır. Nesih (aynı zamanda Rika). Vurgulanan 
sözcükler kırmızı, yakalama sözcüğü (hafız). Birkaç kenar çizimi.

Kolofonda (127 yk ay) bu eserin İbrahim El Mevlevi tarafından 22 Sefer 1198 
tarihinde (16 Ocak 1784) yazıldığı belirtilmektedir.

E) (129 yk ay – 137) Şeyh Selamî’nin                                     adlı eseri.
Başlık kırmızı: 
Osmanlıca. Yazı seçkinin diğer bölümlerindekiyle aynı. Yaprakta 19 satır, 

yakalama sözcüğü (hafız).
Kolofon (137 yk) isimsiz ve tarihsiz.

Mühürler: 
— yk, 2. yk, 47. yk ay, 75. yk ay, 95. yk ay, 112. yk ay, 115. yk, 127. yk ay, 129, 

132 .yk ay, 137 yaprak arka yüzde Ahmed Ziyauddîn’in mühür izi.
— (66. yk ve 127 yk ay) üzerinde                    yazılı Hafi f oval bir 

mühür izi
Kusurlar: İlk defterin dikimi bozuk (13–18. yapraklar formattan düşüyor.), 

korunma düzeyi uygun (miklebi kapağa bağlayan deri şerit kopmuş.)

5 Yazar hakkında bkz. Uçman Abdullah. Abdülahad Nûri // Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi. 1. Cild. İstanbul, 1988. С. 178–179.
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14 (228)

Shelf-mark (historical): On the fore-edge is written a waqf number (228). Fol. 1: 
in red ink is written the number 24 28.

A collection of works on theology and philosophy (in Turkish).
Dimensions: 15 × 20.5 cm.
Folios: 137.
Binding: cardboard, marbled paper, leather brown spine, fl ap. The yellow paper 

is pasted to the fl y-leaves.
Paper: European, watermarks. Fols 113–114, 128 are blank. Evidences of mis-

tara. The titles are written in ink on the fore-edges.
A) Fols 1b–66. 
A treatise by the Halvati shaykh Abdulmejid Sivasi1 (d. 1049AH/1639AD) in 

Turkish regarding the dogmatics of Islam. Fol. 2 – the title given by the 
author                                   

Fol. 2 a title  transcribed in red ink:

The the book was transcribed by the author in the fi rst decade of the month 
Rabi` II 1014 AH (August 16–25, 1605 AD).

Handwriting: accurate naskh with elements of riqa`. 
Lines: 23.
Ink: black, highlightings in red; catch-words.
Colophon (fol. 66): Transcribed on 16 Rabi` I [1] 199 AH (January 27, 1785 AD) 

in Uskudar by Ibrahim al-Mevlevi                          “the guardian of the 
noble banner Ahmadi”                         in the vicinity of the külliye
of Hazrat Shaykh Seyyid Mahmud           .2

The book belongs to Shaykh al-Hajj Ibrahim al-Mevlevi (i.e., the scribe), the 
Keeper of the zawiyya of Shaykh Selami3 in Uskudar and Acibadem (now the 
districts of Istanbul), 1226 AH (1811/12 AD).

B) Fols 66b–70b A treatise by the Halvati shaykh Niyazi Misri (d. 1105/1694)4.
Title (picked up in red):                                                     
The text is apparently identical to the Risâle-i Es’ile ve Ecvibe-i Mutasavvıfâne 

(Risâle fi ’t-tasavvuf).
1 About the author and his works see: Gündoğdu Cengiz. Bir Türk Mutasavvıfı Abdül-

mecîd Sivâsî: Hayatı, Eserleri ve Tasavvufî Görüşleri. Ankara, 2000.
2 Tanman Baha. Aziz Mahmud Hüdâyî külliyesi // TDV İslâm Ansiklopedisi. 4. Cild. 

İstanbul, 1991. C. 340–343. An enlarged text see: https://islamansiklopedisi.org.tr/aziz-
mahmud-hudayi-kulliyesi

3 Selami Ali-efendi (d. 1103 AH/1691 AD) a Shaykh of the Jewletiyye tariqkat. About him: 
Kara İhsan. Selâmi Ali Efendi // TDV İslâm Ansiklopedisi. 36. Cild. İstanbul, 2009. С. 348–
349; Tanman Baha. Selâmi Ali Efendi tekkesi // TDV İslâm Ansiklopedisi. 36. Cild. İstanbul, 
2009. C. 359–360.

4 Aşkar Mustafa, Demirli Ekrem. Niyâzî-i Mısrî // TDV İslâm Ansiklopedisi. 33. Cild. 
İstanbul, 2007. С. 169.
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Lines: 23
Ink: black, highlightings in red. 
Handwriting: Turkish neat naskh (same hand a in the previous work), catch-

words. 
Colophon: Fol. 70b: The scribe Ibrahim al-Mevlevi. Transcribed on 25 Rabi` I 

1199 AH (February 5, 1785 AD).
C) Fols 71b–112b                (“Elixir of happiness”). A Turkish translation 

of the most famous work by Imam al-Ghazali translated into Turkish.
Title (l. 71ob.): 
Handwriting: naskh (very similar to that of the previous text, however, smaller).
Lines: 23.
Ink: black, highlightings in red, catch-words.
Colophon: (fol. 112b): The treatise was transcribed by Ibrahim al-Mevlevi on 18 

Safar 1198 AH (January 12, 1784 AD).
Varia: 2 blank folios.
D) Fols 115b–127b                       
Author: Halvat Shaykh Abdul Ahad Nuri Sivasi (d. 1061/1651)5.
Title: (fol.115b) In red ink:

The text is in Turkish and Arabic. 
Lines: 19 lines.
Handwriting: naskh (same hand)
Ink: black, highlightings in red, catch-words. 
Varia: notes on margins.
Colophon: (fol. 127b) the text was transcribed on 22 Safar 1198 AH (January 16, 

1784 AD) by the already mentioned Ibrahim al-Mevlevi.
E) Fols 129b–137 A treatise
Author: Shaykh Selami
Title:                    
Title in the MS:                                    
Language: Turkish.
Handwriting: naskh, as above.
Lines: 19 lines, catch-words.
Colophon: (fol.137), no date, no name.
Off-prints of seals:
a. Ahmed Ziyauddin [Gümüşhanevi] fol. 1, 2,  47b, 75b, 95b, 112b, 115, 127b, 

129, 132b, 137b.
b. a small oval seal with a legend:                                 (fol. 66, 127b).
Varia: The stitching of the fi rst kurrasa is damaged (fols 13–18 loose)
A leather link between the fl ap and the board is torn.

5 Uçman Abdullah. Abdülahad Nûri // Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 1. Cild. 
İstanbul, 1988. С. 178–179.
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15 (275)

Шифр: На обрезе чернилами вакуфный номер 275. На форзаце синим 
карандашом номер 26 36.

Сборник  молитв        , азимет             , вирдов          и мунаджатов             . 
Размер: 12,5 × 18 см.
Объем: 167 страниц (постраничная оригинальная нумерация).
Переплет: картонный, оклеен синей тисненой бумагой, кожаный коричневый 

корешок, клапан. Идентичен переплету рукописи № 16 (295). Форзацы 
оклеены зеленой бумагой. 

Бумага: европейская без филиграней.
Чернила: черные, отдельные слова красными.
Почерк: насх. 15 строк на странице.

Печати: 
— оттиски печати Ахмеда Зияуддина на стр. 1, 47, 121, 159, 165, 167.
Османская империя, XIX в.
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15 (275)

Şifre: Kenarda mürekkeple vakıf numarası 275 yazılı. Yan kağıtta ise mavi 
kurşun kalemle 26 36.

Seçki; dualar         , azimed             , virdler           ve munacaatlar             .
Ölçüler: 12, 5 × 18 cm.
Yaprak sayısı: 167 (Her yaprak numaralanmıştır.)
Cilt: Karton, mavi baskılı kağıt yapıştırılmıştır, sırt kahverengi deri, mikleb. 

16 (295) nolu elyazması ile  aynı cilt. Yan kağıda yeşil kağıt yapıştırılmış.
Kağıt: Avrupa, fi ligransız.
Mürekkep: Siyah, bazı sözcükler kırmızı.
Yazı: Nesih. Yaprakta 15 satır.

Mühürler: 1, 47, 121, 159, 165, 167. yapraklarda Ahmed Ziyauddîn’in mühür izi
Osmanlı İmparatorluğu, XIX. yüzyıl.
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Shelf-mark (historical): On the fore-edge is written a waqf number (275). Fly-
leaf: with a blue pencil is written the number 26 36.

A collection of prayers         , azimets              , wirds           and munajats             .
Dimensions: 12.5 × 18 cm.
Folios: 167 pages  (page original numbering).
Binding: cardboard, covered with blue embossed paper, leather brown spine, fl ap. 

Identical to the binding of manuscript No. 16 (295). Fly leaves (covered by 
green paper).

Paper: European, no water-marks.
Ink: black, highlightings in red.
Handwriting: naskh. 
Lines: 15.

Off-prints of seals: Ahmed Ziyauddin [Gümüşhanevi] pages  1, 47, 121, 159, 165, 
167.

Date: Ottoman Empire, 19th cent.
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17 (350)

Шифр: На л. 1 синим карандашом проставлен номер 32 17. 
Автор:                         (Мухаммед б. Сулейман ал-Мукри)
Название: 
Сочинение на арабском языке по правилам чтения Корана (GAL G I 407).
Переплет: картонный, края оклеены бумагой эбру.
Размер: 16 × 21 см.
Бумага: смешанная.
Почерк: насх, 15 строк на странице. Отдельные лексемы и заголовки выделе-

ны красными чернилами.
Начало: после басмалы (л. 1об.):  
Колофон: переписчик Исмаил б. Али. Дата переписки — 1188 г.х. (1774-75).

Печати: шейха Гюмюшханеви на л. 1. На последнем листе оттиск заклеен 
лиловой бумагой. 

Схема гортани и ротовой полости человека с указанием места образования 
звуков арабской речи.
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Şifre: Birinci yaprakta mavi kurşun kalemle 32 17 sayıları. 
Yazar:                               (Muhammed b. Suleyman El Mukrî)  
Yazmanın adı: 
Kuran-ı Kerim’in okunmasında dikkat edilecek unsurlar. Arapça (GAL G I 407).
Cilt: karton, kenarlara ebru baskılı kağıt yapıştırılmış. 
Ölçüler:  16 х 21 cm.
Kağıt: çeşitli. 
Yazı: Nesih, yaprakta 15 satır. Bazı leksemler ve başlıklar kırmızı mürekkep. 
Besmeleden sonra başlama (1 yk ay): 
Kolofon (yk.): Kopya eden İsmail b. Ali. Yazım tarihi 1188 (1774-75)  

Mühürler: Şeyh Gümüşhanevî’nin mühür izi 1. yaprakta. Son yaprakta mühür 
izi lila bir kağıtla yapıştırılmış.

Arapça seslerin nerede oluştuğunu gösteren ağız ve gırtlak şeması.
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17 (350)

Shelf-mark (historical): Fol. 1: number 32 17. 
Author:                            (Muhammad B. Suleiman al-Mukri)
Title:                                 
A work in Arabic regarding the rules of reciting the Holy Qur’an (GAL G I 407).
Binding: cardboard, to the edges pasted marbled paper.
Dimensions: 16 × 21 cm.
Paper: European, Oriental.
Handwriting: naskh.
Lines: 15. 
Ink: black, entries and headings are picked in red.
Incipit: (following the basmala) fol. 1b:            
Colophon: provides the name of the scribe – Ismail b. Ali and the date of 

transcribing 1188 AH (1774-75 AD).

Off-prints of seals: Shaykh Gümüşhanevi (fol. 1). On the last folio to the off-print 
is pasted a piece of purple paper.

Varia: a drawing of the human larynx and the oral cavity with an indication of 
the places of formation of sounds of Arabic speech.
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18 (403)

Шифр: На авантитуле синий карандашный номер 27 55, внизу чернилами 
٤۰۳

Автор: Мехмед Ак-Кермани (ум. в 1174/1760 г.)1. 
Название сочинения:                                    («Трактат об основах веры Ак-Керма-

ни») 
Переплет: картонный, оклеен темно-зеленой тисненой бумагой. Клапан, ко-

решок кожаный.
Бумага: желтая тонкая, прочная, хрустящая, слегка глянцевая (13 × 22 см) 

без филиграней.
Заглавие в виньетке (черными и киноварью). 
Объем: 28 листов.
Почерк: неровный насх, 19 строк на странице, текст без рамки, размер при-

мерно 8 × 16 см.
Чернила: черные, иногда вставки красными. Текст без пагинации, хафизы.
Колофон: (л. 25об.) с украшениями в виде «веточек» рукой Хафиза Фейзулла-

ха, известного под лакабом Бульбуль.
На л. 26об.–28об. той же рукой переписан текст под названием (заголовок 

написан сверху мелко, киноварью): «Выдержка из сборника Садыка-
эфенди»                                                     В тексте упомянут Ходжа 
Абдуллах ал-Ансари. 

Печати: оттиск круглой печати шейха Зияутдина на авантитуле и л. 13об., 
23об. и 28об.

Издания: Стамбул, 1240 г.х.

1 Об авторе см.: Yıldız S. Akkirmânî // TDV İslâm Ansiklopedisi. 2. Cild. İstanbul, 1989. 
С. 270.
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Şifre: Künyede mavi kurşunkalemle yazılı 25 55, aşağısında mürekkeple yazılı 
٤۰۳ 

Yazar: Mehmed Ak Kermani (ölümü 1174/1760)1. 
Elyazmasının adı:                                        (“Ak Kermani inancının temel noktaları)” 
Cilt: Karton, koyu yeşil baskılı kağıt yapıştırılmıştır. Sırt ve mikleb deri. 
Kağıt: İnce, dayanaklı, hafi f parlak, sarı (13 × 22 cm) fi ligransız.
Vinyetteki başlıklar (siyah ve kırmızı)
Yaprak sayısı: 28.
Yazı: Düzgün olmayan nesih, yaprakta 19 satır, metin çerçevesiz, ölçü yaklaşık 

olarak 8 × 16 cm.  
Mürekkep: Siyah, bazı yerler kırmızı. Sayfa numarasız. Yakalama sözcüğü 

(hafız). 
Kolofon: (25 yk ay) Bülbül lakaplı Hafi z Feyzullah’ın elinden çıkma dal şeklinde 

bir süsleme ile. 
(26 yk ay – 28 yk ay) Aynı kişi tarafından “Sadık Efendi Kitabından Seçki” 

başlıklı yazı.                                                               Başlık kırmızı. Metinde 
Hoca Abdullah el Ensari anılmaktadır. 

Mühürler: Şeyh Ziyauddîn’in künyede, 13. yk ay, 23. yk ay ve 28. yaprak 

Yazım yeri: İstanbul, 1240 hicri.

1 Yazar hakkında bkz. Yıldız S. Akkirmânî // TDV İslâm Ansiklopedisi. 2. Cild. İstanbul, 
1989. С. 270.
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18 (403)

Shelf-mark (historical): fore-title a number written with a blue pencil 27 55, 
below written in ink ٤۰۳

Author: Mehmed Aq-Kermani (d. 1174 AH/1760 AD)1.
Title:                               (“Treatise on the Foundations of the Faith by Aq-Ker-

mani”), the title is written in a kind of vignette in black and red ink.
Binding: cardboard, dark green embossed paper, fl ap, leather spine.
Paper: Oriental yellow, thin, , strong, crunchy, glossy.
Dimensions: 13 × 22 cm.
Folios: 28.
Handwriting: naskh (non professional), written area: 8 × 16 cm, catch-words.
Lines: 19
Ink: black, occasional entries are in red.
Colophon (fol. 25b) with ornaments in the form of “twigs” by the hand of Hafi z 

Feizullah, known under his laqab “Bulbul”.
Fols 26b–28b 
Title:                                     (“Excerpt from the collection of 

Sadyk-effendi”)
Handwriting:  the same hand as the rest of the MS. 
Varia: In the text is mentioned Khoja Abdullah al-Ansari.
Off-prints of seals: Shaykh Ziyautdin [Gümüşhanevi ] (fore-title and fols 13b, 

23b and 28b.
Published:  Istanbul, 1240.

1 Yıldız S. Akkirmânî // TDV İslâm Ansiklopedisi. 2. Cild. İstanbul, 1989. С. 270.
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19 (536)

Шифр: На л. 1 синим карандашом проставлен номер 27 5. На л. 1 чернилами 
проставлен номер вакуфной библиотеки — 536. Такой же номер — на 
обрезе.

Сборник.

Переплет: бумажный (эбру).
Размер: 13 × 18 см.
Объем: 28 листов.
Бумага: фабричная, лощеная, разного формата.
Почерк: насх, 15 и 17 строк на странице. 
Чернила: черные. Отдельные слова подчеркнуты красными чернилами.
Начало: после басмалы (л. 1об.)  

Печати: шейха Гюмюшханеви на л. 1, 18об., 25об., 28об.
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Şifre: Birinci yaprakta mavi kurşun kalemle 27 5 sayıları vardır. Birinci yaprağa 
vakıf numarası 536 mürekkeple yazılmıştır. Aynı numara sırtta da vardır. 

Seçki.

Cilt: Kağıt (Ebru) 
Ölçüler: 13 × 18 cm.
Yaprak sayısı: 28 
Kağıt: fabrika, cilalı, farklı formatta
Yazı: Nesih, yaprakta 15–17 satır. 
Mürekkep: Siyah. Bazı sözcükler kırmızı.  
Besmeleden sonra başlama (1. yk ay):  

Mühürler: 1, 18 yk ay., 25 yk ay., 28 yaprak arka yüzde Şeyh Ziyauddin’in mühür 
izi.
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19 (536)

Shelf-mark (historical): On the fore-edge and fol. 1 is written a waqf number 
(536) as well as the number 27 5 (in blue pencil).

A collection of works. 
Binding: paper (marbled).
Dimensions: 13 × 18 cm.
Folios: 28.
Paper: glossy, various sizes.
Handwriting:  naskh.
Lines: 15 and 17.
Ink: black, occasional words are underlined in red.
Incipit: (following the basmala) fol. 1b:

Off-prints of seals: Shaykh Gümüşhanevi (fols 1, 18b, 25b, 28b).
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20 (712)

Шифр: Цифры синим карандашом (нумерация рукописей ИВ РАН): 29 17. 
На л. 1 чернилами нумерация книги в вакуфной библиотеке: 712.

Название сочинения:  
Словарь (с фарси и арабского на турецкий), ключевые лексемы выделены 

красным. Медицинские термины, лекарства, противоядия, минералы 
и пр. Сочинение, вероятно, тождественное фармакопее Ибн Бейтара.

Переплет: картонный, оклеен бумагой, с клапаном, корешок сафьяновый 
(толщина 3,5 см). 

Бумага: европейская, плотная, верже. Лист 14,4 × 20,5 см.
Заголовок красным (л. 1об.):  
Почерк: насх, по 17 строк на странице.
Пагинация: полистная, цифровая восточная, хафизы, следы мистары. 
Текст без рамки (10,5 × 15 см). Начало с л. 3. и         Текст до л. 250, после 

чего шесть листов чистых (имеются приписки читателей) без номеров. 
Дефекты: верхняя часть рукописи пострадала от воды.
На авантитуле пометки читателей.
Начало текста (л. 3): заголовок красным, басмала.
Колофон (л. 250об.): 
  
Таким образом, рукопись закончена утром после восхода солнца в день 

третий 1140 г.х. (3 мухаррама 1140 г.х. соответствует 21 августа 1727 г.).
Печати: оттиски вакуфной печати с именем шейха Зияутдина (1281 г.х.).
Упоминания: Исламская рукописная книга из московских собраний / Islamic 

Manuscripts in Moscow Collections. Государственный исторический музей, 
17 августа — 20 сентября 2004 г. Каталог выставки. Автор-составитель 
И.В. Зайцев. М.: ИВ РАН, 2004. С. 42, № 58, илл.



205

ИВ РАН / RBA ŞE / IOS RAS   20 (712)

20 (712)

Şifre: Mavi kurşunkalemle (RBA ŞE numarası) 29 17. Birinci yaprakta 
mürekkeple vakıf numarası 712. 

Eser adı:  
Sözlük (Farsça ve Arapça’dan Osmanlıca’ya) Önemli leksemler kırmızıyla 

belirtilmiş. Tıbbi terimler, ilaçlar, panzehirler, mineraller ve vs. 
Büyük olasılıkla İbn Beitar’ın farma kitabının özdeşidir.
Cilt: Karton, apakla birlikte kağıt yapıştırılmış.Miklep. Sırt sahtiyan. (Kalınlık 

3,5 cm) 
Kağıt: Avrupa, kalın verge. Yaprak 14,4 × 20,5 cm. 
Birinci yaprak arka yüzdeki başlık: 
Yazı: Nesih, yaprakta 17 satır. 
Sayfa numarası: Doğu usulü her sayfada. Yakalama sözcüğü (hafız). Mıstar izleri. 
Metin çerçevesiz. (10,5 х 15 cm). Başlangıç 3. Yaprak ve        250. yaprağa 

kadar metin devam etmektedir, sonrasında 6 yaprak numarasız ve boştur 
ancak okurların notları vardır. 

Kusurlar: Elyazmasının üst kısmı sudan zarar görmüştür. 
Künyede okur notları.
Metin başlangıcı: (3. yk) Başlık kırmızı, besmele
Kolofon (250 yk ay.): 
  
Böylece elyazması 1140 yılının üçüncü günü gün doğumuyla birlikte sona erdi. 

(3 Muharrem 1140, 21 Ağustos 1727 yılına karşılık gelmektedir.)
Mühürler:  Şeyh Ziyauddîn adına (1281 tarihli) vakıf mührü. 
Atıf: Moskova Koleksiyonlarındaki İslam Elyazmaları / Islamic Manuscripts in 

Moscow Collections. Devlet Tarih Müzesi, 17 Ağustos – 20 Eylül 2004. Sergi 
kataloğu. Yazar-düzenleyen İ.V. Zaytsev. M., RBA, 2004, s. 41, No 58.
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Shelf-mark (historical): On the fol. 1 is written a waqf number (712); Fol. X???: 
with a blue pencil is written the number 29 17 (a number used by the Institute 
of Oriental Studies of the Russian Academy).  

Title:                           
A dictionary translated into Turkish from Arabic (and Farsi) comprising medical 

terms, recipes of medicines, antidotes, minerals, etc.
Binding: cardboard, paper, fl ap, morocco spine (thickness 3.5 cm).
Paper: European, laid.
Dimensions: 14.4 × 20.5 cm (written area: 10.5 × 15 cm).
Title original: (fol. 1b):                               
Handwriting: naskh.
Lines: 17.
Ink: black, entries are highlighted in red.
Pagination: each folio is foliotated in Arabic, catch-words, evdences of mistara.
Incipit: fol 3. and               
The text is written up to the fol. 250, 6 folios blank, fi lled by the readers’ remarks. 
Varia: the upper part of the MS is stained with water, the fore-title comprises 

readers’ notes.
Colophon  fol. 250b:

The transcription has been completed in the morning after sunrise on the third 
day of 1140 (3 Muharrem 1140 AH (August 21, 1727 AD).

Off-prints of seals: waqf seal bearing the name of Shaykh Ziyauddin 
[Gümüşhanevi ] (1281).

Literature: Исламская рукописная книга из московских собраний / Islamic 
Manuscripts in Moscow Collections. State Historical Museum, August 17 – 
September 20, 2004 Exhibition catalog. Compiled by I.V. Zaitsev. M.: IV 
RAS, 2004. P. 42, No. 58, ill.
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21 (2256)

Шифр: На форзаце синим карандашом проставлен номер рукописи в посылке 
22 4. На обрезе чернилами — вакуфный номер 2256 и название сочинения.

Автор: Исмаил Хаккы Брусеви (                           ум. в 1137/1725 г.)1.
Название: 
Сочинение на турецком языке написано в 1137 г.х. (1724-25).
Переплет: картонный, оклеен бордовой кожей с золотым тиснением (внеш-

няя и внутренняя рамки).
Пагинация оригинальная полистная.
На л. 1 остатки унвана и сохранившаяся часть заголовка: 

Почерк: насх, 17 строк на странице. Текст в рамке.
Дефекты: листы в начале рукописи утрачены (вырваны) более чем наполо-

вину.
Печати: 
— оттиск круглой печати: «Ибрахима Хаккы 2». Рядом чернилами расшиф-

ровка с дополнениями: «мутевелли Фершад-заде Ибрахим Хаккы»;
— оттиски печати шейха Ахмеда Гюмюшханеви на л. 298.
Колофон (л. 298): указана дата написания сочинения и дата его переписки — 

15 шевваля 1247 г.х. (6 марта 1833 г.).
Списки: Verzeichnis der Orientalischen Handschriften in Deutschland. 

Band XIII, 1: Türkische Handschriften. Teil 2. beschrieben von Manfred 
Götz. Wiesbaden, 1968. С. 37 (№ 46), где ссылки на другие списки.

Издания: Стамбул, 1290 г.х. (1873-74).

1  Об авторе см.: Namlı Ali. İsmâil Hakkı Bursevî // TDV İslâm Ansiklopedisi. 23. Cild. 
İstanbul, 2001. С. 108–110.
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Şifre: Yan kağıtta mavi kurşun kalemle gönderi numarası yazılıdır; 22 4. 
Kenarda ise mürekkeple 2256 nolu vakıf numarası ve eserin adı yazılıdır. 

Yazar: İsmail Hakkı Brusevî (                                  ölümü 1137/1725)1

Eser adı: 
Osmanlıca eser 1137’de (1724-25) yazılmıştır.
Cilt: karton, yaldız baskılı bordo deri  yapıştırılmıştır. (İç ve dış çerçeve)  
Her sayfada orijinal numaralama.
Yaprakta — Unvan kalıntısı ve korunmuş başlık: 
 
Yazı: Nesih, yaprakta 17 satır. Metin çerçeve içinde. 
Kusurlar: Elyazmasının başındaki yaprakların yarısından çoğu yırtılmıştır. 
Mühürler: 
— “İbrahim Hakkı 2” yazılı yuvarlak mühür izi. Yanında mürekkeple açıklama: 

“Mütevelli Ferşadzade İbrahim Hakkı.” 
— Yaprak 298’de Şeyh Ahmed Gümüşhanevî’nin mühür izi.
Kolofon: (Yaprak no 298) Yazım ve kopayalama tarihi yazılıdır. 15 Şevval 1247 

(6 Mart 1833)
Atıf: Verzeichnis der Orientalischen Handschriften in Deutschland. Band XIII, 1: 

Türkische Handschriften. Teil 2. beschrieben von Manfred Götz. Wiesbaden, 
1968. С. 37 (№ 46), diğer yayınlara atıf.

Yayın: İstanbul, 1290 (1873-74).

1 Yazar hakkında bkz.: Namlı Ali. İsmâil Hakkı Bursevî // TDV İslâm Ansiklopedisi. 
23. Cild. İstanbul, 2001. С. 108–110.
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21 (2256)

Shelf-mark (historical): Fly-leaf: in blue ink is written the number 22 4 (the code 
of the manuscript in the parcels when sent to Russia). On the fore-edge is 
written a waqf number (2256) and the title. 

Author: Ismail Hakky Brusevi (                               d. 1137 AH/1725 AD)1.

Title:                          
A work in Turkish completed in 1137 AH (1724-25 AD)
Dimensions: 

Binding: cardboard, burgundy leather, gold tooling, frame.
The throughout foliotation.
Fol. 1 evidences of the unwan the title:                           
Handwriting: naskh.
Lines: 17, frame.
Varia: more than one half of the folios at the beginning of the MS is mssing.
Off-prints of the seals:
— Ibrahim Haqqi explained in a  hand written note (in ink): “Mutevelli Fershad-

zadeh Ibrahim Haqqi.”
— fol. 298  Shaykh Ahmed Gümüşhanevi.
Colophon: (fol. 298) gives the date of composition and of the transcription of the 

work: 15 Shawwal 1247AH (March 6, 1833).
Literature: Verzeichnis der Orientalischen Handschriften in Deutschland. 

Band XIII, 1: Türkische Handschriften. Teil 2. beschrieben von Manfred 
Götz. Wiesbaden, 1968. P. 37 (No. 46), with references to other MSS.

Published: Istanbul, 1290 (1873-74).

1 Namlı Ali. İsmâil Hakkı Bursevî // TDV İslâm Ansiklopedisi. 23. Cild. İstanbul, 2001. 
С. 108–110.
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22 (2259)

Шифр: На обрезе черными чернилами проставлен номер 2259 (номер вакуф-
ной библиотеки). На л. 1 синим карандашом — цифры 28 22 (шифр руко-
писи в посылке).

Название сочинения:      
Комментарий на «Васиет-наме» Биргиви, которое принадлежит перу Мухам-

меда б. Мухаррем Бейпазарлы. Закончено в 1714 г. Известно также под 
названием “Nasîhatü’l-müslimîn” («Наставление мусульманам»)1.

Размер: 16 × 21 см.
Переплет: светло-коричневой кожи, на крышках тиснение, форзацы оклеены 

бумагой эбру.
Бумага: европейская с филигранью SA.
Объем: 153 листа по оригинальной пагинации (плюс один подплетенный 

лист между л. 1 и форзацем).
Чернила: черные, отдельные слова и подчеркивания красными, 21 строка на 

странице. Текст до л. 10об. в красной рамке размером 8,5 × 14,5 см.
Почерк: насх.
Печати: оттиск печати Ахмеда Зияутдина на л. 1, 2, 79, 92, 152об.
Дефекты: затеки от воды на листах.

1 Рукописи см.: Arslan Ahmet Turan. Vasiyetnâme // Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi. 42. Cild. İstanbul, 2012.
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Şifre: Kenarda siyah mürekkeple 2259 sayısı bulunmaktadır. (Vakıf kütüphanesi 
numarası) Birinci yaprakta mavi kurşun kalemle 28 22 sayısı. (Gönderi 
numarası.) 

Eser adı:        
Birgivî’nin “Vasiyetname”si üzerine Muhammed b. Muharrem Beypazarlı’nın 

yorumları. 1714 ylında bitirildi. “Nasîhatü’l-müslimîn” adıyla da bilinir.1

Ölçüler: 16 × 21 cm.
Cilt: Açık kahverengi deri, kapaklarda baskı, yan kağıtlar ebru kağıt. 
Kağıt: Avrupa, SA fi ligranlı. 
Yaprak sayısı: Orijinal numaralarıyla 153 yaprak (ayrıca yan kağıtla birinci 

yaprak arasında ciltlenmiş bir yaprak.)  
Mürekkep: Siyah, bazı sözcükler ve vurgulamalar kırmızı, yaprakta 21 satır. 

10. yaprak arka yüze kadar metin 8,5 × 14,5 cm ölçüsünde kırmızı çerçeve 
içinde. 

Yazı: Nesih.
Mühürler: 1, 2, 79, 92, 152. yaprak arka yüzde Ahmed Ziyauddîn’in mühür izi.
Kusur: Yapraklarda su lekesi.

1 Elyazmaları, bkz. Arslan Ahmet Turan. Vasiyetnâme // Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi. 42. Cilt. İstanbul, 2012.
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22 (2259)

Shelf-mark (historical): On the fore-edge is written a waqf number (2259). 
On fol. 1 is written with a blue pencilthe number 28 22 (the code of the 
manuscript in the parcels when sent to Russia).   

Title of the work:                                     
Commentary by Birgivi on the “Wasiet-nama”, written by Muhammad b. Muhar-

rem Baypazarli. Completed in 1714. The work is also nown as “Nasîhatü’l-
müslimîn” (“Advice to Muslims”)1.

Dimensions: 16 × 21 cm
Binding: leather (light brown), blind tooling, fl y leaves: marbled paper. 
Paper: European, watermark — two leters SA
Folios: 153, plus one fol. Pasted between the fol. 1 and the fl y-leaf.
Ink: black highlightings in red.
Lines: 21 lines per page. Fols 1–10: red frame (8.5 × 14.5 cm).
Handwriting: naskh.
Off-prints of seals: Ahmed Ziyautdin [Gümüşhanevi ] (fols 1, 2, 79, 92,  152b).
Varia: folios are water stained.

1 Arslan Ahmet Turan. Vasiyetnâme // Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 42. 
Cild. İstanbul, 2012.
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Российская государственная библиотека.
Отдел рукописей

Шифр хранения: ф. 186 (Собрание рукописей на турецком и редких зарубеж-
ных восточных языках), № 23. Рукопись поступила в РГБ в 1953 г.

Сборник из двух произведений.
Размер: 14,5 × 20,5 см. 
Объем: 202 листа.
Переплет: картонный, оклеенный темно-коричневой кожей. Форзацы окле-

ены желтой бумагой. Задняя крышка отстает от блока. Первая тетрадь 
также вылетает из блока.

Текст: в одинарной красной рамке размером 7 × 14,5 см, написан черными 
чернилами, 21 строка на странице. Отдельные слова красными чернила-
ми. Имеются хафизы (кустоды).

Бумага: европейская, верже.
Почерк: насх-насталик.
Печати:
На л. 1 печать владельца Сейида Али Рашиди с датой [1]246 г.х. (1830-31).
Оттиски печати шейха Гюмюшханеви на л. 2, 18, 65, 152, 183.
На л. 202об. — оттиск овальной печати с легендой «Ставропольский город-

ской музей имени Марии Васильевны Праве» без даты.
На многих листах рукописи (особенно на л. 81–82) следы от затеков воды.
Можно предположить, что рукопись попала в Ставрополь с имуществом 

Кавказского военно-исторического музея, которое было эвакуировано из 
Тифлиса 20 января 1915 г. (28 января оно прибыло в Ставрополь). В мае 
1918 г. по требованию штаба Красной Армии это имущество было переве-
зено из временных помещений в здание Ставропольского музея, а в фев-
рале 1923 г. отправлено обратно в Тифлис1. Вероятно, рукопись осталась 
в Ставрополе, откуда потом попала в Москву.

1 Максимчик А.Н. Первая Мировая война в судьбе Кавказского военно-исторического 
музея // Война и оружие. Новые исследования и материалы. Труды Пятой международной 
научно-практической конференции, 14–16 мая 2014 г. Часть III. СПб.: ВИМАИВ и ВС, 
2014. С. 103, 105; Колосовская Т.А. Кавказский военно-исторический музей: от сохранения 
памяти к забвению // Вопросы истории. 2017. № 9. С. 172–173.
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Содержание:

А) (л. 3об.–152) Автор — Ахмед б. Хасан Бейази-заде (ум. 1098/1687), сын 
Босналы Хасана Бейази-эфенди (ум. в 1653 г.).

Известное турецкое сочинение по праву2.  
На л. 1об. фихрист (содержание) сочинения в виде таблицы.
На л. 3об. — многоцветный унван.

Б) (л. 153–183)
  
Переписано, согласно колофону, 13 шабана 1137 г.х. (26 апреля 1725 г.).
Переписчик — ас-Сейид Мухаммед Дервиш ал-Кази.
На л. 198об. — список городов, разбитый по степеням (rütbe) и снабженный 

цифрами.

2 Один из списков см.: Catalogue of the Turkish Manuscripts in the Library of the 
Hungarian Academy of Sciences. Composed by İsmail Parlatır, György Hazai and Barbara 
Kellner-Heinkele. Budapest, 2007. P. 27–28, № 19.

РГБ. Отдел рукописей / RDK. Elyazmaları bölümü / RSL. Manuscript department
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Şifre no: F. 186 (Osmanlıca ve ender doğu dillerinde elyazmaları koleksiyonu) 
No 23. Elyazmasının kütüphaneye geliş tarihi; 1953. 

İki eserden oluşan seçki.

Ölçüüler: 14,5 × 20,5 cm. 
Yaprak sayısı: 202 
Cilt: Karton, koyu kahverengi deri yapıştırılmış. Yan kağıtlar, sarı kağıt. Arka 

kapak formadan ayrı. Birinci forma da ciltten kopuk. 
Metin 7 × 14,5 cm ölçüsünde düzgün kırmızı çerçeve içine siyah mürekkeple 

yazılmıştır. Her yaprakta 21 satır. Bazı sözcükler kırmızı mürekkep. Yaprak 
sonlarında yakalama sözcüğü (hafi z). 

Kağıt: Avrupa, verge.
Yazı: Nesih-nestalik.
Mühürler:
Birinci yaprakta kitap sahibi Seyid Ali Raşidî’nin [1]246 (1830-31) tarihli mühür 

izi.
2, 18, 65, 152 ve 183. yapraklarda Şeyh Gümüşhanevî’nin mühür izi.
202. yaprak arka yüzde, üzerinde “Stavropol Mariya Vasilyevna Prave Şehir 

Müzesi” yazılı oval, tarihsiz mühür izi.
Yaprakların çoğunda, (özellikle de 81–82. yapraklarda) su leke izi. Elyazmasının, 

20 Ocak 1915’de Tifl is’ten taşınan (Stavropol’e 28 Ocak’ta gelmiştir) Kafkasya 
Askeri Tarih Müzesi koleksiyonuyla buraya geldiği varsayılabilir. 1918 
Mayıs ayında Kızıl Ordu Genel Kurmay’ının talebi üzerine bu koleksiyon 
geçici korunaktan Stavropol Müze binasına aktarılmıştır 1923 Şubat ayında 
ise yeniden Tifl is’e gönderilmiştir. 1.

Elyazması böylelikle Stavropol’de kalmış ve daha sonra da Moskova’ya 
gönderilmiş olabilir. 

1  Maksimçik A.N. Kafkasya Askeri Tarih Müzesi yazgısında Birinci Dünya Savaşı // Savaş 
ve silah. Yeni araştırmalar ve belgeler. Uluslararası beşinci bilim kongresi çalışma raporları, 
14–16 Mayıs 2014; 3. Bölüm. Petersburg, VİMAİV ve VS, 2014. s. 103, 105; Kolosovskaya T.A 
Kafkasya Askeri Tarih Müzesi; Korumaktan unutulmuşluğa // Tarih soruları, 2017, No 9, 
s. 172–173.

Rusya devlet kütüphanesi. 
Elyazmaları bölümü
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İçerik:

А) (3 yk ayо-152) Yazar; Bosnalı Hasan Beyazi Efendi’nin (ölüm 1653) oğlu 
Ahmed b. Hasan Beyazizade (ölümü 1098/1687) 

Haklar üzerine ünlü Osmanlı eseri.2 
Birinci yaprak arka yüzde fi hrist; eser tablo halinde.
Üçüncü yaprak arka yüzde – çok renkli unvan. 

B) (153–183 yk)
   
Kolofonda yazdığına göre 13 Şaban 1137 tarihinde (26 Nisan 1725) yazılmıştır. 
Kopyalayan: As Seyid Muhammed Derviş el Kazi.
198. yaprak arka yüzde, rütbelere göre ve numaralanmış şehir listesi

2 Bkz. Catalogue of the Turkish Manuscripts in the Library of the Hungarian Academy 
of Sciences. Composed by İsmail Parlatır, György Hazai and Barbara Kellner-Heinkele. 
Budapest, 2007. P. 27–28, № 19.

РГБ. Отдел рукописей / RDK. Elyazmaları bölümü / RSL. Manuscript department
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Russian State Library. 
Manuscript department

Shelf-mark: Coll. 186 (Collection of manuscripts in Turkish and rare foreign 
eastern languages), Item no. 23. The accessed the RSL in 1953.

Collection of two works
Dimensions: 14.5 to 20.5 cm.
Folios: 202
Binding: cardboard, leather (dark brown). End-leaves are pasted over with 

yellow paper. The back cover is loose. The fi rst kurrasa is loose. Red frame 
(7 × 14.5 cm).

Lines: 21 
Ink: black highlightings in red, catch-words.
Paper: European, laid.
Handwriting: naskh, nasta`liq.
Off-prints of seals: Fol. 1 Seyyid Ali Rashidi, date: [1] 246 AH (1830-31 AD).
Shaykh Gümüşhanevi (fols 2, 18, 65, 152, 183 ).
Fol. 202b — oval seal of the «Maria Vasilyevna Prave  Stavropol City Museum» 

(no date).
Varia: MS fols water stained (esp fols 81–82).

The MS probably came to Stavropol together with the holdings of the Cauca-
sian Military History Museum, which was transferred from Tifl is to Stav-
ropol on January 20, 1915. The items came to Stavropol on January 28. 
In May 1918, at the request of the headquarters of the Red Army, the holdings 
were transferred from the storage to the building of the Stavropol Museum. 
In February 1923 it was sent back to Tifl is1. The manuscript probably was 
kept in Stavropol, from where it later was sent to Moscow.

1 Максимчик А.Н. Первая Мировая война в судьбе Кавказского военно-исторического 
музея // Война и оружие. Новые исследования и материалы. Труды Пятой международной 
научно-практической конференции, 14–16 мая 2014 г. Часть III. СПБ: ВИМАИВ и ВС, 
2014. С. 103, 105; Колосовская Т.А. Кавказский военно-исторический музей: от сохранения 
памяти к забвению // Вопросы истории. 2017. № 9. С. 172–173.
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Content:

A) Fols 3b–152
Author: Ahmed b. Hassan Beyazi-zade (d. 1098AH/1687AD), son of Bosnala Has-

san Beyazi-effendi (d. In 1653AD).
The well-known Turkish work on law2                            
Fol. 1b — table of contents (in tabular form)
Fol. 3b — unvan.

B) Fols 153–183
Title:                       
Transcribed: 13 of the Shaban of 1137 AH (April 26, 1725AD).
Copied by: al-Sayyid Muhammad Dervish al-Qazi.
Varia: fol. 198b — A list of cities according to their types (degrees = rütbe), items 

numbered.

2 Catalogue of the Turkish Manuscripts in the Library of the Hungarian Academy of Sci-
ences. Composed by İsmail Parlatır, György Hazai and Barbara Kellner-Heinkele. Budapest, 
2007. P. 27–28, № 19.
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Частные коллекции

Автор:                                                         (ат-Тирмизи Мухаммад б. Айас). 
Название сочинения: 
Хорошо известное сочинение — сборник хадисов. Рукопись представляет со-

бой фрагмент сочинения без концовки и с большими лакунами (утрата 
листов).

Размер: 13,8 × 20,8 см.
Переплет: оригинальный картонный, отстает от блока.
Объем: 48 листов.
Бумага: фабричная.
Почерк: насталик.
Чернила: черные, заголовки и отдельные слова выполнены красными черни-

лами, хафизы. На странице по 19 строк.
Начало (л. 1об.):  
Дефекты: л. 41 разорван.
Печати: оттиски печати шейха на л. 1, 11, 33об. и форзаце.
На форзаце чернилами проставлен номер 20.
Колофон: отсутствует. 
Османская империя, XIX в.
Списки: Арабские рукописи Института востоковедения. Краткий каталог. 

Под редакцией А.Б. Халидова. Часть 1. М.: Наука–ГРВЛ, 1986. С. 68 
(№ 694–702).
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Yazar:                                                                        (At-Tirmizi Muhammed b. Ayas)  
Eser adı:  
Oldukça ünlü bir hadis kitabı. Elyazması büyük lakunalarla sonu olmayan eser 

kapsamındadır. 
Ölçüler: 13,8 × 20,8 cm.
Cilt: Orijinal karton, formadan ayrılıyor. 
Yaprak sayısı: 48.
Kağıt: Fabrika.
Yazı: Nestalik
Mürekkep: Siyah, başlık ve bazı sözcükler kırmızı mürekkep, yakalama sözcüğü 

(hafız). Yaprakta 19 satır.
Başlangıç (Birinci yaprak arka yüz.):   
Kusurlar: 41. yaprak kopmuş.
Mühürler: 1, 11, 33 ay ve yan kağıtta şeyhin mühür izi.
Yan kağıtta mürekkeple 20 sayısı yazılı
Kolofon: Yok. 
Osmanlı İmparatorluğu. XIX. yüzyıl.
Atıf: Şarkiyyat Enstitüsü Arapça Elyazmaları. A.B. Halidov redaktörlüğündeki 

küçük katalog I. Bölüm, M., Nauka, 1986, s. 68, (No 694–702).

Özel Koleksiyonlar

Частные коллекции / Özel Koleksiyonlar / Private Collections 
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Private Collections

Shelf-mark: missing
Author:                                                                  (at-Tirmizi Muhammad b. Ayas)
Title:                
A well-known work, a collection of hadith. The fact that the manuscript book 

does not have explicit along with many lacunae invites a suggestion that the 
MS copy is a fragment of a larger, works.

Dimensions: 13.8 × 20, 8 cm.
Binding: cardboard, the block is not attached to the spine.
Folios: 48.
Paper: laid.
Handwriting: nasta`liq
Ink: black, headings and individual words are highlighted in red, catch-words. 
Lines: 19.
Incipit: fol. 1b:                                 
Varia: fol. 41 is torn.
Off-prints of seals: Shaykh Gümüşhanevi on fols 1, 11, 33b and the fl yleaf.
On the fl yleaf is written a number 20 (in ink)
Date and place of provenance: Ottoman Empire, (19th century)
Literature: Arabic manuscripts of the Institute of Oriental Studies. Short-titled 

catalogue. Edited by A.B. Khalidova. Part 1. M.: Nauka-GRVL, 1986. P. 68 
(No. 694–702).
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Автор:  Мухаммед Селим б. Мирза Мустафа б. Абд ар-Рауф ал-Батуми.
Название сочинения:                                          («Обретение наставления о до-

стоинствах джихада»). Труд на турецком языке по теории священной 
войны (джихада). Концовка отсутствует.

Размер: 143 × 200 см.
Объем: 29 листов.
Переплет: картонный, крышки оклеены бумагой эбру. Корешок красного 

сафьяна, верхняя часть корешка утрачена.
Бумага: фабричная.
Почерк: насх, 23 строки на странице.
Чернила: черные, коранические цитаты подчеркнуты красной линией.
Начало: после басмалы (л. 2об.):     
Сочинение было некогда частью конволюта, поскольку л. 3 нумерован 

цифрой 251 (далее пагинация идет последовательно до л. 29 (52)).
На л. 1об. — содержание сочинения (17 глав — фасль).
Переписчик: (судя по пометке на л. 2) некий шейх Хусейн ал-Ваез 

Сочинение написано автором, судя по пометке на л. 2 (24), в 1156 г.х. (1743-
44).

Печати: шейха Гюмюшханеви на л. 2 (24), 21 (44).
Списки: другой список (1200 / 1785-86) этого труда с совершенно идентич-

ным incipit под несколько иным названием см.: (Mısır Millî Kütüphanesi 
Türkçe Yazmalar Kataloğu (1870–1980). Cilt IV (L-Y). Kahire, 1992, араб. 
яз. (параллельный титул на арабском: Фихрис аль-махтутат ат-туркийа 
аль-османийа аллати иктанатха дар аль-кютюб аль-кавмийа…). С. 241: 
Топкапы, Т. 1, № 1929. 

1 Номер по оригинальной пагинации, указываем ее скобках.
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Yazar: Muhammed Selim b.Miraza Mustafa b. Abdürrauf el Batumî. 
Eser adı:                         (“Cihadın meziyetleri hakkında öğütler”) 

Cihat teorisi üzerine Osmanlıca çalışma. Eserin sonu yok. 
Ölçüler: 143 × 200 cm
Yaprak sayısı: 29.
Cilt: Karton, kapak ebru kağıtla kaplı. Sırt kırmızı sahtiyan, sırtın üst kısmı 

kayıp.  
Kağıt: Fabrika.
Yazı: Nesih, her yaprakta 23 satır. 
Mürekkep: Siyah, Kuran-ı Kerim alıntılarının altı kırmızı mürekkeple çizili. 
Başlangıç: Besmeleden sonra (ikinci yaprak arka yüz)  
3. nolu yaprağa 25 sayfa numarası verildiğnden bahisle iki ayrı eserin birlikte 

olduğu varsayılabilir.1 (Sonrasında sayfa numarası takip eden biçimde 29. 
yaprağa kadar devam ediyor. (52)).

Birinci yaprak arka yüzde eserin içindekiler. (17 fasıl.)
Kopyalayan: (İkinci yapraktaki nota göre) Şeyh Huseyin el Vaez 

İkinci yapraktaki nota göre eserin yazım tarihi, 1156 (1743-44). 
Mühürler: 2 (24) ve 21 (44). yapraklarda Gümüşhanevî’nin mühür izi.
Nüsha: Bu eserin, farklı isimli ama birebir aynı nüshası (1200/1785-86) için 

(Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu (1870–1980). Cilt IV 
(L-Y). Kahire, 1992 (Arapça paralel isim; Fihris al mahtutat at turkiya al 
osmaniya allati iktinatha dar al kutüb al kavmiya…) s. 241, Topkapı. C. 1. 
No 1929.

1 Orijinal sayfa numaraları parantez içinde.  

Частные коллекции / Özel Koleksiyonlar / Private Collections 
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Shelf-mark: missing.
Author: Mohammed Selim b. Mirza Mustafa b. Abd al-Rauf al-Batumi.
Title:                        (“Acquiring Instructions. [Section:] Merits of 

Jihad”). 
A work in Turkish on the theory of jihad . The ending is missing.
Dimensions: 143 × 200 cm
Folios: 29.
Binding: cardboard, to the inner side of the covers is pasted the marbled paper. 

Spine made of red morocco, the upper part  is missing.
Paper: laid.
Handwriting: naskh.
Lines: 23.
Ink: black, the quotes from the Holy Qur'an are highlighted in red.
Incipit: fol. 2b:                                      
The work once constituted a part of a convolute. This is evidenced by the fact 

that fol. 3 is numbered as “251” and the sequence runs uninterrupted until 
fol. 29, which is numbered as 52.

Fol. 1: a table of contents, which lists 17 chapters (fusul). 
Copied by Shaykh Hussein al-Vaez                              , cf. fol. 2.
A holograph copy, completed in 1156AH (1743-44 AD), cf. fol. 2.
Off-prints of seals: of Shaykh Gümüşhanevi (fols 2, 21 ).
Literature: a copy of 1200 AH / 1785-86 AD of this work with an absolutely iden-

tical incipit, however, under a different title see: Mısır Millî Kütüphanesi 
Türkçe Yazmalar Kataloğu (1870–1980). Cilt IV (LY). Kahire, 1992 Arabic. 
(parallel title in Arabic: Fihris al-mahtutat al-turkiyya al-osmaniyah allati 
iktanatha dar al-kyutyub al-kavmiyya ...). P. 241: Topkapi, T. 1, No. 1929.

1 Original foliotation.
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Автор: Мустафа б. Мухаммед ал-Ханефи.
Название сочинения:
Сочинение на турецком языке представляет собой комментарий на т.н. «За-

вещание»                    шейха Таки ад-Дина ал-Биргиви Мехмеда-эфенди 
(ум. 981/1573)1.

Размер: 17 × 22,5 см.
Переплет: картонный, корешок кожаный, крышки оклеены коричневой ко-

жей, поверх которой наклеены обои. Клапан.
Бумага: с филигранью GFA.
На нижнем обрезе чернилами написано название сочинения                   и но-

мер ۲۲٥۸.
В предисловии указывается, что сочинение было составлено в рамазане 

1168 г.х. (июнь 1755 г.).
Пагинация рукописи идет с листа, где начинается текст сочинения. 

10 листов в начале (содержат оглавление) не нумерованы.
Между листами 89 и 90 вложен лист с фрагментами двух текстов.
Текст в красной одинарной рамке размером примерно 10 × 17–17,5 см.
Почерк: насх. 15 строк на странице. Хафизы (рекабе).
Чернила: черные, заголовки, отдельные слова и подчеркивания красными 

чернилами.
Incipit (л. 1об.). 
Печати: оттиски л. 1, 2, 74, 95, 134, 186, 233об.
Колофон: (л. 233об.) сообщает о дате переписки — 1218 г.х. (1803-04).
Дефекты: л. 29 — оторван нижний угол.

1 О рукописях см.: Arslan Ahmet Turan. Vasiyetnâme // Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi. 42. Cild. İstanbul, 2012.
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Yazar: Mustafa b. Muhammed al Hanefi 
Eser adı:  
Osmanlıca olan eser Şeyh Takiyaddin El Birgivî Mehmed Efendi’nin (Ölümü 

981/1573) “Vasiyetname”                     1

Ölçüler: 17 × 22,5 cm.
Cilt: Karton, sırt deri, kapak kahverengi deri kaplı, üzerine kağıt yapıştırılmış. 

Miklep. 
Kağıt: GFA fi ligranlı.
Alt kenarda mürekkeple eser adı                        ve ۲۲٥۸. sayısı yazılı.
Önsözde söylendiğine göre eser 1168 Ramazan ayında (Haziran 1755) bitiril-

miştir.  
Elyazmasının sayfa numaraları metnin başladığı yapraktan başlamaktadır. 

Baştaki 10 yaprakta (başlık dahil) sayfa numarası yoktur.
89 ve 90 yapraklar arasına iki metinden alıntıların olduğu bir yaprak eklenmiştir.
Metin yaklaşık 10 × 17–17,5 cm ölçüsünde çerçeve içinde. Yakalama sözcüğü. 

Rekabe.
Mürekkep: Siyah, başlıklar ve bazı sözcükler, vurgulamalar kırmızı.
Incipit (Birinci yaprak arka yüz). 
Mühür: 1, 2, 74, 95, 134, 186, 233 arka yüzde mühür izi.
Kolofon (233 arka yüz.)’a göre yazım tarihi — 1218 (1803-04 г.).
Kusurlar: 29 yaprak — alt köşe yırtık.

1 Elyazmaları hakknda bkz. Arslan Ahmet Turan. Vasiyetnâme // Türkiye Diyanet Vakfı 
İslâm Ansiklopedisi. 42. Cild. İstanbul, 2012.

Частные коллекции / Özel Koleksiyonlar / Private Collections 



238

КАТАЛОГ / KATALOG / CATALOGUE

Shelf-mark: missing.
Author: Mustafa b. Muhammad al-Khanafi 
Title:                  
The work is written in Turkish. This is a commentary on the so-called “Tes-

tament”           by Sheikh Taki ad-Din al-Birgivi Mehmed-effendi 
(d. 981/1573)1.

Dimensions: 17 × 22.5 cm.
Binding:  cardboard, leather spine, brown leather, wallpaper, fl ap.
Paper: laid, watermarks GFA, frame (10 × 17–17, 5 cm).
The lower side-edge has a title inscribed as:               together with a historical 

shelf-mark written in ink: ۲۲٥۸.
Date of composition: Ramadan 1168AH (June 1755 AD).
Foliotation: starts on the folio, where the actual text begins. The preceding ten 

folios are not numbered. Between fols 89–90 is inserted an aditional folio, 
which comprises a text of two different works.

Handwriting: naskh. 
Lines: 15 catch-words (rekabe).
Ink: black, single words are highlighted in red.
Incipit: fol. 1b :
Off-prints of seals: Gümüşhanevi  fols 1, 2, 74, 95, 134, 186,  233b.
Colophon (fol. 233b) gives the date of transcription 1218 AH (1803-04 AD).
Varia: fol. 29 the lower corner is torn off.

1 About the MSS see: Arslan Ahmet Turan. Vasiyetnâme // Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi. 42. Cild. İstanbul, 2012.
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Шифр: На нижнем обрезе рукописи проставлены название рукописи и преж-
ний библиотечный номер — 143. На форзаце синим карандашом пометка 
29 27 (номер рукописи в посылке).

Название сочинения:
Известное сочинение по шариату.
Автор: Мухаммед б. Мустафа б. Махмуд ал-Истанбули, известный как Хад-

жиб-заде.
Размер: 16 × 21,5 см.
Переплет: картонный, корешок и крышки оклеены темно-коричневой кожей 

(на корешке в нижней части наклеен фрагмент кожи красного цвета). На 
крышках тисненое шемсе (4,5 × 7 см) с золотом. Клапан.

Бумага: европейская, смешанная, филигрань «корона»1.
Объем: 135 листов.
На форзаце пометки черными чернилами владельца (?) ас-Сейид Мустафа-

эфенди. Начало письма некоему «моему господину» Шулта (?) Усману 
Баширу 

Чернила: черные. Заголовки книг и разделов красными чернилами. Текст в 
одинарной красной рамке размером примерно 7–8 × 16–18 см. На л. 1об. — 
золотой унван со вписанным черными чернилами названием сочинения. 
Текст разворота л. 1об.–2 в золотой рамке того же размера.

Почерк: насх-насталик. 21 строка на странице. Хафизы.
Incipit (на л. 1об. начало фихриста сочинения):  
Колофон: (л. 134) сообщает, что рукопись переписана в пятницу, в месяце 

реджебе 1150 г.х. (октябрь–ноябрь 1737 г.).
Печати:
Оттиски печати шейха Гюмюшханеви на л. 1, 39об., 92об., 116об., 134об.
В рукопись вложен фрагмент арабско-турецкого словаря (8 листов размером 

10 × 14 см, чернила черные, по 30 слов на странице, насх, хафизы). Это 
фрагмент также имеет карандашную маркировку, которая, вероятно, от-
носится к пересылке рукописей (на л. 1 в верхнем левом углу — 32 23).

На л. 117 поля в верхней части подрезаны, некоторые листы рукописи по-
страдали от затеков воды и жучка.

Списки: Arabische, Türkische und Persische Handschriften der Universitätsbib-
liothek in Bratislava. Bratislava: Die Universitätsbibliothek in Bratislava, 
1961. № 440, С. 319–321.

1 Ближайшие образцы (типы) этого знака на документах 1720–1750-х годов см.: 
Andreev St. Les Filigranes dans Les Documents Ottomans. Couronne. Sofi a: Texte-Asparouh 
Trayanov, 2007. Типы 10.6–10.10.
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Şifre: Alt kenarda eserin adı ve kütüphane numaraası olan 143 yazılı. Yan 
kağıtlarda mavi kurşun kalemle 29 27 sayıları. (Gönderi numarası.)

Eser adı:  
Şeriat hakkında bilinen bir eser.
Yazar: Hacibzade olarak bilinen Muhammed b. Mustafa b. Mahmud el Istanbuli.
Ölçüler: 16 × 21,5 cm.
Cilt: Karton, sırt ve kapaklar kotu kahverengi deri kaplı. (Sırtın aşağı kısmına 

kırmızı renkli deri yapıştırılmış.) Kapaklarda (4,5 × 7 cm) ölçülerinde yaldızlı 
şemse. Mikleb.  

Kağıt: Avrupa, çeşitli, fi ligran “Taç.”1.
Yaprak sayısı: 135.
Yan kağıtta siyah mürekkeple kitap sahibi (?) Seyid Mustafa Efendi’nin notu. 

Mektup “Efendim” Sultan Osman Beşir’e diye başlamaktadır. 

Mürekkep: Siyah. Başlıklar ve bölümler kırmızı mürekkepli. Metin yaklaşık 
7–8 × 16–18 cm ölçüsünde özdeş çerçeve içerisinde. Bırınci yaprak arka 
yüzde siyah mürekkeple eser adının yazılı olduğu yaldızlı unvan. Birinci ve 
ikinci yaprak içi metin aynı ölçüde yaldızlı çerçevede.  

Yazı: Nesih-Nestalik. Yaprakta 21 satır. Yakalama sözcüğü. 
Incipit (Birinci yaprak arka yüzde eserin fi hrist başlangıcı)  
Kolofon (134 yk) yazma işinin 1150 Recep ayı Cuma günü yapıldığını söyle-

mektedir. (Ekim-Kasım 1737) 
Mühürler:
1, 39 yk ay., 92 yk ay.,116 yk ay., 134 yk arka yüzde Şeyh Gümüşhanevi’nin 

mühür izi.
Elyazmasına 10 x 14 cm ölçülerinde 8 yaprak Arapça-Türkçe sözlük eklenmiştir, 

siyah mürekkep, yaprakta 30 sözcük, Nesih ve yakalama sözcüğü. Bu 
bölümde kurşunkalemle yazılmış ve büyük olasılıkla gönderi numarası olan 
bir sayı yazılıdır. (Birinci yaprakta sol üst köşede; 32 23)

117. yaprağın üst kısmı yırtık, bazı yapraklarda su lekesi ve kurt izi.
Nüsha: Arabische, Türkische und Persische Handschriften der Universitätsbiblio-

thek in Bratislava. Bratislava: Die Universitätsbibliothek in Bratislava, 
1961. № 440, С. 319–321.

1 1720–1750-yıllarında bu şekle benzeyen fi ligranlar için bkz. Andreev St. Les Filigranes 
dans Les Documents Ottomans. Couronne. Sofi a: Texte-Asparouh Trayanov, 2007. Çeşitlemeler 
10.6–10.10.

Частные коллекции / Özel Koleksiyonlar / Private Collections 
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КАТАЛОГ / KATALOG / CATALOGUE

Shelf-mark (historical): The lower edge of the manuscript has the title of the 
work and the former shelf-mark (143). On the end leaf with a blue pencil is 
written the number 29 27 (the code of the manuscript in the parcels when 
sent to Russia).  

Title: of the composition                         
A well-known work on Shari`a law.
Author: Mohammed b. Mustafa b. Mahmoud al-Istanbuli, known as Hajib Zadeh.
Dimensions: 16 × 21.5 cm.
Binding: cardboard, dark brown leather (a fragment of red leather is pasted to 

the spine at the bottom). Blind and gold tooling (4.5 × 7 cm), fl ap.
Paper: Oriental, European, laid with a watermark “crown” 1.
Folios: 135.
End-leaf: the owner’s (?) name: as-Sayyid Mustafa-effendi followed by a frag-

ment (beginning) of a letter to a certain “master” Schulta (?) Usman Bashir 
      
Ink: black, headings are highlighted in red, frame (7–8 × 16–18 cm). Fol. 1 golden 

`unwan comprising the title of the work transcribed in black ink. The open-
ing bifolium (fol. 1b–2) has a golden frame, catch-words

Handwriting: naskh, nasta`liq. 
Lines: 21.
Incipit (fol. 1b) (beginning of the table of contents) Fichrist compositions:
 
Colophon (fol. 134) comprises a date of transcripton Friday the month of Ragab 

1150 AH (October-November 1737 AD).
Off-prints of seals: Shaykh Gümüşhanevi i fols (1 , 39b, 92b, 116b, 134b).
The MS book has also preserved a fragment of the Arabic-Turkish dictionary 

(8 folios 10 × 14 cm., black ink, 30 entries per page, naskh, catch-words). This 
fragment also bears a pencil mark, which is probably the code of the manuscript 
in the parcels when sent to Russia (fol. 1 in the upper left corner – 32 23).

Varia: fol. 117 the upper margins are cut off; some folios are water stained and 
affected by bug.

Literature: Arabische, Türkische und Persische Handschriften der Universitäts-
bibliothek in Bratislava. Bratislava: Die Universitätsbibliothek in Bratisla-
va, 1961. No. 440, S. 319–321.

1 The closest example on the documents from 1720–1750 is recorded by Andreev St. 
Les Filigranes dans Les Documents Ottomans. Couronne. Sofi a: Texte-Asparouh Trayanov, 
2007. Типы 10.6–10.10.
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Шифр: На нижнем обрезе рукописи чернилами проставлен прежний библи-
отечный номер — 653. На обложке синим карандашом пометка 26 40 (но-
мер рукописи в посылке).

Название сочинения:     
Письмовник.
Автор: Абд ал-Карим б. Синан ал-Акхисари (                                          ; 

ум. 1038/1628-29).   
Размер: 14,5 × 19,5 см.
Переплет: бумажный, корешок из темно-коричневой кожи.
Бумага: османская (филигрань «3 луны») и европейская (филигрань «якорь»).
Объем:  64 листа.
Чернила: черные. Заголовки писем красными чернилами.
Почерк: дивани. 13 строк на странице. Хафизы.
Печати: оттиски печати шейха Гюмюшханеви на л. 3, 32об., 46об., 54об.
Дефекты: на л. 33 вырван фрагмент полей.
Списки: Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu (1870–1980). 

Cilt IV (L-Y). Kahire, 1992, араб. яз. (параллельный титул на арабском: 
Фихрис аль-махтутат ат-туркийа аль-османийа аллати иктанатха дар 
аль-кютюб аль-кавмийа…). № 4734–4737.

Османская империя, конец XVII в.
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Şifre: Alt kenara eski kütüphane numarası olan 655 yazılmıştır. Kapakta ise 
mavi kurşunkalemle 26 40 sayısı yazılıdır. (Gönderi numarası.)

Eserin Adı:     
Mektup.
Yazar: Abdülkerim b. Sinan el Akhisarî. (                        ; ölümü 

1038/1628-29)    
Ölçüler: 14,5 × 19,5 cm.
Cilt: Kağıt, sırt koyu kahverengi deri. 
Kağıt: Osmanlı (Filigran “3 Hilal”) ve Avrupa (Filigran “Çıpa”) 
Yaprak sayısı: 64.
Mürekkep: Siyah. Başlıklar kırmızı.
Yazı: Divani, yaprakta 13 satır. Yakalama sözcüğü. 
Mühürler: 3, 32 yk ay., 46 yk ay., 54 yk arka yüzde Şeyh Gümüşhanevî’nin 

mühür izi.
Kusur: 33. Yaprak yırtık.
Nüsha: Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu (1870–1980). Cilt IV 

(L-Y). Kahire, 1992. Arapça, (Arapça isim; Fihris al mahtutat at-turkiyya al-
osmaniyya allati iktanatha dar al-kutüp al kavmiya. № 4734–4737.

Osmanlı İmparatorluğu, XVII. yüzyıl sonu.

Частные коллекции / Özel Koleksiyonlar / Private Collections 
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КАТАЛОГ / KATALOG / CATALOGUE

Shelf-mark (historical). Bottom edge evidences of the historical shelf-mark: num-
ber in ink – 653. On the cover with a blue pencil is written the number 24 60 
(the code of the manuscript in the parcels when sent to Russia).  

Title:                                         
A manual for writing letters.
Author:  Abd al-Karim b. Sinan al-Akhisari 
(                                                d. 1038 AH / 1628-29 AD)
Dimensions: 14.5 × 19.5 cm.
Binding: paper, spine: dark brown leather.
Paper: Ottoman (water mark tre lune) and European (watermark “anchor”).
Folios: 64.
Ink: black, headings are highlighted in red, catch-words.
Handwriting: diwani. 
Lines: 13.
Off-prints of seals: Shaykh Gümüşhanevi fols 3, 32b, 46b, 54b.
Varia: fol. 33 a margin torn out.
Literature: Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu (1870–1980). 

Cilt IV (L-Y). Kahire, 1992. Arabic. lang (title in Arabic: Fihris al-makhtutat 
at-turkiyya al-uthmaniyah allati iqtanatha dar al-kutub al-qawmiyya ...). 
No. 4734–4737.

Date, provenance: Ottoman Empire, end of the 17th century
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Указатели / Dizinler / Indices

Абдулхамид II, османский султан 10
Абу-л-Касим Мухаммад (а.) 73
Абу Сууд 122, 123
Абу Ханифа Мухаммад Рахматуллаха б. 

Йусуф б. Мустафа б. Шибани б. Ра-
май б. Али б. Ибрахим б. Сунали б. 
Йангураз б. Кулбай б. ал-Йангурази 
ат-Тарави ас-Сибири 13

Ак-Кермани Мехмед (а.) 192
ал-Акхисари Абд ал-Карим б. Синан (а.) 

244
ал-Алмали Махмуд, накшбандийский 

шейх 14
Альмушев Хамидулла 17
ал-Ансари Ходжа Абдуллах 192
Алтыкулач Хаджи Али-эфенди 19
ал-Арвади Ахмад б. Сулайман, накшбан-

дийский шейх см. ат-Тараблиси
ал-Багдади Халид, накшбандийский 

шейх 17
ал-Батуми Мухаммед Салим б. Мирза 

Мустафа б. Абд ар-Рауф (а.) 232
Бартольд В.В., русский востоковед 22
Баруди Галимджан 14
Башларов Сайфулла-кади, накшбан-

дийский и кадирийский шейх 10, 
14–17

ал-Бегави 122
Бейази-заде Ахмед б. Хасан (а.) 26, 223

Бейпазарлы Мухаммед б. Мухаррем 
(а.) 216

ал-Биргиви Таки ад-Дин Мехмед-
эфенди (а.) 72, 110, 236

Брусеви Исмаил Хаккы (а.) 210
ал-Бухари (а.) 73
ал-Витри Мухаммед Али, накшбан-

дийский шейх 15
Гордлевский В.А., российский и совет-

ский востоковед-турколог 24
Дабарнуш 100
ал-Джазули ас-Самлали аш-Шариф 

ал-Хусайни Мухаммад б. Сулай-
ман (а.) 17

Джами Абд ар-Рахман (а.) 122, 123
Джошан Махмуд Эсад, накшбандий-

ский шейх 11
ад-Дибаги ʻАбд ал-ʻАзиз 17
ад-Димйати ан-Накшбанди Мухаммад 

б. Мухаммад б. Мухаммад б. Ахмад 
(Ибн Маййит), накшбандийский 
шейх 16

Зайцев И.В. 6
Залеман К.Г., востоковед 22
Ибн Бейтар (а.) 204
Ибн Кемаль-паша (а.) 123
Ибрахим Хаккы Фершад-заде (в.) 210
Ибрахим Хакки б. Сулейман-эфенди 

(в.) 134

Указатель имен
(а. — автор, в. — владелец, п. — переписчик)
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Изники Кутбуддин (а.) шейх 122
Исмаил б. Али (п.) 184
Исмаил б. мулла Ахмед (п.) 110
ал-Истанбули Мухаммед б. Мустафа б. 

Махмуд (Хаджиб-заде) (а.) 240
Йазыджы-заде (Йазыджи-оглу) Ахмед 

Биджан (а.) 134
Йамлиха 100
ал-Кадири Хусейн Мухаммед Зайн ад-

дин  27
ал-Кадыйри ан-Норлатый Кыяметдин 

б. Габделькадыйр, накшбандийский 
шейх 14

Казнаков А.Н., директор Кавказского 
музея 21

ал-Кайдани Лутфаллах Насафи ал-
Фазил (а.) 100

Карабекир-паша Кязым 19
ал-Кахи (Кахибский) Хасан Хильми, 

шейх тарикатов накшбандийа, ша-
зилийа и кадирийа 15

Кефаштатиуш 100 
ал-Кибриси Ибн Сабил (Хафиз ʻАли), 

шейх 16
Коневи Садр ад-Дин (а.) 122
Котку Захид, накшбандийский шейх 

11
Крачковский И.Ю., русский востоковед 

22, 23, 24
Крымский А.Е., востоковед 27
ал-Куби Абдулла 15
Кытмыр 100
ал-Магриби Мухаммад б. Ахмад, шейх 

17
Максилмина 100
Марнуш 100
Маслина 100
Марр Н.Я., русский востоковед 22
Махмуд-паша 10
Мехмед Нури Шемсетдин, смотритель 

гробницы бекташийского шейха 
Яхъя-эфенди 96

Мехмед Эмин-паша 10
Мехмед-эфенди б. Хасан-эфенди, библи-

отекарь 18
Муджиби 13

ал-Мукри Мухаммед б. Сулейман (а.) 
184

Муса б. Умар (п.) 96
Мустафы-эфенди 100
Мухаммад, пророк 12, 16
Мухетдинов Д.В. 17
Мысри Нийази, халватийский шейх (а.) 

160
Мухташам (а.) 122
ан-Навави Мухъя ад-Дин Абу Закария 

Яхья б. Шараф (а.) 73
Навои Алишер (а.) 122
Наумкин В.В. 6
Недджар-заде Риза-эфенди, накшбан-

дийский и муджаддидийский шейх 
(а.) 100

Николай Николаевич Романов, великий 
князь 20

Осман Гази, султан 123
Осман Ниязи-эфенди 19
Офлу аль-Хадж Осман б. Омер, попечи-

тель вакфа 18
Печеви-заде (а.) 123
Праве М.В. 26, 222
Рамзи Мухаммед Мурад (ал-Казани 

ал-Мекки), накшбандийский шейх, 
историк 13

Расулев (Расули) Зайнулла, накшбан-
дийский шейх 10, 12, 13, 15–17

Руми Джелал ад-Дин (а.) 122
шейх Садык-эфенди (а.)
Саутов В.Н. 6
ас-Сейид Мустафа-эфенди
Семеркенди Али-эфенди 19
Сейид Али Рашиди (в.) 222
Сейид Харун Вели 154
ас-Сейид Махмуд (п.) 91
 ас-Сейид Мухаммед Дервиш ал-Кази 

(п.) 223
Селями Али-эфенди, шейх тариката 

Джелветийе (а.) 160
Сиваси Абдулмеджид (а.), халватийский 

шейх 160
Сиваси Абдул Ахад Нури (а.), халватий-

ский шейх 161
Сулейман Кануни, османский султан 11
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ас-Суфйани Абу ал-Касим 17
ат-Тараблиси ан-Накшбанди ал-Халиди 

Ахмад б. Сулайман, накшбандий-
ский шейх 10, 15, 16, 17

Тер-Аветисян С.В., востоковед 21, 22, 23
ат-Тирмизи Мухаммад б. Айас (а.) 228
Токади Мухаммед б. ал-Хадж Хасан, 

имам (п.) 27
ал-Урали Фатхулла, накшбандийский 

шейх 15
Успенский Ф.И., академик 20, 21
Фалев П.А., русский востоковед 21, 22
ал-Фарвани ʻАбд ал-ʻАзиз 17
Фаткуллин (Расулев) Муса 13
Февзи Мустафа (а.) 13
Фершад-эфенди 19
Хавва Сехер-ханым, супруга Ахмеда Гю-

мюшханеви 10
Хаджиб-заде см. ал-Истанбули Мухам-

мед б. Мустафа б. Махмуд (а.) 
Халид ан-Накшбанди ал-Муджадиди 

ал-Усмани по прозвищу Дийа ад-
Дин, накш бандийский шейх 16

ал-Ханефи Мустафа б. Мухаммед (а.) 
236

Хасан Хильми-эфенди 11
Хасан-эфенди б. Осман, библиотекарь 18
Хафиз Фейзуллах, известный под лака-

бом Бульбуль (п.) 192
шейх Хусейн ал-Ваез (п.) 232
Хусейн б. Вели б. Абд ал-Ахад (п.) 154
сейид Хусейн Мухаммед Зайн ад-дин, 

кадирийский шейх 27
ал-Хюдаи Сейид Махмуд шейх 160
Чиркейский Саид-афанди (Саид Абду-

рахманович Ацаев), накшбандий-
ский и шази лийский шейх 15

ал-Чистави Мухаммед-Закир, накшбан-
дийский шейх 14, 15

Чуванов М.И., библиофил 27
аш-Шазили Абу ал-Хасан 17
Шазнуш 100
аш-Шарки Мухаммад 17
аш-Шаши ʻабдуллах 17
Шулта (Султан?) Усман б. Башир 240
Яхья-эфенди, бекташийский шейх 96
 

Mehmed Zahid Kotku 11
Mahmud Esad Coşan 11
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Указатель географических названий

Аджибадем 160
Азербайджан 22
«Армения Турецкая» 20, 22
Астрахань г. 14
Анатолия 6, 10, 18, 22
Байбурт г. 17, 18, 19, 25
Батуми г. 10
Бешикташ 96
Битлис г. 21
Битлисский вилайет 24
Волго-Уральский регион 6, 16, 17
Гахский район Азербайджана
Гюмюшхане г. 10
Гюнейдже 19
Дагестан 6, 10, 12, 14, 16, 17
Джаро-Белоканская область 14
Египет г. 11
Ирак 6
Казань г. 11, 13, 14
Киев г. 27
Китай 11
Коморские острова 11
Конья г. 154
Медина г. 11, 117
Мекка г. 11, 13
Месопотамия 22
Москва г. 14, 24, 26, 27, 222
Османская империя 6, 10, 19, 67, 87, 

117, 168, 228, 244
Оф г. 11, 17, 18, 19, 123

Пачан дер. 18
Пермь г. 14
Петроград г. (Санкт-Петербург) 22, 23, 

24
Петряксы дер. 17
Россия (Российская империя) 6, 17, 22
Ризе г. 17, 19
Северная Африка 11
Северо-Восточная Анатолия
Сейдишехир г. 154
Сибирь 12, 15, 17
Сивас г. 18
Сирия 6, 12, 16, 22
Ставрополь г. 26, 222
Стамбул г. 6, 10–12, 13, 17, 19, 96, 122
Тифлис г. 19, 21–23, 26, 222
Токат г. 18
Трабзон г. 10, 17–21, 27
Триполи г. 10
Троицк г. 15
Турция 6, 11, 12, 16, 19
Урало-Поволжье 12
Угурлу (Чуфурукса) 19
Ускюдар 160
Хиджаз 10, 12, 13
Чистополь г. 14
Эрзинджан г. 21
Эрзерум г. 21
Юлдашево дер. 12
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Указатель сочинений

«Великий сборник о тайнах пути» 14
«Выдержки из сборника шейха Садыка-

эфенди»
«Далаʼил хайрат» 16, 17
Евангелие 67
«Йа-Син» сура 72
«Книга 40 хадисов» 72
«Менакиб-и Зийаэтдин Гюмюшханеви» 

13

«Перевод Опровержения христиан и иу-
деев» 67

«Хедийе уль-халидин фи менакиби-и 
кутб ал-арифин Мевляна Ахмед 
Зияутдин б. Мустафа эль-Гюмюш-
ханеви» 13

«Хизб ал-имам ан-Навави» 17
«ал-Хизб ал-Бахр» 15
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Указатель 
датированных рукописей

1123 г.х. (1711/1712 гг.) — кат. № 2
3 мухаррема 1140 г.х. (21 августа 1727 г.) — кат. № 20
27 шаабана 1147 г.х. (21 января 1735 г.) — кат. № 7
реджеб 1150 г.х. (октябрь–ноябрь 1737 г.) — б/н (с. 240)
1166 г.х. (1752-53 гг.) — кат. № 6
1188 г.х. (1774-74 гг.) — кат. № 17
18 сафара 1198 г.х. (12 января 1784 г.) — кат. № 14
16 Раби I 1199 г.х. (27 января 1785 г.) — кат. № 14
25 Раби I 1199 (5 февраля 1785 г.) — кат. № 14
1218 (1803-04 г.) — б/н (с. 236)
15 шевваля1247 г.х. (6 марта 1833 г.) — кат. № 21
15 реджеба 1267 г.х. (17 мая 1851 г.) — кат. № 5
5 Раби I 1268 г.х. (29 декабря 1851 г.) — кат. № 10
Раби I 1276 г.х. (октябрь 1859 г.) — кат. № 4

Указатель печатей 
(помимо оттисков печати шейха Гюмюшханеви)
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11 — 67–71
14 — 72–86
16 — 87–90
19 — 91–95
33 — 96–99
56 — 100–109
61 — 110–116
81 — 117–121
143 — 240–243
185 — 122–133
191 — 134–137
195 — 138–143
196 — 144–153

Указатель первоначальных номеров рукописей 
коллекции вакфа Гюмюшханеви

22 4 (2256) — 210–215
22 9 (185) — 122–133
22 37 (196) — 144–153
22 41 (195) — 138–143
24 28 (228) — 160–167
25 12 (81) — 117–121
25 27 (56) — 100–109
25 41 (33) — 96–99
25 51 (16) — 87–90
25 56 (11) — 67–71
25 70 (19) — 91–95
26 36 (275) — 168–173

220 — 154–159
228 — 160–167
275 — 168–173
295 — 174–183
350 — 184–191
403 — 192–197
536 — 198–203
653 — 244–247
712 — 204–209
2256 — 210–215
2258 — 236–239
2259 — 216–221

Указатель внутренних номеров рукописей (номеров в посылках)
(в скобках указаны номера библиотеки вакфа)

26 40 (653) — 244–247
27 1 (295) — 174–183
27 5 (536) — 198–203
27 55 (403) — 192–197
28 22 (2259) — 216–221
29 10 (61) — 110–116
29 17 (712) — 204–209
29 27 (143) — 240–243
31 10 (14) — 72–86
31 18 (220) — 154–159
32 17 (350) — 184–191
37 2 (191) — 134–137
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II. Abdülhamit Sultan 28
Abu Hanifa Muhammad Rahmatullah b. 

Yusuf b. Mustafa b. Şibanî b. Ramay 
b. Ali b. İbrahim b. Sunali b. Yanguraz 
b. Kulbay b. el Yangurazi at-Taravi 
as-Sibirî 31

Ahmed b. Hassan Beyazi-zade 
Ak Kermani  Mehmed 193
el-Akhisarî Abdülkerim b. Sinan 245
el-Almalı,  şeyh 32
Almuşev Hamidulla 35
Altıkulaç Hacı Ali Efendi 36
el Ensari Hoca Abdullah 193
el-Bağdadî Halid 35
Bartold V.V. 40
Barudî Alimcan 31
Başlarov Seyfullah-kadı, şeyh 28, 32, 33, 

34, 35
el-Batumî Muhammed Selim b. Mirza 

Mustafa b. Abdürrauf 233
Beypazarlı Muhammed b. Muharrem 217
Beyâzîzâde Ahmed Efendi 44
el-Birgivî Takiyaddin Mehmed Efendi,  

şeyh 74, 111, 237
Brusevî İsmail Hakkı 211
Bosnalı Hasan Beyazi Efendi 44, 225
el-Cezûlî Ebu Abdullah Muhammed bin 

Süleyman 35
Coşan Mahmud Esad, şeyh 29
Çirkeyskî Said Efendi, şeyh 33
Çistavî Muhammed Zakir,  şeyh 32, 33
Çuvanov M.İ. 45
ed-Dibagî Abdülaziz,  şeyh 34
ed-Dimyatî Muhammed b. Muhammed b. 

Muhammed b. Ahmad en-Nakşibendi, 
şeyh 34

el-Ervâdî et-Trablusî an-Nakşibendi el-
Halidî Ahmed b. Süleymân, şeyh 28, 
33, 34, 35

Falev P.A. 39, 40
Ferşad efendi 36
Ferşadzade İbrahim Hakkı 211
el-Fervanî Abdülaziz, şeyh 34
Gordlevski V.A. 42

Kişi adları

El-hac Osman Efendi 36
Hacı Bektaş 74
Hafiz Feyzullah Bülbül 193
el-Hanefi Mustafa b. Muhammed 237
Hasan Hilmi Efendi 29
Hasan efendi b. Osman 36 
Havva Seher hanım 28
Huseyin el-Vaez,  şeyh 233
İbn Beitar 205
İsmail b. Mulla Ahmed 111
İbrahim Hakkı b. Süleyman Efendi 135
İsmail b. Ali 185
el-Istanbuli Hacibzade Muhammed b. Mu-

stafa b. Mahmud 241
el-Kahî Hasan Hilmi, şeyh 33
Kânûnî Sultan Süleyman 29
Karabekir Paşa Kazım 36
el-Kaydani Lutfullah en-Nasafi el-Fadil 

101
el-Kazi As Seyid Muhammed Derviş 225
Kaznakov A.N. 39
el-Kıbrısî İbn Sabil, şeyh 34
Kıyametdin b. Abdelkadir el-Kadıyri an-

Norlatî 31
Kraçkovski İ.Yu. 40, 42
Krımski A.Y. 45
Kotku Mehmed Zahid, şeyh 29
el-Kubî Abdullah, şeyh 33
el-Magribî Muhammed b. Ahmed, şeyh 34
Marr N.Y. 40
Mehmed efendi b. Hasan 36
Mehmet Emin Paşa 28
Mehmed Nuri Şemsetdin, şeyh 97
Mucibî 31
Muhammed 30
Muhetdinov D.V. 35
El Mukrî Muhammed b. Suleyman 185
Musa b. Omer 97
Mustafa effendi 101
Mustafa Fevzi 31
Neccarzade Rıza Efendi 101
en-Nevevi, İmam Ebu Zekeriyya Muhyid-

din Bin Şeref 75
Osman Niyazi Efendi 36, 37
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el-Osmanî Halidî en-Nakşibendi el-Muca-
didî,  şeyh 33

Prave Mariya Vasilyevna 44, 224
Ramzi (el-Kazanî el-Mekkî) Muhammed 

Murad, şeyh 31
Rasuli Zeynullah, şeyh 28, 30, 31, 32, 33, 

34, 35
Romanov Nikolay Nikolayiç 38
Sautov V.N. 7
Semerkendî Ali Efendi,  şeyh 36
Seyid Ali Raşidî 224
Seyid Huseyin Muhammed Zaynuddîn 45
Seyyid Mahmud 92
as-Seyid Muhammed Derviş el-Kazi 225
Seyid Mustafa Efendi 241

as-Sufyanî Abu el-Kasım 34
Sultan (Șulta ) Osman Beşir
eş-Şarkî Muhammed 34
eş-Şaşî Abdullah, şeyh 34
eş-Şâzelî Ebû’l Hasan 35
Ter-Avetisyan S.V. 39, 40
at-Tirmizi Muhammed b. Ayas 229
Tokadî Muhammed b. El-hac Hasan 45
el-Uralî Fethullah,  şeyh 33
Uspenski Fyodor İvanoviç 38, 39
el-Vitrî Muhammed, şeyh 33
Yahya Efendi 97
Yazıcızade (Yazıcıoğlu) Ahmed Bican 135
Zaleman K.G. 40
Zaytsev I.V. 7 

Anadolu 7, 36, 37, 40
Astrahan 32
Avrupa 35
Azerbaycan 32, 40
Bayburt 35, 36, 43
Beşiktaş 97
Bitlis 39, 42
Dağıstan 7, 28, 30, 32, 34, 35
Erzincan 39
Erzurum 39
Çin 29
Hicaz 28
Gah bölgesi 32
Gümüşhane 28
Güneyce 37
Iraq 7
İstanbul 7, 28, 29, 35, 36, 37, 97
Kazan 29, 31, 32
Kiev 45
Komor Adaları 29
Kuzey Afrika 29
Medine 29, 33, 118
Mekke 29, 31

Yer adları

Mezopotamya 40
Moskova 31, 42–45, 224
Of 29, 35, 36
Osmanlı İmparatorluğu
Paçan 35
Perm 32
Petrograd 40, 42
Petryaksı 35
Rize 35, 36
Rusya 7, 40, 42
Sibirya 30, 35
Sivas 36
Stavropol 44, 224
Suriye 7, 30, 34, 40
Tifl is 39, 40, 41, 44, 224
Tokat 36
Trablusşam 28
Trabzon 28, 36–39, 45
Troitsk 33
Türkiye 29, 30, 34
Volga-Ural boyu 7, 30, 34, 35
Uğurlu (Çufuruksa) 36
Yuldaşevo 30
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Index of names

Abdülhamid II 46
Abu Hanif Muhammad Rahmatullah b. 

Yusuf b. Mustafa b. Shibani b. Ramay 
b. Ali b. Ibrahim b. Sunali b. Yanguraz 
b. Kulbay b. al-Yangurazi at-Taravi al-
Sibiri 49–50

Abu Suʼud 126, 127
al-Akhisari Abd al-Karim b. Sinan 246
al-Almali 50
Altıkulaç Hacı Ali Efendi 55
al-Ansari Khoja Abdullah 194
al-Arvadi at-Tarablisi al-Naqshbandi al-

Khalidi, shaykh Ahmad b. Sulaiman 
46, 52, 53

Aq-Kermani Mehmed 194
al-Baghawi 127
al-Baghdadi Khalid 53
Barthold Wilhelm (Vasilii Vasilyevich) 58
Barudi Galimjan 50
Bashlarov Sayfullah-kadi 46, 50, 51, 52
al-Batumi Mohammed Selim b. Mirza 

Mustafa b. Abd al-Rauf 234
Baypazarli Muhammad b. Muharrem 218
Beyazi-zade Ahmed b. Hassan 227
al-Birgivi Taki ad-Din Mehmed-effendi, 

shaykh 76, 112, 238
Brusevi Ismail Hakky 212
al-Bukhari 77
al-Chirkavy (Chirkeyski) Said-Afandi 51
Chistawi Mohammed-Zakir 50, 51
Chuvanov M.I. 64
Coşan Mahmud Esad 47
ad-Dibag Kutb ʻAbd al-ʻAziz 53
ad-Dimyati al-Naqshbandi Muhammad b. 

Muhammad b. Muhammad b. Ahmad, 
known as Ibn Maiyit 53

Falev Pavel 58
al-Farvani ʻAbd al-ʻAziz, shaykh 53
Fatkullin Musa 49
Fershad Effendi 55
Fershadzadeh Ibrahim Haqqi 212
Fevzi Mustafa 49
Gordlevsky Vladimir 60
Haji Bektash 76
Hafiz Feizullah (“Bulbul”) 194

Hasan Hilmi Efendi 47
Hassan Effendi b. Osman 54 
Havva Seher hanım 46
Hussein al-Vaez, shaykh 234
İbn Beitar 206
Ibn Kamal Pasha 127
Ibrahim Hakki b. Suleiman-effendi 136
Ibrahim al-Mevlevi 165
Ismail b. Mullah Ahmed 112
al-Istanbuli Mohammed b. Mustafa b. 

Mahmoud, known as Hajib Zadeh 242
Izniki Qutbuddin 127
al-Kadyri an-Norlati Kyyametdin b. 

Gabdelkadyir 50
al-Kahi (Kahibsky) Hassan Khilmi 51
Kaznakov A. 56
al-Khanafi Mustafa b. Muhammad 238
al-Khusaini Muhammad b. Sulayman 

alJazuli al-Samlali al-Sharif 53
al-Kibrisi Ibn Sabil (Shaykh Hafiz ʻAli) 53
Kotku Mehmed Zahid 47
Krachkovskii Ignaz (Ignatij Yulianovich) 

58, 60
Krymsky Agatangel 63
al-Kubi Abdullah 51
al-Maghribi Muhammad b. Ahmad, 

shaykh 53
Marr Nikolaj 58
Mehmed Effendi b. Hassan Effendi 54
Mehmed Emin Pasha 46
Mehmed Nuri Shemsetdin, shaykh 98
Mukhtasham 126
Mujibi 49
al-Mukri Muhammad B. Suleiman 186
Mustafa-effendi 102
al-Navawi, Imam Muhya ad-Din Abu 

Zakaria Yahya b. Sharaf 77
Nadjar-zadeh Riza-effendi 102
Navoi Alisher 126
Naumkin V.V. 9
Oflu al-Haj Osman b. Omer 54
Osman Ghazi Sultan 127
Osman Niyazi-effendi 55
Pechevi-zade 127
Prave Maria Vasilyevna 63, 226
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al-Qaydani Lutfallah Nasafi  al-Fazil 102
Qazim Karabekir Pasha 55
Sadr ad-Din Qonevi Shaykh 126
Ramzi (el Kazanî el Mekkî) Muhammed 

Murad 49
Rasulev Zaynulla 46, 48, 49, 51–53
Romanoff Nikolai Nikolaevich 56
Rumi Jalal ad-Din 126 
Salemann Karl 59, 60
Sautov V.N. 8
as-Sayyid Mustafa-effendi
as-Sayyid Muhammad Dervish al-Qazi 

227
Semerkendi, Shaykh Ali-effendi 55
Seyyid Ali Rashidi 226
Seyyid Hussein Muhammad Zayn ad-Din 

64
as-Sayyid Mahmoud 93

al-Shashi ʻAbdullah 53
al-Shazili Abu al-Hasan 53
Schulta (?) Usman Bashir
Sivasi Abdul Ahad Nuri, Halvati Shaykh 

165
al-Sufyani Abu al-Qasim, shaykh 53
Suleiman Kanuni 47
Ter-Avetisyan Smbat 57, 58
at-Tirmizi Muhammad b. Ayas 230
Tokadi Muhammad b. al-Haj Hasan 64
al-Urali Fathullah,  shaykh 51
Uspensky F.I. 57
al-Vitri Muhammad Muhammad Ali,  

shaykh 51
Yahya Effendi 98
Yaziji-zade (Yaziji-oglu) Ahmed Bidjan 

136
Zaytsev I.V. 8

Index of places

Anatolia 9, 46, 54, 60
Astrakhan 50
Azerbaijan 60
Batumi 46
Bayburt 53–55
Bitlis 57, 58, 60
China 47
Comoros 47
Dagestan 8, 46, 48, 50, 53
Egypt 47
Erzincan 58
Erzurum 56
Gümüşhane 46
Hijaz 46, 48, 49
Irak 8
İstanbul 8, 46, 48, 53, 126
Kazan 47, 49, 50
Kiev 63
Medina 47, 119
Mekka 47
Moscow 50, 60–63, 226
North Africa 47

Of 46, 53–55
Ottoman Empire 46, 55
Pachan 54
Perm 50
Petrograd 57–59
Rize 53, 55
Russia (Russian Empire) 8, 50, 53, 55, 60, 

112, 218
Shirvan 50
Siberia 48, 51, 53
Sivas 54
Stavropol 63, 226
Syria 48, 60
Tarablus al-Sham (Tripoli) 46
Tiflis 55–58, 63, 226
Tokat 54
Trabzon 46, 53–56, 60, 63, 64
Troitsk 51
Turkey 8
Ugurlu (Chufuruksa) 55
Volga-Ural region 8, 48, 53
Yuldashevo 48
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